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Important Safety

recommendations
Safety instructions and guidelines

« Read the instruction manual carefully before using your
appliance for the first time. This product is designed
for domestic and indoor use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

- The appliance must not be left unattended while it is
connected to the supply mains.

« Do not unplug your appliance by pulling on the power
cord. Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler
- before cleaning the appliance,
- after each use.

« Never fill the appliance directly from the tap.

- The appliance does not work without the scale collector
(depending on the model).

« The appliance must be used and rested on a flat, stable
and heat-resistant surface.

« When you place the iron on its stand or on a separated
base, ensure that the surface on which the stand or the
separated base is placed is stable.

Do not place the separated base on the ironing board
cover or on a soft surface.

- This appliance is not intended for use by individuals
(including children) with reduced physical, sensory or
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mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision by a person
responsible for their safety.
« Children must be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.
« This appliance may be used by children aged 8 years and older
and by individuals lacking experience or knowledge or with
reduced physical, sensory or mental capabilities, provided that
they have been thoroughly instructed regarding the use of the
appliance, are supervised, and understand the risks involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not ge made by children without supervision.
« Keep the appliance and its power cord out of reach of children
under 8 years of age when it is in use or cooling down.
. The surfaces of your appliance can reach very high
& temperatures when functioning, which may cause burns.
Do not touch the hot surfaces of the appliance (accessible
metal parts and plastic parts adjacent to the metallic parts).
« It is very important not to use descaling products (vinegar,
industrial descalers, etc.) to rinse the goner as they may
damage it.(dependin on model)
« Before emptying the boiler/rinsing the collector, always wait
until the appliance has cooled down and has been unplugged
for over 2 hours before loosening the drainage/collector cap.
« Caution: If the cap or drainage cap is damaged, have it
replaced by an approved service centre.
« The filling or decalcifying or rinsing or inspection apertures
that are under pressure, must not be opened during use.
« Do not use other decalcifying products than the one cited in
the Instruction for use
« Care should be taken when using the appliance due to
emission of steam
« Unplug the appliance during cleaning & filling
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« The appliance must not be used if it has been dropped, if
it appears to be damaged, if it is leaking or is not working
correctly.

« Do not attempt to dismantle your appliance: take it to an
approved service center to avoid any danger.

« If the power cord or steam cord of your appliance is damaged,
it must be replaced by an approved service centre in order to

avoid any danger.
« Before storing the appliance, once it is unplugged, please
wait until it has cooled down completely (around 1 hour).

« All accessories, consumables and removable parts must be bought only from an approved service centre.
« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility and
Environment Directives, etc.).
+ Your appliance is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use.
« Itis equipped with 2 safety systems(depending on model):
- avalve to prevent the build-up of pressure, which allows excess steam to escape in the event of the appliance
malfunctioning,
- athermal fuse to prevent overheating.
« Always plug your appliance:
- into a mains circuit with voltage between 220V and 240V (Alternating current only),
- into a socket outlet with an earth connection.
Faulty connection can cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee.
« If you are using an extension cord, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth connection and is fully extended.
« Fully unwind the power cord before plugging it into an earthed plug socket.
« Never touch the power cord or steam cord with the soleplate of the appliance. Do not leave the power cord or steam cords
close to or in contact with sources of heat or sharp edges.
+ The water in the appliance may still be hot and cause burns even after 2 hours of cooling down. Handle the appliance with
care when the cap/collector is removed, particularly when you are emptying it.
« Your appliance emits steam that may cause burns.
- Handle the iron with care, particularly when using the vertical steam function.
- Never steam clothing when it is worn by a person, always steam it on a hanger.
- Never iron in a seated position with your legs below the ironing board.
- Never direct the steam towards people or animals.
+ The first time the appliance is used, there may be some reject of particles, fumes and smell but this is not harmful.
« Never immerse your appliance in water or any other liquid. Never place it under tap water.
« Careful during the assembly of the product & the board to pinch risks(depending on model)
+ Never place the flat iron on the ironing board, always use the iron rest. Similarly, never place the separated base on the

ironing board(depending on model)

Important notice for appliances = 2200W only :

Under unfavorable mains conditions, phenomena like transient voltage drops or lighting fluctuations can happen. Therefore,
it is recommended that the iron is connected to a power supply system with a maximum impedance of 0,29 Q. If necessary,
the user can ask the public power supply company for the system impedance at the interface point.

What water should | use?

+ This appliance has been designed to be used with untreated tap water. If your water is very hard, (hardness above 30°F, or
17°dH or 21°) use a mixture of 50% tap water and 50% distilled water. In some seaside regions, salt content might be high.
In that case, use only water bottle, with low mineral level.

+ They are different type of softened water, and most of them can be used in your appliance. However, some of them,
especially the one with chemical components, like salt, might occur white or brown runs. If you face this type of issue, we
recommend you to use non-treated tap water or bottled water.
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+ You should not use water from domestic appliances, with additives (starch, perfume, etc.), rain water, boiled, filtered,
bottled water. Do not use pure distilled nor pure demineralized water. Such water might affect steam attributes and at high
temperature generate steam chamber sediment, liable to stain your linen and cause early appliance aging.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Help protect the environment!

® Your appliance contains a number of recoverable or recyclable materials.
2 Take these to a collection centre, or to an approved service centre for processing.

Troubleshooting problems with your appliance

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

Water is dripping
from the holes in the
soleplate

The water has condensed in
the tubes because you are
using the steamer for the
first time or have not used it
for a while.

Press the steam button away from your ironing
board until the iron emits steam.

The soleplate is not hot
enough to pro-duce steam.

Set the appliance to the steam zone* (see user
manual).

Traces of water appear
on the laundry

Your ironing board cover is
saturated with water as it is
not suitable for the power of
your appliance.

Ensure you use a suitable ironing board (a mesh iron-
ing board which prevents condensation).

White streaks are drip-
ping from the holes in
the soleplate

Your boiler is emitting
limescale as it is not rinsed
regularly.

Rinse the boiler as instructed in the user manual.

Brown streaks are
dripping from the
holes in the soleplate
and staining the
laundry

You are using chemical des-
caling agents or additives in
the water.

Never add any product to the boiler (see the section
“What water should | use?”)

The soleplate is dirty
or brown and may
mark the laundry

The appliance is being used
on too high a temperature.

Clean the soleplate as instructed in the user manual.
Use a lower temperature.

The soleplate is
scratched or damaged

You have placed your iron flat
down on the metal iron rest.

Always place your iron on its heel or on the iron rest.

The red “WATER" indi-
cator light is flashing*

You have not filled the water
tank.

Fill in the water tank and press the “OK” button
located on the control panel until the indicator light
goes off.

You have not pressed the
"“OK" button.

Press the “OK" button located on the control panel
until the indicator light goes off.

The "anti-scale” indica-
tor light is flashing*

You have not pressed the
“OK" button.

Press the “OK" button located on the control panel
until the indicator light goes off.

The appliance will not
turn on or the iron
indicator light and the
“ON-OFF”indicator
light will not turn on*

The “auto-off” system is acti-
vated after non-use and has
turned off your appliance.

Press the “ON-OFF” restart button located on the
control panel.

The red "WATER" indi-
cator light is flashing
and the “ON-OFF” but-
ton is not working.*

The appliance has been
stored in a cold area (around
<10C°)

Unplug the appliance. Leave the appli-ance for 3
hours until it reaches ambient temperature.

A loud noise from the
appliance.

Not enough water in the
tank.

Fill the tank.

*Depending on the model




Wichtige Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

« Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Gerates sorgfaltig die
Bedienungsanleitung durch. Dieses Gerat ist nur fiir den Privat-
und Innengebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet nicht, wenn
das Gerat flr gewerbliche oder nicht in der Bedienungsanleitung
aufgeflihrte Zwecke benutzt wird, und die Garantie erlischt in
diesen Fallen.

« Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es
an das Stromnetz angeschlossen ist.

« Ziehen Sie nicht am Kabel, um das Gerat von der Steckdose zu
trennen.

Trennen Sie das Gerat immer vom Netzstrom:

- vor dem Fiillen des Wasserbehalters oder Reinigen des
Boilers;

- vor der Reinigung;

- nach jedem Gebrauch.

« Befiillen Sie das Gerat niemals direkt aus dem Wasserhahn.

«das Gerat funktioniert nicht ohne den Kalk-Kollektor (je nach
Modell).

« Das Gerat muss auf einer festen, ebenen und hitzebestandigen
Flache benutzt und abgestellt werden.

« Wenn Sie das Bligeleisen auf seiner Standflache oder einer separaten
Ablage platzieren, stellen Sie sicher, dass die Oberflache, auf der sich
die Standflache oder separate Ablage befindet, stabil ist.

« Stellen Sie die separate Ablage nicht auf den Bezug des Bligelbretts
oder auf eine weiche Flache.

+ Dieses Gerdt ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschliefSlich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt.
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« Es empfiehlt sich, Kinder zu beaufsichtigen, um sich zu vergewissern,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen, deren
korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind
oder denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden und hinsichtlich der sicheren Benutzung
des Gerates unterwiesen wurden und die damit verbundenen Risiken
kennen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Kinder diirfen das Gerat nur unter Aufsicht
reinigen oder warten.

« Das Gerdt und sein Stromkabel miissen immer aulSer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren gehalten werden, wenn das Gerat mit dem
Netzstrom verbunden ist oder wahrend es abkiihlt.

. Die Oberflachen des Gerats konnen wahrend des Betriebs sehr
hohe Temperaturen erreichen und Verbrennungen verursachen.
Berlihren Sie die heilen Oberflichen des Gerdts nicht
(zugangliche Metallteile und daran angrenzende Metallteile).

+ Verwenden Sie niemals Entkalkungsprodukte (Essig, industrielle
Entkalker ..) zum Spiilen des Boilers, da diese Produkte den Boiler
beschadigen kdnnten (je nach Modell).

« Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie mindestens 2 Stunden,
bis es abgekhlt ist, bevor Sie den Verschluss bzw. den Kalk-Kollektor
6ffnen, um den Boiler zu entleeren bzw. den Kalk-Kollektor auszuspdilen.

« Achtung:Wenn derVerschluss des Boilers oder des Kollektors beschadigt
ist, lassen Sie ihn von einer zugelassenen Kundendienststelle ersetzen.

+ Die Offnungen zum Einfiillen, Entkalken, Spiilen oder zum Uberpriifen,
die (ljnter Druck stehen, diirfen wahrend der Benutzung nicht gedffnet
werden.

+ Verwenden Sie keine anderen Entkalkungsprodukte als die in der
Gebrauchsanweisung genannten.

+ Lassen Sie aufgrund der Dampfausgabe beim Gebrauch des Gerdtes
Vorsicht walten.

« Ziehen Sie wahrend des Reinigens und Befiillens den Netzstecker des
Gerates aus der Steckdose.



«Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen
ist, sichtbare Schaden oder undichte Stellen aufweist oder nicht
ordnungsgemal funktioniert.

» ZerlegenSielhrGeratniemalsselbst:Lassen Sieesaus Sicherheitsgriinden
in einem autorisierten Kundendienstzentrum (iberpriifen.

« Wenn das Stromkabel oder das Dampfkabel beschadigt ist, muss es von
einem autorisiertem Kundendienstzentrum ersetzt werden.

« Warten Sie vor der Aufbewahrung des Gerats nach dem Abziehen des
Netzsteckers, bis es vollstandig abgekihlt ist (ca. 1 Stunde).

« Samtliches Zubehdr, Verbrauchsmaterial und alle Ersatzteile dirfen nur bei einem autorisierten Kundendienstzentrum gekauft werden.
« Zu lhrer Sicherheit erfiillt dieses Gerét die geltenden Normen und Bestimmungen (Richtlinien fiir Niederspannung, Elektromagnetische
Vertraglichkeit, Umwelt ...)
« Ihr Gerét ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden.
+ Es besitzt 2 Sicherheitssysteme (je nach Modell):
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den Gberschtissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Geréts austreten lasst,
- eine thermische Sicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.
« Verbinden Sie Ihre Dampfstation immer:
- mit einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240V,
- mit einer geerdeten Steckdose.
Fehler beim AnschlieBen konnen irreparable Schaden verursachen und lassen die Garantie erldschen.
« Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, stellen Sie sicher, dass es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit Erdung handelt
und das Kabel vollstandig ausgerollt ist.
« Wickeln Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an einer geerdeten Steckdose anschlief3en.
« Lassen Sie das Stromkabel oder das Dampfkabel nicht mit der Biigelsohle des Gerits in Beriihrung kommen. Lassen Sie das Stromkabel
oder das Dampfkabel nicht in die Ndhe von oder in Kontakt mit Warmequellen oder scharfen Kanten kommen.
« Das Wasser im Gerat kann noch heif sein und Verbriihungen verursachen, selbst nach 2-stiindigem Abkihlen. Handhaben Sie das
Gerdt mit Vorsicht, wenn der Verschluss/Kollektor entfernt wurde, insbesondere wenn Sie es entleeren.
« Ihr Gerét erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann.
- Seien Sie im Umgang mit dem Bigeleisen vor5|cht|g, vor allem beim vertikalen Bugeln.
- Biigeln Sie ein Kleidungsstuick niemals an einer Person, sondern nur an einem Biigel hangend.
- Biigeln Sie niemals im Sitzen mit den Beinen unter dem Biigelbrett.
- Richten Sie den Dampf niemals auf Personen oder Tiere.
« Bei der ersten Benutzung kann es zu einer Rauch- und Geruchsbildung kommen oder Ihr Gerét konnte Partikel ausstoRen, diese
Phénomene sind jedoch unschédlich.
« Tauchen Sie lhr Gerat niemals in Wasser oder eine andere Fliissigkeit. Halten Sie es niemals unter einen laufenden Wasserhahn.
« Seien Sie bei der Montage des Produkts und Biigelbretts vorsichtig, um Einquetschungen zu vermeiden (je nach Modell)

~

Wichtiger Hinweis nur fiir Geréte iiber 2200W Leistung:

Unter ungiinstigen Netzbedingungen kdnnen Phdnomene wie voriibergehende Spannungsabfalle oder
Beleuchtungsschwankungen

auftreten. Es wird daher empfohlen, das Blgeleisen an ein Stromnetz mit einer maximalen Impedanz von

0,29 Q anzuschlieBen. Falls erforderlich, kann der Benutzer beim Stromversorgungsunternehmen die Systemimpedanz an
der Steckdose erfragen.

Welches Wasser sollten Sie benutzen?

Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch mit unbehandeltem Leitungswasser konzipiert. Wenn Ihr Wasser sehr hart ist (Hartegrad

30°F oder 17°dH oder 21°), verwenden Sie eine Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser. In

manchen Meerregionen kann der Salzgehalt hoch sein. Verwenden Sie in diesem Fall nur Tafelwasser mit einem geringen

Mineralgehalt.

« Es gibt verschiedene Arten von enthartetem Wasser und die meisten kdnnen in Ihrem Gerét benutzt werden. Allerdings
konnen manche von ihnen, insbesondere die mit chemischen Inhaltsstoffen wie Salz, weile oder braune Spuren
hinterlassen. In diesem Fall empfehlen wir lhnen, unbehandeltes Leitungswasser oder Tafelwasser zu verwenden.
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Sie sollten kein Wasser von Haushaltsgeraten, Zusatze (Starke, Parfiim usw.), Regenwasser, abgekochtes, gefiltertes oder
Tafelwasser benutzen. Verwenden Sie kein reines destilliertes oder entmineralisiertes Wasser. Dieses Wasser kann die

Dampfeigenschaften beeintréchtigen und bei hohen Temperaturen Ablagerungen in der Dampfkammer bilden, die Flecken auf

lhrer Wasche hinterlassen und zu einer vorzeitigen Abnutzung des Gerates fiihren kénnen.

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE AUFBEWAHREN

Denken Sie an die Umwelt!
® l|hr Gerét enthilt zahlreiche wertvolle und wiederverwertbare Rohstoffe.
2 Bringen Sie es zu einer Sammelstelle oder zu einem autorisierten Kundendienstzentrum, damit es aufbereitet

werden kann.

ie haben ein Problem mit lhrem Gerat?

PROBLEMI

URSACHEN

LOSUNGEN

Wasser tropft aus den Lochern
der Biigelsohle.

Das Wasser kondensiert in den
Schléuchen, da Sie die Dampf-
funktion das erste Mal verwen-
den bzw. diese eine Zeit lang
nicht verwendet haben.

Halten Sie das Gerét von lhrem Bugeltisch
weg und driicken Sie die Dampftaste, bis
das Buigeleisen Dampf ausstoRt.

Die Biigelsohle ist nicht heil
genug, um Dampf zu erzeugen.

Stellen Sie das Gerat auf den Dampfbe-
reich ein* (siehe Bedienungsanleitung).

Wasserspuren erscheinen auf
der Wasche.

Der Bezug des Bugeltisches ist
mit Wasser durchtrankt, weil
er nicht fir die Leistung Ihres
Gerats ausgelegt ist.

Stellen Sie sicher, dass Sie einen geeig-
neten Buigeltisch benutzen (vergitterte
Flache, die Kondensation verhindert).

WeiBliches Wasser lduft aus
der Buigelsohle.

In Ihrem Boiler lagert sich Kalk
ab, weil er nicht regelmégig
gereinigt wird.

Sptilen Sie den Boiler, wie in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Bréunliches Wasser l&uft aus
den Lochern der Biigelsohle
und hinterlasst Flecken auf
der Wasche.

Sie verwenden chemische Ent-

kalkungsmittel oder Zusatzstoffe

im Bligelwasser.

Geben Sie keine derartigen Produkte in
den Boiler (siehe Abschnitt,Welches Was-
ser sollten Sie benutzen?”).

Die Bligelsohle ist ver-
schmutzt oder braun verfarbt
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Sie verwenden das Gerat mit zu
hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Biigelsohle, wie in der Be-
dienungsanleitung beschrieben. Biigeln
Sie mit einer niedrigeren Temperatur.

Die Biigelsohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihr Bugeleisen flach
auf die Metallabstellflache
gestellt.

Stellen Sie das Blgeleisen immer aufrecht
bzw. auf der Metallabstellflache ab.

Die rote Kontrollleuchte
LWATER" blinkt.*

Sie haben den Wasserbehalter
nicht befiillt.

Fiillen Sie den Wasserbehalter und drii-
cken Sie die Taste,,OK" auf dem Bedien-
feld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Sie haben die,OK"-Taste nicht
gedriickt.

Dricken Sie die Taste,,OK" auf dem Bedi-
enfeld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Die Kontrollleuchte ,Anti-Calc”
blinkt.*

Sie haben die,,OK"-Taste nicht
gedriickt.

Driicken Sie die Taste,,OK" auf dem Bedi-
enfeld, bis die Kontrollleuchte erlischt.

Das Gerat schaltet sich nicht
ein oder die Kontrollleuchte
des Bligeleisens und die Kont-
rollleuchte,,ON-OFF” leuchten
nicht*

Die, Auto-off” Funktion wurde
nach 30 Minuten Inaktivitat
aktiviert und hat Ihr Gerét aus-
geschaltet.

Driicken Sie die,ON-OFF” Taste auf dem
Bedienfeld, um das Geréat neu zu starten.

Die rote Kontrollleuchte
LWATER" blinkt und die,ON-
OFF" Taste funktioniert nicht.*

Das Gerat wurde an einem kal-
ten Ort (ca. <10 C°) aufbewahrt.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerates.
Warten Sie 3 Stunden, bis sich das Gerat
auf Zimmertemperatur angewarmt hat.

Das Gerét gibt ein lautes Ge-
rausch von sich.

Nicht gentigend Wasser im Was-
serbehilter.

Fiillen Sie den Wasserbehalter.

* je nach Modell
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Recommandations importantes

en matiére de sécurité
Instructions et consignes de sécurité

« Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere
utilisation de votre appareil. Ce produit a été congu pour un usage
domestique et a l'intérieur seulement. Toute utilisation a des fins
commerciales, ou une utilisation non conforme au mode d’emploi
dégagerait le fabricant de toute responsabilité et la garantie ne
sera pas appliquée.

« L'appareil ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est
branché a la prise secteur.

+ Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez
toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la cuve ;
- avant de le nettoyer;
- apres chaque utilisation.

« Ne remplissez jamais I'appareil directement sous le robinet.

« L'appareil ne fonctionne pas sans le collecteur de tartre (suivant
modeéle).

« L'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable et plane
ne craignant pas la chaleur.

« Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer ou sur une base
séparée, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le reposez
est stable.

+ Ne pas poser la base séparée sur la housse de la planche a repasser
ou sur une surface molle.

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire
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d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

« Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec |'appareil.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et les personnes manquant d'expérience et de connaissances
ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, si elles ont été formées et encadrées quant a l'utilisation
de l'appareil d'une maniere sire et connaissent les risques
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les
enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil, ni s'occuper de son
entretien sans surveillance.

« Gardez le fer et le cordon hors de la portée des enfants de moins
de 8 ans lorsque l'appareil est sous tension ou en cours de
refroidissement.

. Les surfaces de votre appareil peuvent atteindre des
& niveaux de température trés élevés lors de I'utilisation de

I'appareil et peuvent occasionner des brilures. Ne pas
toucher ces surfaces tant que I'appareil n‘a pas refroidi
(parties métalliques accessibles et parties en plastique
adjacentes aux parties métalliques).

« Surtout, n'utilisez pas de produits détartrants (vinaigre, détartrants
industriels...) pour rincer la cuve : ils pourraient 'endommager
(selon modele).

« Avant de vidanger la cuve/rincer le collecteur, attendez toujours
que I'appareil soit froid et débranché depuis plus de 2 heures pour
dévisser le bouchon de vidange/le collecteur.

« Attention : si le bouchon ou le bouchon de vidange est abimé,
faites-le remplacer par un Centre de Service Agrée.

« Les orifices de remplissage, de détartrage et de rincage, ou les
orifices pour 'examen qui sont sous pression, ne doivent pas étre
ouverts pendant ['utilisation.

« N'utilisez pas d’autres produits de détartrage que ceux mentionnés
dans les instructions d'utilisation.

« Attention a I'émission de vapeur pendant I'utilisation.

« Débranchez le produit pendant le nettoyage et le remplissage.
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« L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des
dommages apparents, s'il fuit ou s'il présente des anomalies de
fonctionnement.

+ Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un
Centre de Service agréé, afin d'éviter tout danger.

+ Si le cordon d'alimentation électrique ou le cordon vapeur est
endommagé, il doit étre impérativement remplacé par un Centre
de Service Agréé afin d'éviter tout danger.

« Une fois débranché, laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure)
avant de le ranger.

« Tous les accessoires, produits consommables et piéces détachées doivent étre achetés en exclusivité auprés d'un Centre
de Service Agréé.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement, etc.).

Votre centrale vapeur est un appareil électrique qui doit donc étre utilisé dans des conditions normales.

Il est équipé de 2 systémes de sécurité (selon modele) :

- une soupape évitant toute surpression qui, en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper le surplus de vapeur ;
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :

- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V (courant alternatif uniquement),

— sur une prise électrique de type « terre »

Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie.

Si vous utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16 A avec conducteur de terre et qu'elle est
dépliée entierement.

Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

Ne touchez jamais le cordon électrique ou le cordon vapeur avec la semelle du fer a repasser. Ne laissez jamais le cordon
d'alimentation ou les cordons vapeur a proximité de ou en contact avec des sources de chaleur ou des bords tranchants.
L'eau présente dans I'appareil peut étre encore chaude et occasionner des brilures méme apres 2 heures de
re[fjroidissement. Manipulez I'appareil avec précaution lorsque le bouchon/collecteur est retiré, notamment lorsque vous le
vidangez.

Votre%ppareil émet de la vapeur qui peut occasionner des bralures.

- Manipulez le fer avec précaution, surtout en défroissage vertical.

- Ne défroissez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.

- Ne repassez jamais en position assise avec les jambes au-dessous de la planche a repasser.

- Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

Lors de la premiére utilisation, une fumée, une odeur ou un rejet de particules peuvent se dégager de votre appareil, mais
ces phénomeénes ne sont pas nocifs.

Ne plongez jamais votre centrale vadpeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I'eau du robinet.

Lors de ['assemblage du produit et de la planche a repasser faites attention aux risques de pincement (selon modele)

Ne placez jamais le fer a plat sur la planche a repasser, utilisez toujours le repose-fer. De la méme fagon, ne placez jamais la
base séparée sur la planche a repasser (selon modéle)

-

Information importante pour les appareils > 2200 W :

Dans le cas de conditions d'alimentation générale peu favorables, des phénoménes tels que des chutes de tension
transitoires ou des fluctuations d'éclairage peuvent survenir. Par conséquent, il est recommandé de brancher le fer a repasser
a un systéme d'alimentation doté d'une impédance maximale de 0,29 Q. Si besoin, I'utilisateur peut demander a la société
d'alimentation électrique publique de fournir I'impédance systéme au point d'interface.

Quelle eau utiliser ?

+ Votre appareil a été congu pour étre utilisé avec I'eau du robinet non traitée. Si votre eau est trés calcaire (dureté supérieure
a30°F ou 17°dH ou 21°), mélangez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau déminéralisée. Dans certaines régions de bord
de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau en bouteille faiblement
minéralisée.
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« Ily a plusieurs types d'adoucisseurs et I'eau de la plupart d'entre eux peut étre utilisée dans la centrale vapeur. Cependant,
certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer des
coulures blanches ou brunes. Si vous rencontrez ce type de probléme, nous vous recommandons d'essayer d'utiliser de
I'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

« N'utilisez jamais |'eau des appareils ménagers contenant des additifs (comme I'amidon, le parfum, etc.), ni I'eau de pluie,
I'eau bouillie, 'eau filtrée ou I'eau en bouteille. N'utilisez pas d’eau pure distillée ou déminéralisée. De telles eaux peuvent
affecter les propriétés de la vapeur et a haute température, former des dépdts dans la chambre a vapeur, susceptibles de

tacher votre linge et de provoquer un vieillissement prématuré de I'appareil.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Participons a la protection de I'environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables
2 Confiez celui-ci a un point de collecte ou, & défaut, a un Centre de Service Agréé pour que son traitement soit

effectué.

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

L'eau coule par les trous de
la semelle

L'eau s'est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la
premiére fois ou vous ne |'avez pas
utilisé depuis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur hors de
votre table a repasser, jusqu'a ce que le fer
émette de la vapeur.

La semelle n'est pas assez chaude pour
produire de la vapeur.

Réglez le fer dans la zone de vapeur* (voir
notice d'utilisation).

Des traces d'eau apparaissent
surle linge

Votre housse de table est saturée en
eau car elle n'est pas adaptée a la puis-
sance d'un générateur.

Assurez-vous d'avoir une table adaptée (pla-
teau grillagé qui évite la condensation).

Des coulures blanches sortent
des trous de la semelle

Votre cuve rejette du tartre car elle
n'est pas rincée réguliérement.

Rincez la cuve comme indiqué dans le guide
utilisateur.

Des coulures brunes sortent
des trous de la semelle et
tachent le linge

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau
de repassage.

N'ajoutez jamais aucun produit dans la cuve
(voir chapitre « Quelle eau utiliser 7 »).

La semelle est sale ou brune et
peut tacher le linge

Vous utilisez 'appareil a une tempéra-
ture trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué dans le
quide utilisateur. Utilisez une température
moins élevée.

La semelle est rayée ou abimée

Vous avez posé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon ou sur
le repose-fer.

Le voyant rouge « WATER »
clignote*

Vous n'avez pas rempli le réservoir
d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau et appuyez sur
la touche « OK » située sur le tableau de bord
jusqu'a I'extinction du voyant.

Vous n'avez pas appuyé sur la touche «
OK» de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de bord
jusqu'a I'extinction du voyant.

Le voyant «anti-calc » clignote*

Vous n'avez pas appuyé sur la touche «
OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de bord
jusqu’a I'extinction du voyant.

La centrale vapeur ne s'allume
pas ou le voyant du fer et le
voyant « ON-OFF » ne sont pas
allumés*.

Le systéme « auto-off » s'est activé
au bout d'un certain temps de non-
utilisation et a éteint votre centrale
vapeur.

Appuyez sur la touche « ON-OFF » de redé-
marrage située sur le tableau de bord.

Le voyant rouge « WATER »
clignote et la touche « ON-OFF
» est inopérante*.

L'appareil a été stocké dans un local
froid (<10C° environ)

Débranchez I'appareil. Attendez 3 heures
afin que I'appareil soit a température
ambiante.

L'appareil émet un son fort.

IIn'y a pas assez d'eau dans le réservoir.

Remplissez-le.

* Selon modeéle
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Belangrijke veiligheidsaanbevelingen
Veiligheidsinstructies en -richtlijnen

+ Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat voor
de eerste keer gebruikt. Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Bij commercieel gebruik, onjuist gebruik of het niet naleven van
de instructies aanvaardt de fabrikant geen verantwoordelijkheid en is de
garantie niet geldig.

« Het apparaat mag niet onbeheerd worden achtergelaten terwijl het is
aangesloten op het stopcontact.

+ Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u het waterreservoir vult of de boiler spoelt
- voordat u het apparaat reinigt,
- naelk gebruik.

« Vul het apparaat nooit rechtstreeks via de kraan.

« Het apparaat werkt niet zonder de kalkopvanger (afhankelijk van het model).

« Het apparaat moet worden gebruikt en neergezet op een vlak, stabiel en
hittebestendig oppervlak.

« Als u het strijkijzer in de houder of op een aparte voet plaatst, zorg er dan
vo%r dlat het oppervlak waarop de houder of het aparte voetstuk is geplaatst
stabiel is.

« Plaats de aparte voet niet op de strijkplankhoes of op een zachte ondergrond.

« Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder kinderen) met
fysieke, visuele of mentale beperkingen, of die te weinig ervaring en kennis
hebben, tenzij ze onder toezicht staan van iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

+ Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het apparaat spelen.

« Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door personen die geen ervaring of kennis hebben of die verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten hebben, mits zij grondig
Zijn geinstrueerd over het gebruik van het apparaat, onder toezicht staan
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en de risico’s van het gebruik begrijpen. Laat kinderen niet spelen met het
apparaat. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen of
gebruikersonderhoud plegen.
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan
8 jaar.
De oppervlakken van het apparaat kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken tijdens het gebruik en zo brandwonden veroorzaken. Raak de
hete oppervlakken van het apparaat niet aan (toegankelijke metalen
onderdelen en kunststof onderdelen naast de metalen onderdelen).

« Het is heel belangrijk dat u geen ontkalkingsproducten (azijn, industriéle
ontkalkers, enz,) gebruikt om de boiler te spoelen, omdat deze schade
kunnen veroorzaken (afhankelijk van het model).

« Wacht altijd tot het apparaat is afgekoeld en de stekker meer dan 2 uur uit
het stopcontact is geweest voordat u de boiler leegt/de opvangbak spoelt
en de aftap-/opvangbak verwijdert.

« Let op: Laat de dop of de afvoerdop vervangen door een goedgekeurd
servicecentrum als deze beschadigd is.

« De vul- of ontkalkingsopeningen of spoel- of inspectieopeningen die onder
druk staan, mogen niet worden geopend tijdens gebruik.

+ Gebruik geen andere ontkalkingsmiddelen dan die genoemd zijn in de
Gebruiksaanwijzing

« Het apparaat moet vanwege de stoomproductie voorzichtig worden
gebruikt

« Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het schoonmaken en vullen

« Hetapparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als het beschadigd
lijkt te zijn, als het lekt of niet goed werkt.

« Probeer het apparaat nooit zelf te demonteren: brengt het naar een erkend
servicecentrum om gevaarlijke situaties te voorkomen.

« Als het netsnoer of stoomsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een goedgekeurd servicecentrum om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

« Wacht nadat u de stekker uit het stopcontact heeft gehaald tot het apparaat
volledig is afgekoeld (ongeveer 1 uur) voordat u het apparaat opbergt.
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« Alle accessoires, verbruiksartikelen en verwijderbare onderdelen mogen alleen worden gekocht bij een goedgekeurd
servicecentrum.

« Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan alle toepasselijke normen en voorschriften (laagspanning, elektromagnetische
compatibiliteit, milieurichtlijnen, enz.).

« Uw apparaat is een elektrisch apparaat: het moet onder normale gebruiksomstandigheden worden gebruikt.

+ Het apparaat is uitgerust met 2 veiligheidssystemen (afhankelijk van het model):

- een ventiel om drukopbouw te voorkomen, waardoor overtollig stoom kan ontsnappen indien het apparaat niet goed
werkt.

- een thermische zekering om oververhitting te voorkomen.

- Sluit het apparaat altijd aan op een stopcontact:

- in een netspanningscircuit met een spanning tussen 220V en 240 V (alleen wisselstroom),

- in een stopcontact met een aardeaansluiting.

- Een foutieve verbinding kan onherstelbare schade aan het apparaat veroorzaken en maakt uw garantie ongeldig.

« Als u een verlengsnoer gebruikt, zorg er dan voor dat het de juiste nominale spanning (16A) en een aardaansluiting heeft
en volledig is uitgerold.

« Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

« Raak het netsnoer of het stoomsnoer nooit aan met de zoolplaat van het apparaat. Laat het netsnoer of de stoomsnoeren
niet in de buurt van of in contact komen met warmtebronnen of scherpe randen.

+ Het water in het apparaat kan nog heet zijn en brandwonden veroorzaken, zelfs na 2 uur afkoelen. Wees voorzichtig met
het apparaat wanneer de kap/opvangbak is verwijderd, vooral wanneer u deze leegt.

+ Het apparaat produceert stoom dat brandwonden kan veroorzaken.

- Houd het strijkijzer voorzichtig vast, vooral wanneer u de verticale stoomfunctie gebruikt.

- Stoom kleding nooit wanneer deze door iemand wordt gedragen. Stoom de kleding altijd op een kledinghanger.

- Strijk nooit zittend met uw benen onder de strijkplank.

- Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

« De eerste keer dat het apparaat wordt gebruikt, kunnen er deeltjes, dampen en geuren vrijkomen, maar deze zijn niet
schadelijk.

« Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof. Plaats het nooit onder de kraan.

« Wees voorzichtig tijdens de montage van het product en de plank om risico’s te voorkomen (afhankelijk van model)

« Plaats het strijkijzer nooit plat op de strijkplank. Gebruik altijd de strijkijzersteun. Plaats de aparte voet evenzo nooit op de
strijkplank (afhankelijk van het model)

Belangrijke opmerking voor apparaten van = 2200 W:

Onder ongunstige netomstandigheden kunnen verschijnselen als kortstondige spanningsdalingen of lichtschommelingen
voorkomen. Daarom wordt u aangeraden het strijkijzer aan te sluiten op een stopcontact met een maximale impedantie van
0,29 ohm. Indien nodig kan de gebruiker bij het openbare stroomvoorzieningsbedrijf vragen naar de systeempedantie bij het
interfacepunt.

Welk water moet ik gebruiken?

« Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met onbehandeld kraanwater. Als de hardheid van uw water erg hoog is (hoger
dan 30°F, 17°dH of 21°), dient u een mengsel van 50% kraanwater en 50% gedistilleerd water te gebruiken. In sommige
regio's aan zee kan het zoutgehalte hoog zijn. Gebruik in dat geval alleen water uit de fles met een laag mineraalgehalte.

« Het zijn verschillende soorten onthard water en de meeste kunnen in uw apparaatworden gebruikt. Sommige hiervan,
vooral die met chemische componenten, zoals zout, kunnen echter witte of bruine uitlopen veroorzaken. Als dit probleem
zich voordoet, raden we u aan onbehandeld kraanwater of water uit de fles te gebruiken.

« Gebruik geen water van huishoudelijke apparaten met additieven (zetmeel, parfum, enz.), regenwater, gekookt water,
gefilterd water of water uit de fles. Gebruik geen zuiver gedi d of zuiver gedemineraliseerd water. Dergelijk water
kan de stoomeigenschappen beinvloeden en bij hoge temperatuur stoomkamersediment genereren, wat kan resulteren in
vlekken op uw linnen en vroegtijdige veroudering van uw apparaat.
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BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWUZING

Help het milieu te beschermen!
® Uw apparaat bevat een aantal herbruikbare of recyclebare materialen.
9 Lever ze in bij een inzamelpunt of een erkend servicecentrum voor verdere verwerking.

Problemen met het apparaat oplossen

PROBLEMEN

OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er druppelt water uit de gaten
in de zoolplaat

Het water is gecondenseerd in de
buizen omdat u de stomer voor
het eerst gebruikt of de stomer een
tijdje niet hebt gebruikt.

Druk de stoomknop weg van uw
strijkplank tot het strijkijzer stoom
afgeeft.

De zoolplaat is niet heet genoeg
om stoom te produceren.

Stel het apparaat in op de stoom-
zone* (zie gebruiksaanwijzing).

Er verschijnen sporen van water
op de was

Uw strijkplankhoes is verzadigd
met water, omdat deze niet ge-
schikt is voor het vermogen van
uw apparaat.

Zorg ervoor dat u een geschikte
strijkplank gebruikt (een strijkplank
van gaas dat condensatie voorkomt).

Er druppelen witte strepen uit
de gaten in de zoolplaat

Uw boiler produceert kalkaanslag
omdat deze niet regelmatig wordt
schoongespoeld.

Spoel de boiler volgens de instructies
in de gebruiksaanwijzing.

Er druppelen bruine strepen uit
de gaten in de zoolplaat die zor-
gen voor vlekken op de was

U gebruikt chemische ontkal-
kingsmiddelen of additieven in
het water.

Voeg nooit producten toe aan de
boiler (zie de sectie "Welk water moet
ik gebruiken?")

De zoolplaat is vies of bruin
en kan vlekken veroorzaken
op de was

Het apparaat wordt gebruikt bij
een te hoge temperatuur.

Maak de zoolplaat schoon volgens de
instructies in de gebruiksaanwijzing.
Gebruik een lagere temperatuur.

De zoolplaat is bekrast of be-
schadigd

U hebt uw strijkijzer plat op de me-
talen strijkijzersteun geplaatst.

Plaats uw strijkijzer altijd op zijn ach-
terkant of op de strijkijzersteun.

Het rode "WATER"-indica-
tielampje knippert*

U hebt het waterreservoir niet
gevuld.

Vul het waterreservoir en druk op de
knop "OK" op het bedieningspaneel
tot het indicatielampje uitgaat.

U hebt niet op de knop "OK"
gedrukt.

Druk op de knop "OK" op het
bedieningspaneel totdat het indica-
tielampje uitgaat.

Het “antikalk”-lampje knippert*

U hebt niet op de knop "OK"
gedrukt.

Druk op de knop "OK" op het
bedieningspaneel totdat het indica-
tielampje uitgaat.

Het apparaat kan niet worden
ingeschakeld of het indica-
tielampje voor het strijkijzer
en het aan-uitlampje gaan
nietaan.*

Het systeem voor automatische
uitschakeling wordt geactiveerd
nadat u het apparaat niet hebt
gebruikt en heeft het apparaat
uitgeschakeld.

Druk op de knop "ON-OFF" (AAN-UIT)
voor opnieuw starten op het bedie-
ningspaneel.

Het rode "WATER"-indica-
tielampje knippert en de knop
"ON-OFF" (AAN-UIT) werkt niet.*

Het apparaat is opgeborgen in
een koude omgeving (ongeveer
<10°C)

Haal de stekker uit het stopcontact.
Laat het apparaat 3 uur staan tot de
omgevingstemperatuur is bereikt.

Het apparaat maakt een hard
geluid.

Er zit niet genoeg water in het
reservoir.

Vul de tank.

*Afhankelijk van het model
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Raccomandazioni sulla sicurezza

Istruzioni e linee guida sulla sicurezza

- Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta. Questo prodotto € progettato
esclusivamente per uso domestico e in ambienti interni. Il
fabbricante declina ogni responsabilita e la garanzia non verra
applicata per qualsiasi uso commerciale, inappropriato o per il
mancato rispetto delle istruzioni.

« Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando e
collegato alla presa di corrente.

« Non scollegare I'apparecchio tirando il cavo di alimentazione.
Scollegare sempre |'apparecchio:

- prima di riempire il serbatoio dell’acqua o risciacquare la
caldaia

- prima di pulirlo,

- dopo ogni uso.

« Non riempire mai il serbatoio dell'apparecchio direttamente dal
rubinetto dellacqua.

« Lapparecchionon funziona senza il raccoglitore di calcare (a
seconda del modello).

« Lapparecchio deve essere utilizzato e posizionato su una superficie
piana, stabile e resistente al calore.

« Quando si posiziona l'apparecchio sul suo supporto o su una base
separata, assicurarsi che la superficie su cui poggia il supporto o la
base separata sia stabile.

« Non posizionare la base separata sul rivestimento dell'asse da stiro
0 su una superficie morbida.

« Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure prive di esperienza e conoscenza, a meno che non
siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza.
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« Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

« Questoapparecchio puoessere utilizzato dabambinia partiredall'eta
di 8 anni e da persone prive di esperienza 0 conoscenza oppure
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, a condizione che
siano state adeguatamente istruite sull'uso dell'apparecchio, siano
sorvegliate e comprendano i rischi associati. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione ordinaria
non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

« Tenere l'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni quando € in uso o si sta
raffreddando.

Le superfici dello stiratore possono raggiungere temperature

molto elevate durante il funzionamento e possono causare

ustioni. Non toccare le superfici calde dell'apparecchio. (parti

metalliche accessibili e parti in plastica accanto alle parti
. metalliche).

« E molto importante non utilizzare prodotti anticalcare (aceto,
anticalcari industriali, ecc.) per risciacquare la caldaia, in quanto
potrebbero danne?glarla (a seconda del modello).

» Prima di svuotare la caldaia/risciacquare il raccoglitore, attendere
sempre che 'apparecchio si sia raffreddato e sia stato scollegato
dalla presa di corrente da piu di 2 ore prima di allentare il tappo del
drenaggio/raccoglitore.

« Attenzione: Se il tappo o il tappo di drenaggio € danneggiato, farlo
sostituire da un centro di assistenza autorizzato.

« Le aperture di riempimento, decalcificazione, risciacquo o ispezione
sotto pressione non devono essere aperte durante |'uso.

« Non utilizzare prodotti anticalcare diversi da quelli riportati nelle
istruzioni per 'uso

« E necessario fare attenzione durante l'uso dell'apparecchio in
quanto emette vapore

« Scollegare 'apparecchio durante la pulizia e il iempimento

« Lapparecchio non deve essere utilizzato se & caduto, se sembra
danneggiato, se presenta perdite o non funziona correttamente.

« Non tentare di smontare l'apparecchio: portarlo presso un centro

20



di assistenza autorizzato per evitare pericoli.
+ Se il cavo di alimentazione o il cavo del vapore dellapparecchio
sono danneggiati, devono essere sostituiti da un centro di
assistenza autorizzato per evitare pericoli.
Prima di riporre I'apparecchio, una volta scollegato dalla presa di corrente,
attendere che si sia raffreddato completamente (circa 1 ora).

Tutti gli accessori, i materiali di consumo e le parti rimovibili devono essere acquistati esclusivamente presso un centro di

assistenza autorizzato.

Per motivi di sicurezza, questo apparecchio é conforme a tutti le normative in vigore (direttive in materia di bassa tensione,

compatibilita elettromagnetica, ambiente, ecc.).

Questo apparecchio & elettrico: deve essere utilizzato in condizioni di utilizzo normali.

E dotato di 2 sistemi di sicurezza (a seconda del modello):

- una valvola per evitare 'accumulo di pressione, che consente la fuoriuscita di vapore in eccesso in caso di
malfunzionamento dell'apparecchio;

- un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.

Collegare sempre |'apparecchio:

- aun circuito di rete con tensione compresa tra 220V e 240V (solo corrente alternata);

- auna presa con messa a terra.

- Un collegamento difettoso puo causare danni irreparabili all'apparecchio e invalidarne la garanzia.

Se si utilizza una prolunga, assicurarsi che sia conforme (16 A) con la messa a terra e che sia estesa completamente.

Srotolare completamente il cavo di alimentazione prima di collegarlo a una presa con messa a terra.

Non toccare mai il cavo di alimentazione o il cavo del vapore con la piastra dell'apparecchio. Non lasciare il cavo di

alimentazione o i cavi del vapore vicino o a contatto con fonti di calore o bordi taglienti.

L'acqua dell'apparecchio potrebbe essere ancora calda e causare ustioni anche dopo 2 ore di raffreddamento. Maneggiare

I'apparecchio con cura quando si rimuove il tappo/raccoglitore, in particolare quando viene svuotato.

L'apparecchio emette vapore che pud causare ustioni.

- Maneggiare il ferro da stiro con cura, in particolare quando si utilizza la funzione vapore verticale.

- Non applicare mai il vapore su indumenti quando sono indossati da una persona, applicarlo sempre con un appendiabiti.

- Non stirare mai in posizione seduta con le gambe sotto I'asse da stiro.

- Non dirigere mai il vapore verso persone o animali.

La prima volta che si utilizza I'apparecchio, potrebbero essere presenti residui di particelle, fumi e odore intenso: non sono

nocivi.

Non immergere mai |'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non posizionarlo mai sotto 'acqua del rubinetto.

Prestare attenzione durante I'assemblaggio del prodotto e dell'asse ai rischi di schiacciamento (a seconda del modello)

Non posizionare mai il ferro da stiro piatto sull'asse da stiro, utilizzare sempre I'apposito supporto. Allo stesso modo, non

posizionate mai la base separata sull'asse da stiro (a seconda del modello)

2
Avviso importante solo per apparecchi = 2200 W:

Se la rete elettrica non € in buone condizioni, fenomeni come cali di tensione transitori o fluttuazioni dell'illuminazione
possono essere un problema. Pertanto, si consiglia di collegare il ferro da stiro a una rete elettrica con una impedenza

massima di 0,29 Q. Se necessario, l'utente puo chiedere alla societa che fornisce I'energia elettrica di applicare I'impedenza
del sistema nel punto di interfaccia.

Quale acqua deve essere usata?

+ Questo apparecchio é stato progettato per essere utilizzato con acqua di rubinetto non trattata. Se I'acqua & molto dura
(durezza superiore a 30 °F, 0 17 °dH o 21 °e), utilizzare una miscela composta al 50% di acqua di rubinetto e al 50% di acqua
distillata. In alcune regioni costiere, il contenuto di sali potrebbe essere elevato. In tal caso, utilizzare solo acqua in bottiglia
con un basso livello di minerali.

Esistono diversi tipi di acqua addolcita e la maggior parte di essi puo essere utilizzata nell'apparecchio. Tuttavia, alcuni

tipi, specialmente quelli con componenti chimici come il sale, potrebbero produrre striature bianche o marroni. In caso di
problemi di questo tipo, si consiglia di utilizzare acqua corrente non trattata o acqua in bottiglia.

Non utilizzare acqua proveniente da apparecchi domestici, con additivi (amido, profumo, ecc.), acqua piovana, bollita,
filtrata, acqua in bottiglia. Non utilizzare acqua distillata o demineralizzata pura. Tale acqua potrebbe influire sugli attributi
del vapore e, ad alta temperatura, generare sedimenti nella camera del vapore, che potrebbero macchiare la biancheria e
accelerare l'usura dell'apparecchio.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI RELATIVI ALLAPPARECCHIO
Proteggiamo I'ambiente!

® Lapparecchio contiene diversi materiali recuperabili o riciclabili.

< Perlo smaltimento, portarlo presso un apposito punto di raccolta o un centro di assistenza autorizzato.

La centrale vapore presenta dei problemi?

PROBLEMI

CAUSE

SOLUZIONI

Dai fori della piastra fuoriesce
acqua

L'acqua si & condensata nei tubi
perché si sta utilizzando il ferro da
stiro verticale per la prima volta o
non lo si utilizza da un po.

Premere il pulsante del vapore lontano
dall'asse da stiro finché il ferro non
emette vapore.

La piastra non & abbastanza calda
per erogare vapore.

Impostare I'apparecchio sulla zona va-
pore* (vedere il manuale dell'utente).

Sulla biancheria appaiono
tracce d'acqua

Il rivestimento dell'asse da stiro &
saturo di acqua poiché non é adatto
alla potenza di questo apparecchio.

Assicurarsi di utilizzare un'asse da stiro
adatta (con rivestimento in mesh che
impedisce la condensa).

Dai fori della piastra fuorie-
scono delle striature bianche.

La caldaia espelle calcare poiché
non viene risciacquata regolar-
mente.

Risciacquare la caldaia come indicato
nel manuale dell'utente.

Dai fori della piastra fuorie-
scono delle striature marroni
che macchiano la biancheria.

Si stanno utilizzando agenti o addi-
tivi anticalcare chimici nell'acqua.

Non aggiungere mai alcun prodotto
nella caldaia (vedere la sezione "Quale
acqua deve essere usata?").

La piastra & sporca o brunita e
potrebbe lasciare segni sulla
biancheria.

L'apparecchio viene utilizzato a
temperature troppo elevate.

Pulire la piastra come indicato nel
manuale dell'utente. Utilizzare una tem-
peratura piti bassa.

La piastra & graffiata o dan-
neggiata.

Il ferro da stiro & stato posizionato
in piano sul supporto in metallo.

Posizionare sempre il ferro da stiro
in posizione verticale o sull'apposito
supporto.

La spia luminosa rossa
"WATER" lampeggia*.

Il serbatoio dell'acqua non é stato
riempito.

Riempire il serbatoio dell'acqua e
premere il pulsante "OK" situato sul
pannello di controllo finché la spia
luminosa non si spegne.

Non é stato premuto il pulsante
"OK".

Premere il pulsante "OK" situato sul
pannello di controllo finché la spia
luminosa non si spegne.

La spia luminosa "anticalcare"
lampeggia*.

Non é stato premuto il pulsante
"OK".

Premere il pulsante "OK" situato sul
pannello di controllo finché la spia
luminosa non si spegne.

L'apparecchio non si accende
o la spia luminosa del ferro da
stiro e la spia luminosa "ON-
OFF" non si accendono.*

Il sistema di "spegnimento automa-
tico" si e attivato dopo un mancato
utilizzo e ha spento 'apparecchio.

Premere il pulsante di riavvio "ON-OFF"
situato sul pannello di controllo.

La spia luminosa rossa
"WATER" lampeggia e il
pulsante "ON-OFF" non
funziona.*

L'apparecchio é stato riposto in una
zona fredda (circa <10 °C).

Scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente. Non toccare I'apparecchio
per 3 ore fino a che non raggiunge la
temperatura ambiente.

L'apparecchio emette un forte
rumore.

Acqua insufficiente nel serbatoio.

Riempire il serbatoio.

*A seconda del modello
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. EB |
Recomendaciones importantes

de seguridad
Directrices e instrucciones de
seguridad

« Lee atentamente el manual de instrucciones antes de usar por
primera vez el aparato. Este producto ha sido disefiado solamente
para uso domeéstico en interiores. Cualquier uso con fines comerciales
o la utilizacién no conforme con el manual de instrucciones liberarian
al fabricante de cualquier responsabilidad y anularian la validez de la
garantia.

« El aparato no debe dejarse desatendido mientras esté conectado a
la red eléctrica.

« No desenchufes el aparato tirando del cable eléctrico.

Desenchufa siempre el aparato:

- antes de rellenar el depésito de agua o de enjuagar la
caldera,

- antes de limpiar el aparato,

- después de cada uso.

« Nunca llenes el aparato directamente del grifo.

« El aparato no funcionara sin el colector de cal (dependiendo del
modelo).

« El aparato deberd utilizarse y colocarse sobre una superficie estable
y plana resistente al calor.

« Cuando coloques la plancha sobre su base o sobre una base
independiente, asegUrate de que reposen sobre una superficie
estable.

« No pongas la base independiente sobre la funda de la tabla de
planchar ni sobre una superficie blanda.

« Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por personas
(incluidos ninos) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
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limitadas o que no cuenten con la experiencia o los conocimientos
necesarios, a menos que estén supervisadas por una persona
responsable de su seguridad.

« Deberas vigilar a los nifos para asegurarte de que no juegan con el
aparato.

« Este aparato podra ser utilizado con vigilancia por nifios mayores de
8 anos y personas que carezcan de la experiencia y los conocimientos
necesarios o con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
si hubieran sido formados sobre el uso seguro del aparato y fueran
conscientes de los riesgos que ello conlleva. No debera permitirse que
los nifios jueguen con el aparato. Los nifios no deberan llevar a cabo la
limpieza del producto ni ocuparse de su mantenimiento sin vigilancia.

« Mantén el aparato y el cable eléctrico fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afios cuando estén en uso o se estén enfriando.

. Las superficies del aparato alcanzan temperaturas muy
elevadas durante el funcionamiento y pueden causar
quemaduras. No toques las superficies calientes del aparato
(piezas de metal accesibles y piezas de plastico adyacentes a
la partes metdlicas).

« Es muy importante no utilizar productos descalcificadores (vinagre,
descalcificadores industriales, etc.) para enjuagar la caldera, ya que
podrian dafarla (segun el modelo).

« Antes de vaciar la caldera/enjuagar el colector, espera siempre a que
el aparato se haya enfriado y haya estado desenchufado durante
mas de 2 horas antes de desenroscar el tapon de vaciado/el colector.

« Precaucién: Si el tapdn o el tapdn de vaciado estuvieran estropeados,
mandalos sustituir en un servicio técnico oficial.

« Los orificios de relleno, de descalcificacién, de enjuagado o para examen
que se encuentren bajo presidn no deberan abrirse durante el uso.

« No utilices productos descalcificadores salvo los citados en las
instrucciones de uso

« Ten cuidado al utilizar el aparato debido al vapor emitido

« Desenchufa el aparato durante su limpieza y al llenarlo de agua

« El aparato no debera utilizarse si hubiera sufrido una caida, si mostrara
danos visibles, si tuviera fugas o si presentara un funcionamiento anémalo.
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« No desmontes el aparato: llévalo a un servicio técnico oficial para
evitar cualquier peligro.

« Si el cable eléctrico o el cable de vapor del aparato estuvieran
danados, debera reemplazarlo un servicio técnico oficial a fin de
evitar cualquier peligro.

« Antes de guardar el aparato una vez desenchufado, espera hasta
que se haya enfriado completamente (aproximadamente 1 hora).

+ Todos los accesorios, consumibles y piezas sueltas deberan comprarse exclusivamente en un servicio técnico oficial

Por tu seguridad, este aparato es conforme con las normativas y reglamentos aplicables (Directivas de baja tension,

compatibilidad electromagnética, Medio ambiente, etc.).

El aparato un producto eléctrico: deberd utilizarse en condiciones normales de uso.

Esta equipado con 2 sistemas de seguridad (segtin el modelo):

- gna vélvula para evitar la sobrepresion y que, en caso de fallo de funcionamiento del producto, deja escapar el exceso
e vapor,

- un fu?ible térmico para evitar el sobrecalentamiento.

« Enchufa siempre el aparato:

- auna instalacion eléctrica con una tensidn comprendida entre 220 V'y 240V (corriente alterna solamente),

- aunatoma de corriente con una conexion a tierra.

- Una conexion defectuosa podria causar daios irreversibles en el aparato y anularia la garantia.

Si utilizaras un cable alargador, asegurate de que tenga la clasificacion correcta (16 A) con conductor de tierra y esté

totalmente extendido.

Desenrolla completamente el cable eléctrico antes de enchufarlo a una toma de corriente con conexion a tierra.

No toques nunca el cable eléctrico o el cable de vapor con la suela del aparato. No dejes el cable eléctrico ni los cables de

vapor cerca o en contacto con fuentes de calor o bordes afilados.

El agua Fresente en el aparato podria estar atn caliente y ocasionar quemaduras incluso después de 2 horas enfridandose.

Manipula el aparato con precaucion cuando quites el tapon o el colector, especialmente cuando lo estés vaciando.

« El aparato emite vapor que podria ocasionar quemaduras.

- Manipula la plancha con precaucién, sobre todo con la funcién de vapor vertical.

- No pl’;nches nunca una prenda mientras la lleve puesta una persona. Hazlo siempre sobre una percha.

- No planches nunca en la posicion sentada con las piernas debajo de la tabla de planchar.

- No dirijas nunca el vapor hacia personas o animales.

Durante el primer uso, se podria desprender humo, olor y expulsién de particulas del aparato. Dichos fenémenos no son

nocivos.

No sumerjas nunca el aparato en agua ni ningdn otro liquido. No lo pases nunca por debajo del agua del grifo.

Ten cuidado durante el montaH'e del producto y la plancha, pues hay peligro de ?ellizcarse (seguin el modelo)

Nunca dejes la plancha sobre [a tabla de planchar; utiliza siempre el soporte de la plancha. Tampoco coloques nunca la base

independiente sobre la tabla de planchar (segtin el modelo)

Aviso importante solo para aparatos > 2200 W:

Silas condiciones de la instalacion son deficientes, pueden producirse caidas de tension transitorias o fluctuaciones de
iluminacion. Por lo tanto, se recomienda que la plancha esté conectada a un suministro eléctrico con una impedancia
maxima de 0,29 Q. Si es necesario, el usuario puede preguntar a la compafiia de suministro eléctrico la impedancia del
sistema en el punto de conexion.

{Qué agua se debe utilizar?

« Este aparato se ha disefiado para ser utilizado con agua del grifo no tratada. Si el agua es muy dura (dureza superior a 30 °f,
17 °dH 0 21 °e), use una disolucion de 50 % agua del grifo y 50 % agua destilada. En algunas regiones de costa, el contenido
de sal puede ser alto. En este caso, utiliza solo agua embotellada de baja mineralizacién.

« Existen distintos tipos de agua blanda y casi todos ellos se pueden utilizar en este aparato. No obstante, alguna de estas
aguas, especialmente las que contienen componentes quimicos, como sal, pueden generar manchas blancas o marrones. Si
te enfrentas a este problema, te recomendamos utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.

+ No utilices agua de aparatos domésticos, con aditivos (almidon, perfume, etc.), agua de lluvia, hervida, filtrada, embotellada.
No utilices agua destilada pura ni agua desmineralizada pura. Este tipo de agua podria afectar al vapor y a elevadas
temperaturas podria generar sedimentos en el depdsito de vapor, que mancharia la ropa y generaria un deterioro
prematuro del aparato.
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jAyuda a cuidar del medio ambiente!
® Elaparato incluye numerosos materiales recuperables o reciclables.
2 Llévalo a un punto de recogida o bien a un servicio técnico oficial para que sea procesado.

Resolucion de problemas del aparato

GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCIONES

Sale agua por los orifi-
cios de la suela

El agua se ha condensado en los tubos

porque utilizas el vapor por primera vez o

no lo has utilizado desde hace tiempo.

Pulsa el boton de vapor fuera de la
tabla de planchar hasta que la plan-
cha emita vapor.

La suela no esta lo bastante caliente para

emitir vapor.

Ajusta el aparatoen la zona de vapor*
(consulta el manual del usuario).

Aparecen restos de agua
sobre la ropa

La funda de la tabla de planchar esta satu-
rada de agua porque no es adecuada para

la potencia del aparato.

Asegurate de disponer de una tabla
adecuada (plataforma enrejada que
evite la condensacion).

Salen chorretones blan-
cos de los orificios de
la suela

La caldera expulsa la cal porque no se
enjuaga periodicamente.

Enjuaga la caldera segun se indica en
el manual del usuario.

Salen chorretones ma-
rrones de los orificios de
la suela que manchan
laropa

Has anadido productos quimicos descalci-

ficadores u otros aditivos al agua.

No anadas nunca ningun producto en
la caldera (consulta la seccién ;Qué
agua se debe utilizar?)

La suela estd sucia o
tiene manchas marrones
y podria manchar la ropa

El aparato se estd utilizando a una tempe-

ratura demasiado elevada.

Limpia la suela segun se indica en el
manual del usuario. Utiliza una tem-
peratura mas baja.

La suela esta rayada o
estropeada

Has colocado la plancha horizontal sobre

la base metalica.

Coloca siempre la plancha sobre el
talén o sobre la base de la plancha.

La luz indicadora roja
"WATER" parpadea*

No has llenado el depésito de agua.

Llena el depésito de agua y pulsa el
botén "OK" situado en el panel de
control hasta que se apague la luz
indicadora.

No has pulsado el botén "OK".

Pulsa el boton "OK" situado en el
panel de control hasta que se apague
la luz indicadora.

La luz indicadora antical
parpadea*

No has pulsado el botén "OK".

Pulsa el botén "OK" situado en el
panel de control hasta que se apague
la luz indicadora.

En el aparato no se
enciende o la luz indi-
cadora de la plancha
y de "ON-OFF" no se
iluminan.*

El sistema "auto-off" se activa después de

no usarlo y ha apagado el aparato.

Pulsa el boton "ON-OFF" situado en el
panel de control para volver a poner
en marcha el aparato.

La luz indicadora roja
"WATER" parpadea y
el boton "ON-OFF" no
funciona.*

El aparato ha estado almacenado en un
lugar frio (< 10 °C aproximadamente)

Desenchufa el aparato. Espera 3 horas
para que el aparato esté a tempera-
tura ambiente.

El aparato emite un
ruido intenso.

No hay agua suficiente en el depésito.

Llena el depdsito.

*Seglin modelo
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Recomendacoes de seguranca

importantes
Instrucdes e orientacdes de
seguranca

« Leia atentamente o manual de instru¢des antes de utilizar o
aparelho pela primeira vez. Este produto foi criado apenas para
utilizagdo doméstica no interior de casa. Qualquer utilizagao para
fins comerciais, utilizagdo inadequada ou uma utilizagdo que nao
esteja em conformidade com as instrucoes de funcionamento,
isentard o fabricante de qualquer responsabilidade e a garantia
nao sera aplicavel.

« O aparelho nao deve ser deixado sem vigilancia enquanto estiver
ligado a corrente elétrica.

+ Nunca desligue o aparelho da tomada puxando pelo cabo de
alimentacao.

- Desligue sempre o aparelho:

- antes de encher o dep6sito de agua ou limpar a caldeira
- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- apos cada utilizacao.

+ Nunca encha o aparelho diretamente da torneira.

« O aparelho ndo funciona sem o coletor de calcario (consoante o
modelo).

« O aparelho tem de ser utilizado e apoiado sobre uma superficie
plana, estavel e resistente ao calor.

« Quando colocar o ferro no respetivo suporte ou numa base
separada, certifique-se de que a superficie onde o suporte ou a
base separada esta colocado é estavel.

« Ndo coloque a base separada sobre a capa da tabua de engomar
ou sobre uma superficie macia.

« Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou
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mentais sejam reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
e conhecimento, exceto se estas forem supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.

- Convém vigiar as criancas, de modo a certificar-se de que ndo
brincam com o aparelho.

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade superior
a 8 anos e pessoas sem experiéncia e conhecimento ou cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas, desde
que tenham recebido instru¢des relativamente a utilizagdgo do
aparelho de uma forma segura, estejam supervisionadas e cientes
dos riscos envolvidos. As criancas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutengao a cargo do utilizador ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

« Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao fora do
alcance de criangas com menos de 8 anos de idade.

. As superficies do seu aparelho podem atingir temperaturas
muito elevadas quando estdo em funcionamento, e podem
causar queimaduras. Nao toque nas superficies quentes do
aparelho (pegas metdlicas acessiveis e pecas de plastico

] adjacentes as pecas metalicas).

« Emuito importante nao utilizar produtos de descalcificacdo (vinagre,
descalcificacdo industrial..) para limpar a caldeira, uma vez que
poderdo danificar o aparelho (consoante o modelo)

« Antes de esvaziar a caldeira/limpar o coletor, aguarde sempre que o
aparelho esteja frio e desligado ha mais de 2 horas para desenroscar
a tampa de drenagem/o coletor.

« Atencao: Se a tampa ou a tampa de drenagem estiver danificada,
proceda a sua substituicdo junto de um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

« Os orificios de enchimento, descalcificacao, lavagem ou inspecao
gue se encontram sob pressao nao devem ser abertos durante a
utilizagao.

« Néo utilize outros produtos de descalcificacao além dos indicados
nas instrucdes de utilizacao

« Tenha cuidado ao utilizar o aparelho devido a emissao de vapor

« Desligue o aparelho da corrente durante a limpeza e o enchimento
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« O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido, se apresentar danos
aparentes, se tiver alguma fuga ou funcionar mal.

«Nunca desmonte o seu aparelho pelos seus proprios meios.
Entregue-o num Servigo de Assisténcia Técnica autorizado para ser
examinado, para evitar qualquer situagdo de perigo para o utilizador.

+ Se cabo de alimentacao ou o cabo do vapor ficarem danificados,
devem ser imperativamente substituidos por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, para evitar qualquer situagao de
perigo para o utilizador.

+ Antes de guardar o aparelho, depois de o desligar da corrente,
aguarde até que arrefeca completamente (cerca de 1 hora).

+ Todos os acessorios, produtos consumiveis e pecas sobresselentes tém de ser comprados exclusivamente num Servigo de
Assisténcia Técnica Autorizado.

« Para sua seguranga, este aparelho encontra-se em conformidade com as normas e regulamentagoes aplicaveis (diretivas da
baixa tensao, compatibilidade eletromagnética, ambiente...).

« O seu aparelho é um aparelho elétrico: tem de ser utilizado nas condi¢des normais de utilizagéo.

« Estd equipado com 2 sistemas de seguranca (consoante o modelo):
- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo e que, em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar qualquer sobreaquecimento.

« Ligue sempre o seu aparelho
- auma rede elétrica cuja tensao esteja compreendida entre 220 e 240 V (apenas corrente alternada),
- auma tomada elétrica com ligagao a terra.
- Qualquer erro na ligagdo pode provocar um dano irreversivel no aparelho e anular a garantia.

« Se utilizar uma extensao, verifique se é do tipo correto (16 A) com condutor de terra e esta totalmente estendida.

« Desenrole completamente o cabo elétrico antes de o ligar a uma tomada elétrica com ligagéo a terra.

+ Nunca toque no cabo elétrico nem no cabo do vapor com a base do aparelho. Nao deixe os cabos de alimentagao ou vapor
perto ou em contacto com fontes de calor ou extremidades afiadas.

« A 4gua presente no aparelho pode ainda estar quente e provocar queimaduras, mesmo ap6s 2 horas de arrefecimento.
Manuseie o aparelho com precaugao quando retirar a tampa/o coletor, nomeadamente ao esvaziar.

« O seu aparelho emite vapor que pode provocar queimaduras.
- Manuseie o ferro com precaugao, sobretudo ao utilizar a fungao de vapor vertical.
- Nunca utilize a fungéo de vapor numa peca de roupa vestida por uma pessoa, mas sempre sobre um cabide.
- Nunca passe a ferro na posigao sentada com as pernas por baixo da tabua de engomar.
- Nunca oriente o vapor para pessoas ou animais.

« Durante a primeira utilizago, é possivel que o seu aparelho liberte particulas, fumo e odor, mas estes fenémenos nao séo
nocivos.

+ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por d4gua da torneira.

+ Cuidado durante a montagem do produto e da tabua para evitar riscos de compressao (consoante o modelo).

+ Nunca pouse o ferro na tabua de engomar; utilize sempre o descanso do ferro. Da mesma forma, nunca coloque a base

separada na tabua de engomar (consoante o modelo).

D e

Aviso importante apenas para aparelhos = 2200 W:

Em condicdes de rede elétrica desfavoraveis, podem ocorrer fendmenos como quedas de tenso transitdrias ou ﬂutuagées
de iluminagdo. Por isso, recomenda-se que o ferro esteja ligado a um sistema de allmentagao com uma |mpedanC|a maxima
de 0,29 Q. Se necessario, o utilizador pode perguntar a empresa de fornecimento de energia publica qual é a impedancia do
sistema no ponto de interface.

Que agua deve ser utilizada?

« Este aparelho foi concebido para ser utilizado com dgua da torneira ndo tratada. Se a 4gua for muito dura, (dureza superior
a30°F, ou 17°dH ou 21°), utilize uma mistura composta por 50% de gua da torneira e 50% de dgua destilada. Em algumas
regides litorais, o teor de sal pode ser elevado. Nesse caso, utilize apenas agua engarrafada, com um nivel de minerais baixo.
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« Existem diferentes tipos de agua descalcificada e a maioria pode ser utilizada no seu aparelho. Contudo, podem ocorrer
derrames brancos ou castanhos com algumas dguas, especialmente as que possuem componentes quimicos, como o sal. Se
deparar com este tipo de problema, recomendamos que utilize dgua da torneira ndo tratada ou dgua engarrafada.

+ Nao deve utilizar agua de aparelhos domésticos com aditivos (amido, perfume, etc.), agua da chuva, agua fervida, filtrada,
engarrafada. Nao utilize dgua pura destilada, nem dgua pura desmineralizada. Este tipo de dgua pode afetar a qualidade do
vapor e, em caso de temperatura elevada, pode dar origem a sedimentos na cdmara do vapor, que podem manchar a roupa
e provocar um envelhecimento precoce no aparelho.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

Protecdo do ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém vérios materiais valorizaveis ou reciclaveis.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Resolucao de problemas com o seu aparelho

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCOES

A agua escorre pelos orificios
da base

A dgua condensou-se nos tubos
porque utilizou o vapor pela pri-
meira vez ou nao o utilizou durante
algum tempo.

Prima o comando do vapor fora da
tdbua de engomar até que o ferro
produza vapor.

A base nao esta suficientemente
quente para produzir vapor.

Regule o aparelho para a zona de
vapor* (ver instrugoes de utilizagao).

Aparecem vestigios de dgua
na roupa

A capa da sua tabua esta saturada
de dgua porque néo esta adaptada
a poténcia do seu aparelho.

Certifique-se de que possui uma tdbua
adaptada (plataforma gradeada que
evita a condensacao).

Saem gotas brancas dos
orificios da base

A sua caldeira verte calcério porque
néo foi limpa regularmente.

Limpe a caldeira conforme indicado no
manual do utilizador.

Saem gotas castanhas dos
orificios da base e mancham
aroupa

Esta a utilizar aditivos ou produtos
quimicos para eliminar o calcério
na agua.

Nunca adicione qualquer produto na
caldeira (consulte o capitulo "Que agua
deve ser utilizada?")

A base esté suja ou castanha
e pode manchar a roupa

O aparelho esta a ser utilizado a
uma temperatura demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado no
manual do utilizador. Utilize uma
temperatura mais baixa.

A base esta riscada ou
danificada

Pousou o ferro sobre o suporte
metlico.

Pouse sempre o ferro no respetivo su-
porte ou no descanso do ferro.

O indicador luminoso ver-
melho "WATER" (4gua) pisca*

Nao encheu o depésito de dgua.

Encha o depdsito de dgua e prima o
botdo "OK" localizado no painel de
controlo até que o indicador luminoso
se apague.

Nao pressionou a tecla "OK".

Pressione a tecla "OK" situada no painel
até o indicador luminoso apagar.

O indicador luminoso "anti-
calcério" pisca*

Néo pressionou a tecla "OK".

Pressione a tecla "OK" situada no painel
até o indicador luminoso apagar.

0 aparelho néo liga ou o
indicador luminoso do ferro
e o indicador luminoso "ON-
OFF" ndo acendem*.

O sistema de "desligar automético”
ativou-se apds algum tempo de nao
utilizagao e desligou o aparelho.

Pressione a tecla de reinicio "ON-OFF"
situada no painel.

O indicador luminoso
vermelho "WATER" pisca e
atecla "ON-OFF" nao esté a
funcionar*.

0 aparelho esteve arrumado num
local frio (<10 °C aproximadamente)

Desligue o aparelho e retire a ficha da
corrente. Aguarde 3 horas para que o
aparelho fique a temperatura ambiente.

Um ruido alto proveniente
do aparelho.

Agua insuficiente no depésito.

Encha o deposito.

*Consoante o modelo
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Vigtige sikkerhedsanbefalinger
Sikkerhedsanvisninger og
retningslinjer

« Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden du bruger
apparatet forste gang. Dette produkt er kun beregnet til
hjemme- og indendgrs brug. Producenten pdtager sig
intet ansvar i tilfeelde af kommerciel brug, forkert brug eller
manglende overholdelse af anvisningerne, og garantien vil
ikke gaelde i sadanne tilfaelde.

« Apparatet ma aldrig efterlades uden opsyn, nar det er sluttet
til stikkontakten.

« Tag ikke stikket ud af apparatet ved at traekke i elledningen.
Tag altid stikket ud af stikkontakten:

- for pafyldning af vandbeholderen eller skylning af kedlen
- inden renggring af apparatet
— efter hver brug.

« Fyld aldrig apparatet direkte fra hanen.

« Apparatet virker ikke uden kalkindsamleren (afhaengigt af
modellen).

« Apparatet skal bruges og placeres pa en plan, stabil og
varmebestandig overflade.

« Nar du placerer strygejernet pa stativet eller pa en separat
baseenhed, skal du sgrge for, at overfladen, som stativet eller
den separate baseenhed er placeret pa3, er stabil.

« Placer ikke den separate baseenhed pa strygebreettet eller pa
en blgd overflade.

« Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn),
hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er svaekkede eller
personer med mangel pa erfaring og viden, medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
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« Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

« Dette apparat kan bruges af bern pa 8 ar og derover og af
personer, der mangler erfaring eller viden, eller som har
nedsat fysisk, sensorisk eller mental formaen, forudsat at de
er blevet grundigt instrueret i brugen af apparatet, er under
opsyn og forstar de involverede risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke
foretages af barn uden opsyn.

« Hold apparatet og dets elledning utilgaengeligt for bgrn under
8 ar, nar det er teendt, og nar det koler ned.

. Apparatets overflader kan nd meget hgje temperaturer
& under brug, som kan forarsage forbraendinger. Ror ikke

ved apparatets varme overflader (tilgengelige
metaldele og plastdele ved siden af metaldele).

- Det er meget vigtigt, at du ikke bruger afkalkningsprodukter
(eddike, industrielle afkalkningsprodukter, osv.) til at skylle
kedlen, da de kan beskadige den (afhangigt af model).

«Inden kedlen temmes/indsamleren skylles (afhaengig af
model), skal du altid vente, indtil apparatet er afkglet og har
veeret afbrudt fra stikkontakten i over 2 timer, inden aflagbs-
indsamlingsdaekslet I@snes.

« Forsigtig: Hvis daekslet eller aflobsdaekslet beskadiges, skal det
udskiftes af et autoriseret servicecenter.

- Pafyldnings-, afkalknings -, skylle- og inspektionsabningerne,
som er under tryk, ma ikke abnes under brug.

« Brug ikke andre afkalkningsprodukter end de, der naevnes i
brugeranvisningen

« Pas pa dampudledningen, nar apparatet bruges

- Treek apparatets stik ud under rengering og pafyldning.

« Apparatet ma ikke bruges, hvis det er blevet tabt, hvis det har
nogen synlige skader, hvis det er utzet eller hvis det ikke virker
ordentligt.
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« Apparatet ma aldrig skilles ad: Tag det til et autoriseret
servicecenter for at undga enhver risiko.

« Hvis apparatets ledning eller dampledning beskadiges, skal
de skiftes af et autoriseret servicecenter for at undga enhver
risiko.

«Inden opbevaring skal du, nar apparatet er taget ud af
stikkontakten, vente, indtil det er kglet helt af (ca. 1 time).

« Alt tilbehgr, forbrugsstoffer og aftagelige dele méa kun kabes hos et autoriseret servicecenter.
« Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat kompatibelt med alle standarder og gzeldende regler (vedrerende lavspanding,
elektromagnetisk kompatibilitet og miljedirektiver, osv.).
Dit apparat er et elektrisk apparat: Det skal bruges under normale anvendelsesforhold.
Det er udstyret med 2 sikkerhedssystemer (afhaengigt af model):
- En ventil til at forhindre opbygning af tryk ved at lukke overskydende damp ud, hvis apparatet ikke fungerer korrekt,
- en varmesikring for at undga overophedning.
« Tilslut altid apparatet:
- Til et elektrisk kredsleb med en spaending pa mellem 220 og 240 V (kun vekselstrem),
- Til en jordforbundet stikkontakt.
« En fejlforbindelse kan forérsage uoprettelige skader og vil gere garantien ugyldig.
+ Hvis du bruger en forleengerledning, skal du serge for at bruge en 16 A-stikkontakt med jordforbindelse og
« atden er fuldt udstrakt.
+ Rul elledningen helt ud, for den tilsluttes til en jordforbundet stikkontakt.
Serg for, at ledningen og dampledningen aldrig kommer i kontakt med apparatets strygesal. Lad ikke elledningen eller
dampledningerne veere i naerheden af eller i kontakt med varmekilder eller skarpe kanter.
Vandet i apparatet kan stadig vaere varmt og forérsage forbraendinger, selv efter 2 timers nedkeling. Handter apparatet med
forsigtighed, nar daekslet/indsamleren fjernes, iszer nar den temmes.
« Apparatet frigiver damp, som kan forarsage forbraendinger.
- Handter strygejernet med forsigtighed, iseer nar du bruger den vertikale dampfunktion.
- Dampstryg aldrig tej, nér det baeres af en person. Dampstryg det altid pa en bgjle.
- Stryg aldrig i siddende stilling med dine ben under strygebraettet.
- Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.
« Nar du ferste gang bruger dit apparat, kan det frigive partikler, reg eller lugt. Disse er ikke skadelige.
+ Nedsank aldrig apparatet i vand eller anden vaeske. Placer det aldrig under vand fra hanen.
« Veer forsigtig, nar du samler produktet og strygebrzttet, for at undgé risici (afhaengigt af model)

X || =%

Vigtig meddelelse kun for apparater > 2200 W:

Under ugunstige stremforhold kan faenomener som forbigdende spaendingsfald eller lysudsving forekomme. Det anbefales
derfor, at strygejernet tilsluttes et stramforsyningssystem med en maksimal impedans pé 0,29 Q. Hvis det er ngdvendigt, kan
brugeren forhere sig hos det offentlige stramforsyningsselskab om systemimpedans ved interfacepunktet.

Hvilket vand skal jeg bruge?

« Dette apparat er designet til brug med ubehandlet vand fra vandhanen. Hvis dit vand er meget hardt (hardhed over 30 °F
eller 17 °dH eller 21 °e),, skal du bruge en blanding af 50 % vand fra hanen og 50 % destilleret vand. | nogle kystomrader
kan saltindholdet vzere hejt. | sa fald mé du kun bruge vand pé flaske, der har et lavt mineralindhold.

« Vand har forskellige hardheder, og de fleste af dem kan bruges i dit apparat. Men nogle af dem, iseer dem med kemiske

komponenter, sasom salt, kan fa en hvid eller brug farve. Hvis du oplever dette problem, anbefaler vi at bruge ubehandlet

vand fra hanen eller vand pa flaske.

Du mé ikke bruge vand fra husholdningsapparater, der her tilsat tilsetningsstoffer (stivelse, parfume osv.), regnvand, kogt

vand, filtreret vand eller vand pé flaske. Brug ikke rent destilleret vand eller rent demineraliseret vand. Sédant vand kan

pavirke dampens egenskaber, og danne bundfald i dampbeholderen ved hgje temperaturer, hvilket kan plette dit linned
og slide pa apparatet.
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+ Du ma ikke bruge vand fra husholdningsapparater, der her tilsat tilseetningsstoffer (stivelse, parfume osv.), regnvand, kogt
vand, filtreret vand eller vand pa flaske. Brug ikke rent destilleret vand eller rent demineraliseret vand. Sadant vand kan
pavirke dampens egenskaber, og danne bundfald i dampbeholderen hgje temperaturer, hvilket kan plette dit linned og

slide pa apparatet.

Beskyt miljget!

® Dit apparat indeholder en reekke genanvendelige materialer.

BEHOLD DISSE ANVISNINGER

< Disse skal bortskaffes pa en genbrugsplads eller et godkendt servicecenter til forarbejdning.

Fejlfinding af problemer med apparatet

PROBLEMER

ARSAGER

LAOSNINGER

Der drypper vand fra hull-
erne i strygesalen

Vandet er kondenseret i rgrene, fordi
du bruger dampenheden for forste
gang eller ikke har brugt den i et
stykke tid.

Tryk pa dampknappen, og hold stry-
gejernet vaek fra strygebraettet, indtil
det udsender damp.

Strygesalen er ikke varm nok til at
producere damp.

Indstil apparatet til dampzonen* (se
brugervejledningen).

Der er spor af vand pa
vasketgjet

Overtraekket pa strygebreettet er
gennembledt af vand, da det ikke
passer til stromforsyningen til dit
apparat.

Sorg for at bruge et passende stry-
gebraet (et netstrygebraet, der forhin-
drer kondens).

Der drypper hvide striber
fra hullerne i strygesélen

Din kedel udsender kalk, da den ikke
skylles regelmaessigt.

Skyl kedlen som anvist i brugsan-
visningen.

Der drypper brune striber
fra hullerne i strygesalen,
som pletter tgjet

Du bruger kemiske afkalkningsmidler
eller tilseetningsstoffer i vandet.

Tilszet aldrig noget til kedlen (se afsnit-
tet "Hvilket vand skal jeg bruge?")

Strygesalen er snavset eller
brun og kan gere tgjet
snavset

Apparatet bliver brugt ved for hoj
temperatur.

Renger strygesalen om anvist i
brugsanvisningen. Brug en lavere
temperatur.

Strygesalen er ridset eller
beskadiget

Du har stillet din strygejern fladt pa
metalholderen til strygejernet.

Stil altid strygejernet pa hgjkant eller pa
holderen til strygejernet.

Den rode "VAND"-indika-
torlampe blinker*

Du har ikke fyldt vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen, og tryk pa
"OK"-knappen pa betjeningspanelet,
indtil indikatorlampen slukker.

Du har ikke trykket pa "OK"-knappen.

Tryk pa "OK"-knappen pa betjening-
spanelet, indtil indikatorlampen slukker.

Indikatorlampen "Anti-kalk"
blinker*

Du har ikke trykket pa "OK"-knappen.

Tryk pa "OK"-knappen pa betjening-
spanelet, indtil indikatorlampen slukker.

Apparatet teender ikke,
eller indikatorlampen pa
strygejernet og teend/
sluk-indikatoren lyser ikke.*

Systemets "automatiske sluk-funk-
tion" aktiveres efter uden brug og
har slukket apparatet.

Tryk pa teend-sluk-knappen pa betjen-
ingspanelet.

Den rode "VAND'-indika-
torlampe blinker, og "teend/
sluk"-knappen virker ikke.*

Apparatet har vaeret opbevaret i et
koldt omrade (ca. < 10 C%)

Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
Lad apparatet sta i 3 timer, indtil det nar
omgivelsestemperaturen.

En hgj lyd fra apparatet.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Fyld beholderen.

*Afhzengigt af modellen
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Viktige sikkerhetsanbefalinger
Sikkerhetsinstruksjoner og
retningslinjer

- Les brukerveiledningen ngye for du tar produktet i bruk.
Produktet er kun ment for innendgrs bruk i hjemmet.
Produsenten padtar seg ikke noe ansvar og garantien blir
ugyldig ved all kommersiell eller feilaktig bruk, samt ved
manglende overholdelse av instruksjonene.

« Produktet ma ikke sta uten tilsyn mens det er koblet til
stromnettet.

« Ikke trekk ut produktets stgpsel ved & dra i stremledningen.
Trekk alltid ut stgpselet:

- for du fyller vannbeholderen eller skyller kokeren
- for du rengjer produktet
— etter hver bruk

« Ikke fyll produktet direkte fra springen.

«Produktet fungerer ikke uten kjelsteinoppsamleren
(avhengig av modell).

« Produktet ma brukes og settes pa et flatt, stabilt og
varmebestandig underlag.

«Nar du setter strykejernet pa stativet eller pa en atskilt
sokkel, ma du kontrollere at overflaten der stativet eller den
atskilte sokkelen er plassert, er stabil.

« Ikke plasser den atskilte sokkelen pa trekket til strykebrettet
eller pa et mykt underlag.

« Dette produktet mad ikke brukes av personer (inkludert barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de er under
tilsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
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« Barn ma veere under tilsyn for & pase at de ikke leker med
produktet.

« Dette produktet kan brukes av barn som er 8 ar eller
eldre, og av personer som mangler erfaring eller kunnskap,
eller som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, forutsatt at de har fatt grundig oppleering i bruken
av produktet, er under tilsyn og forstar risikoen. Barn
ma ikke leke med produktet. Barn ma ikke rengjgre eller
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

« Oppbevar produktet og stremledningen utilgjengelig for
barn under 8 &r ndr produktet er i bruk eller kjgles ned.

. Produktets overflater kan komme opp i svaert haye
temperaturer under bruk, noe som kan forarsake
brannskader. Ikke bergr varme overflater pa produktet
(tilgjengelige metalldeler og plastdeler ved siden av
metalldeler).

« Det er sveert viktig at du ikke bruker avkalkingsprodukter
(eddik, avkalkingsmidler osv.) til a skylle kokeren, da dette
kan skade den (avhengig av modell).

« For du temmer kokeren / skyller oppsamleren, ma du alltid
vente til produktet er avkjelt og har vaert koblet fra i mer
enn to timer, for du lgsner drenerings-/oppsamlerlokket.

« Forsiktig: Hvis oppsamlerlokket eller dreneringslokket er
skadet, ma du fa det skiftet ut av et godkjent servicesenter.

« Apninger til a fylle, avkalke , skylle eller inspisere som er
under trykk, ma ikke dpnes mens produktet er i bruk.

« Ikke bruk andre avkalkingsprodukter enn dem som er angitt
i brukerhdndboken

«Vear forsiktig nar du bruker produktet pa grunn av
damputslipp

- Koble fra produktet under rengjering og fylling

« Produktet mad ikke brukes hvis det har falt i gulvet, ser ut til 4
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veere skadet, lekker eller ikke fungerer som det skal.

« Ikke prov & demontere produktet: Ta det med til et godkjent
servicesenter for @ unnga fare.

« Hvis produktets stramledning eller dampledning er skadet,
ma den byttes ut av et godkjent servicesenter for a unnga

fare.
« For du setter bort produktet, ma du vente til det har kjalt
seg helt ned (ca. 1 time) etter at det er koblet fra.

« Tilbeher, forbruksvarer og lase deler skal alltid kjgpes hos et godkjent servicesenter.

+ Av sikkerhetshensyn er dette produktet i overensstemmelse med alle gjeldende forskrifter (lavspenningsdirektivet, direktiv
for elektromagnetisk kompatibilitet og milje osv.).

« Produktet er et elektrisk produkt. Det skal brukes under normale forhold.

« Det er utstyrt med to sikkerhetssystemer (avhengig av modell):

- en ventil for & hindre oppbygging av trykk, som gjer at overfladig damp slipper ut hvis produktet ikke fungerer som det
skal

- en termisk sikring for & hindre overoppheting

Sett alltid produktets stgpsel:

- ien hovedkrets med spenning mellom 220V og 240 V (kun vekselstram)

- ien jordet stikkontakt

« Feil tilkobling kan fore til uopprettelig skade pa produktet og vil gjere garantien ugyldig.

+ Hvis du bruker skjoteledning, ma du kontrollere at den er riktig merket (16 A), er jordet og

« ertrukket helt ut.

Trekk stramledningen helt ut fer du kobler den til en jordet stikkontakt.

+ Du ma aldri bergre stremledningen eller dampledningen med strykesalen pa produktet. Ikke la stramledningen eller
dampledningene ligge i naerheten av eller i kontakt med varmekilder eller skarpe kanter.

« Vannet i produktet kan fortsatt vaere varmt og forarsake brannskader selv etter to timers nedkjeling. Veer forsiktig nér du tar
av lokket/oppsamleren, saerlig nar du temmer den.

« Produktet avgir damp som kan forarsake brannskader.
- Handter strykejernet forsiktig, sarlig nar du bruker den vertikale dampfunksjonen.
- Damp aldri klzer nar de brukes av en person - damp dem alltid pa en kleshenger.
- Stryk aldri i sittende stilling med bena under strykebrettet.
- Rett aldri dampen mot mennesker eller dyr.

« Forste gang du bruker produktet, kan det avgi partikler, os eller lukt, men dette er ikke skadelig.

« Legg aldri produktet i vann eller annen vaeske. Sett det aldri under rennende vann.

+ Veer forsiktig ved montering av produktet og brettet pga. klemfare (avhengig av modell)..

-

Viktig merknad kun for produkter > 2200 W:

Ved ugunstige stramforhold kan fenomener som forbigaende spenningsfall eller lyssvingninger forekomme. Derfor anbefales

det at strykejernet kobles til et stramforsyningssystem med en maksimal impedans pé 0,29 Q. Om nedvendig kan brukeren

sporre stremleverandgren om systemimpedans for brukspunktet.

Hvilket vann skal jeg bruke?

« Dette produktet kan brukes med ubehandlet vann fra springen. Hvis vannet er veldig hardt (hardheten er over 30 °F eller
17 °dH eller 21 °e), kan du bruke en blanding av 50 % vann fra springen og 50 % destillert vann. | noen kystomrader kan
saltinnholdet vaere hoyt. | sa fall m& du bare bruke flaskevann med lavt mineralinnhold.
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« Det finnes ulike typer blgtgjort vann, og de fleste kan brukes i produktet. Noen av dem, spesielt de med kjemiske
komponenter som salt, kan imidlertid forarsake hvite eller brune striper. | sa fall anbefaler vi at du bruker ubehandlet vann

fra springen eller flaskevann.

+ Du ber ikke bruke vann fra husholdningsapparater, vann med tilsetningsstoffer (stivelse, parfyme osv.), regnvann, kokt, filtrert
flaskevann. Ikke bruk rent destillert eller rent avmineralisert vann. Slikt vann kan pavirke dampegenskapene, og ved haye
temperaturer kan det fore til sedimenter i dampkammeret, som kan sette flekker pa tekstilene og redusere produktets levetid.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

Ta vare pa miljget!
® Produktet inneholder en rekke materialer som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
2 Tamed disse til miljgstasjonen eller et godkjent servicesenter for behandling.

Feilsgke problemer med produktet

PROBLEMER

ARSAKER

L@SNINGER

Det drypper vann fra hullene
i strykesalen

Vannet har kondensert i rerene
fordi du bruker dampenheten for
forste gang eller ikke har brukt den
pé en stund.

Vend strykejernet bort fra strykebrettet
og trykk pa dampknappen til strykejer-
net avgir damp.

Strykesalen er ikke varm nok til &
produsere damp.

Sett produktet i dampsonen* (se
brukerhandboken).

Spor av vann vises pa teyet

Trekket pa strykebrettet er mettet
med vann fordi det ikke passer med
stremmen til produktet.

Bruk et egnet strykebrett (et tradbrett
som forhindrer kondens).

Det drypper hvite striper fra
hullene i strykesalen

Kokeren avgir kalkavleiringer fordi
den ikke skylles regelmessig.

Skyll kokeren som angitt i brukerhand-
boken.

Det drypper brune striper
fra hullene i strykesalen, som
setter flekker pa toyet

Du bruker kjemiske avkalkingsmid-
ler eller tilsetningsstoffer i vannet.

Tilsett aldri produkter i kokeren (se
avsnittet «Hva slags vann skal jeg
bruke?»).

Strykesalen er skitten eller
brun og kan sette flekker
pa toyet

Produktet brukes ved for hay
temperatur.

Rengjer strykesalen som angitt i
brukerhdndboken. Bruk lavere tem-
peratur.

Strykesalen har riper eller
skader

Du har plassert strykejernet flatt
ned péa metallstotten.

Sett alltid strykejernet i oppreist stilling
elleri hvilestilling.

Den rede «VANN»-indikator-
lampen blinker*

Du har ikke fylt vannbeholderen.

Fyll opp vannbeholderen og trykk pa
«OK»-knappen pé kontrollpanelet til
indikatorlampen slukkes.

Du har ikke trykket pa «OK»-
knappen.

Trykk pa «OK»-knappen pa kontrollpan-
elet til indikatorlampen slukkes.

Indikatorlampen for «an-
ti-kalk» blinker*

Du har ikke trykket pa «OK»-
knappen.

Trykk pé& «OK»-knappen pa kontrollpan-
elet til indikatorlampen slukkes.

Produktet slar seg ikke p&,
eller strykejernets indikator-
lampe og «AV/PAx-indikator-
lampen slar seg ikke pa.*

Systemet for automatisk avslaing
aktiveres nar det ikke er i bruk, og
det har slatt av produktet.

Trykk pa «AV/PA»-knappen pa kontroll-
panelet for gjenoppstart.

Den rede «VANN»-indika-
torlampen blinker, og «AV/
PA»-knappen fungerer ikke.*

Produktet har veert oppbevart pa et
kaldt sted (rundt < 10 °C)

Trekk ut stopselet. La produktet st& i 3
timer til det far romtemperatur.

Kraftig stoy fra produktet.

Ikke nok vann i beholderen.

Fyll pé beholderen.

*Avhengig av modell
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Viktiga
sakerhetsrekommendationer
Sakerhetsanvisningar och riktlinjer

« Las bruksanvisningen noga innan du anvénder apparaten forsta
gangen. Den hdr produkten ar framtagen for hemmabruk och
ska endast anvandas inomhus. Anvandning for kommersiella
andamdl eller anvandning som inte Gverensstdmmer med
instruktionerna i bruksanvisningen frigér tillverkaren fran allt
ansvar och garantin galler inte for de eventuella fel som kan
uppsta.

« Apparaten far inte ldmnas utan uppsikt nar den ar ansluten till
elnatet.

» Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.

« Dra alltid ur kontakten till apparaten:

- innan du fyller vattenbehdllaren eller skoljer ur
anggeneratorn

- innan rengoring

- efter att du strukit klart

« Fyll aldrig pa apparaten direkt fran kranen.

« Apparaten fungerar inte utan kalkuppsamlare (beroende pa
modell).

« Apparaten ska anvandas och sta pa plant och stabilt underlag
som tal varme.

« Om du placerar strykjarnet pa stativet eller pa en separat bas
maste du se till att stativet eller den separata basen star pa ett
stabilt underlag.

« Placera aldrig den separata basen pa strykbradans overdrag
eller pa ett mjukt underlag.

« Apparaten dr inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
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eller som saknar kunskap och erfarenhet, om det inte sker
under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet.

« Hall uppsikt over barn sa att de inte leker med apparaten.

« Apparaten kan anvandas av barn fran och med 8 ars alder
och av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formdga, eller av personer utan kunskap och erfarenhet,
om de far vederborlig tillsyn eller om de far instruktioner
om hur apparaten anvands och forstar vilka risker som ar
forknippade med anvandning av apparaten. Lat aldrig barnen
leka med apparaten. Barn ska inte rengdra apparaten eller
utféra underhall pa den utan tillsyn.

« Hall apparaten och sladden utom rackhall fér barn under 8 ar
nar den ar paslagen och nar den haller pa att svalna.

. Ytan har denna markning, angsladden, strykplattan och
basenhetens viloplatta for strykjarnet ar mycket het nar
apparaten anvands. Ror inte vid ndgon av dessa ytor
innan apparaten har svalnat.

« Anvand aldrig avkalkningsprodukter (attika, industriavkalkare

osv.) ndr du skéljer anggeneratorn: det kan skada den.

«Dra ur sladden och lat apparaten svalna i minst tvd timmar
innan du skruvar loss avrinningspluggen/locket for att toémma
anggeneratorn/skélja ur kalkuppsamlaren (beroende pa modell).

+ Obs! Om locket eller avrinningspluggen ar skadad ska den
bytas ut av en auktoriserad reparatér.

« Alla 6ppningar for att fylla pa, avkalka och skolja apparaten
madste var stangda nar apparaten anvands.

« Anvand inte andra avkalkningsprodukter an de som namns i
bruksanvisningen

« Var forsiktig vid anvandning av apparaten pa grund av dngan
som frigors.

« Dra ut apparatens strdmkontakt fore rengdring och pafyllning.

« Apparaten far inte anvdndas om den har tappats, uppvisar
synliga skador, lacker eller inte fungerar som den ska.

« Plocka aldrig isér apparaten. Ldmna in den till en auktoriserad
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verkstad for undersokning for att undvika alla risker.

« Om sladden till apparaten ar skadad maste den bytas ut av en
auktoriserad reparator for att undvika alla risker.

« Efter att du dragit ur sladden ska du lata apparaten svalna (i
ungefdr 1 timme) innan du stéller undan den.

+ K6p endast tillbehdr, férbrukningsartiklar och reservdelar fran en auktoriserad aterforsaljare.
+ Apparaten verensstimmer med alla géllande sékerhetsnormer och lagstiftning (Iagspanningsdirektivet, regler for
elektromagnetisk kompatibilitet, miljodirektiv osv.).
« Den hdr apparaten &r en elektrisk apparat, som &r gjord for normal anvéndning.
« Den &r utrusad med 2 sdkerhetssystem (beroende pa modell):
- En ventil for att undvika Gvertryck. Vid fel p& apparaten slapper ventilen ut 6verflodig anga.
- En sdkring som férhindrar Gverhettning.
« Anslut apparaten:
- till ett vagguttag med en spanning pa 220-240V
- till ett jordat uttag
Om apparaten ansluts till ett felaktigt uttag kan det medfora bestaende skador som inte tacks av garantin.
+ Om du anvénder en férlangningssladd ska den vara av typen tvapolig 16 A, vara ansluten till ett jordat uttag och
vara helt utdragen.
« Rulla ut hela sladden innan du ansluter den till ett jordat eluttag.
« Ror aldrig vid elsladden eller &ngslangen med stryksulan. Lémna inte elsladden eller angslangen néra eller i kontakt med
varmekéllor eller vassa kanter.
Vattnet i apparaten kan vara varmt och ge brénnskador &ven efter att den fatt svalna i 2 timmar. Var forsiktig nér du tar bort
pluggen/kalkuppsamlaren, sérskilt nar du ska tomma apparaten.
Vattenangan fran apparaten kan ge brannskador.
- Var forsiktig nér du anvénder strykjarnet, sarskilt i vertikalt lage.
- Stryk aldrig ett kladesplagg medan nagon bar det. Hang alltid upp det pé en galge forst.
- Stryk aldrig i sittande stallning med benen under strykbréadan.
- Rikta aldrig &ngan mot andra personer eller djur.
Férsta gangen du anvénder apparaten kan en rokpust, en lukt eller utsldpp av partiklar uppsta, men inget av detta ar
halsofarligt och férsvinner vid anvéndning.
+ Doppa aldrig apparaten i vatten eller annan vatska. Skolj den aldrig under rinnande vatten.
« Var forsiktig nar du sétter ihop produkten och strykbrédan sa att du inte klimmer dig (beroende pa modell).
« Stéll aldrig strykjarnet direkt pa strykbradan, anvand alltid strykjarnsstallet. Placera inte heller den separata basen pa
strykbréddan (beroende p& modell)..

Viktig meddelande endast for app. =2200W:

Under ogynnsamma natforhallanden kan fenomen som kortvariga spanningsfall eller variationer i belysningen intraffa. Darfor
rekommenderar vi att strykjarnet ar anslutet till ett stromforsorjningssystem med en maximal impedans pé 0,29 Q. Vid behov
kan anvéndaren frga sitt elbolag om impedansen vid grénssnittspunkten.

Vilket vatten ska anvandas?

+ Denna apparat har utvecklats for att anvédndas med obehandlat kranvatten. Om ditt vatten ar mycket hart (6ver 30 °F,
17 °dH eller 21 °e), anvénd en blandning av 50 % kranvatten och 50 % destillerat vatten. | vissa kustomraden kan salthalten
vara hég. Anvénd i sa fall endast flaskvatten med lag mineralniva.

+ Det finns olika typer av mjukt vatten, och de flesta kan anvandas i din apparat. Daremot kan vissa av dem, i synnerhet
de med kemiska komponenter som t.ex. salt, resultera i vita eller bruna flackar. Om du stéter pa detta problem sa
rekommenderas det att anvanda obehandlat kranvatten eller buteljerat vatten.
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+ Anvénd inte vatten fran hushallsapparater med tillsatser (stérkelse, parfym osv.), regnvatten, kokat, filtrerat eller buteljerat
vatten. Anvand inte rent destillerat eller rent demineraliserat vatten. Dessa typer av vatten kan paverka angans egenskaper
och vid hga temperaturer generera avlagringar i angkammaren, vilket kan flécka ned dina linneklader och minska
apparatens livslangd.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Hjalp till att varna om miljon!
® Apparaten innehaller en méngd material som kan ateranvandas eller atervinnas.
2 Ldmnain den pa en dtervinningsstation eller till en auktoriserad verkstad for en miljériktig hantering.

Har du problem med att anvdanda apparaten?

PROBLEM ORSAKER LOSNINGAR

Vattnet har bildat kondens i roren
eftersom du anvander angfunktionen
for forsta gangen eller inte har anvant
den pé ett tag.

Det droppar vatten genom
halen i stryksulan

Hall strykjérnet utanfor strykbradan och
tryck pa angknappen tills det kommer
anga fran strykjarnet.

Stryksulan ar inte tillrackligt varm for
att bilda anga.

Stéll in apparatens reglage i angzonen*
(se bruksanvisningen).

Overdraget pé strykbradan ar méttat
med vatten eftersom bradan inte &r
anpassad till kraften hos apparaten.

Det bildas vattenrander pa
tvatten nar jag stryker

Se till att du anvénder en passande
strykbréda (ytan ska ha ett tradnat som
forhindrar att kondens bildas).

Anggeneratorn ger ifrén sig kalk efter-
som den inte skoljts ur regelbundet.

Vit vétska rinner ut genom
stryksulans hal

Skolj anggeneratorn enligt instruktio-
nerna i bruksanvisningen.

Brun vétska rinner ut genom | Du anvénder kemiska avkalkningspro- | Anvand aldrig tillsatser i anggeneratorns

stryksulans hal och flackar
ned tvétten

dukter eller tillsatser i vattnet.

vatten (se under rubriken Vilket vatten
ska anvandas?).

Stryksulan ar brun eller smut-
sig och kan flacka ned tvétten

Du har for hog temperatur nar du

stryker.

Rengor stryksulan enligt instruktionerna
i bruksanvisningen. Sank temperaturen

nar du stryker.

Stall alltid ifran dig strykjarnet i staende

Stryksulan &r repig eller Du har stallt strykjarnet med sulan
dad lage eller pa strykjarnsstallet.

skada nedét pa strykjarnsstallet av metall.

Den réda kontrollampan
WATER blinkar*

Du har inte fyllt vattenbehallaren. Fyll vattenbehallaren och tryck pé kna-
ppen OK pa kontrollpanelen tills kontro-

llampan slacks.

Du har inte tryckt pa knappen OK. Tryck pa knappen OK pa kontrollpanelen

tills kontrollampan slacks.

Kontrollampan Anti-calc Du har inte tryckt pa knappen OK. Tryck pa knappen OK pa kontrollpanelen
blinkar* tills kontrollampan slacks.

AUTO-OFF-funktionen har aktiverats
efter 30 minuter utan anvandning,
och apparaten har stangts av.

Apparaten startar inte eller
strykjarnets kontrollampa
och kontrollampan ON-OFF
ténds inte.*

Tryck pa knappen ON-OFF pa kontrollpa-
nelen for att starta om apparaten.

Dra ur kontakten. Vanta 3 timmar tills
apparaten uppnatt rumstemperatur.

Den réda kontrollampan
WATER blinkar och knappen
ON-OFF fungerar inte.*

Apparaten har forvarats i ett for kallt
utrymme (under ca 10 °C).

Det hors ett hogt ljud fran
apparaten.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehéllaren.

Fyll vattenbehallaren.

*Beroende pa modell
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Tarkeita turvallisuussuosituksia
Turvallisuusohjeet

- Lue kayttoopas huolellisesti ennen laitteen ensimmadista
kdyttokertaa. Tuote on suunniteltu vain kotikdyttoon ja
vain sisatiloihin. Valmistaja ei vastaa vahingoista, eika takuu
korvaa vahinkoja, mikali laitetta kaytetaan ammattikaytossa,
sita kaytetaan virheellisesti tai ohjeiden vastaisesti.

- Al3 jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa yhdistettyna
sahkovirtaan.

- Al3 irrota laitetta pistorasiasta sahkdjohdosta vetamall.

« Irrota laite aina pistorasiasta:
- ennen vesisdilion tayttamistd tai boilerin huuhtelemista
- ennen laitteen puhdistamista

- jokaisen kayttGkerran jalkeen.

- Al3 koskaan tayta laitetta suoraan vesihanasta.

« Laite ei toimi ilman kalkinkeraajaa (mallista riippuen).

- Laitetta on kaytettdva tasaisella, vakaalla ja lampoa
kestavalla pinnalla.

«Kun asetat silitysraudan jalustaan tai erilliseen tukeen,
varmista jalustan tai erillisen tuen alla olevan pinnan vakaus.

- Al3 aseta erillistd tukea silitysraudan kankaan péille tai
pehmealle pinnalle.

-Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kdayttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta
puuttuu kokemusta ja tietoa laitteen kaytdsta, jollei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkil6 ole heita valvomassa.

- Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

- Laitetta saavat kayttdaa vahintdan 8-vuotiaat lapset ja
henkil6t, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa tai
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joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky
on heikentynyt, jos heita on kattavasti opastettu laitteen
kdytossa, heitd valvotaan ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa tehda
puhdistus- tai kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

- Pida laite ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden lasten
ulottuvilta silloin, kun silitysrauta on kaytossa tai jaahtymassa.

. Laitteen pinnat voivat kuumentua erittain paljon kdyton
& aikana, mika saattaa aiheuttaa palovammoja. Ala koske

laitteen kuumiin pintoihin (kasiksi padstavat metalliosat
ja muoviosat metalliosien vieressa).

+On tdrkeaa olla kayttamatta kalkinpoistoaineita (etikka,
kaupalliset kalkinpoistoaineet jne.) boilerin huuhtelemisessa,
silla ne voivat aiheuttaa vaurioita (mallista riippuen).

+Odota aina ennen boilerin tyhjentamista tai keradjan
huuhtelua, kunnes laite on jaahtynyt ja ollut irrotettuna
pistorasiasta 2 tuntia, ennen kuin irrotat poistotulpan tai
keraajan korkin.

« Huomio: Jos tulppa tai keraajan korkki on vaurioitunut, vie se
valtuutettuun huoltoliikkeeseen vaihdettavaksi.
« Tayttd-, kalkinpoisto-, huuhtelu- ja tarkastusaukkoja, jotka
ovat paineistettuja, ei saa avata kayton aikana.
- Ald kdytd muita kalkinpoistotuotteita kuin sitd, mikd on
mainittu kayttoohjeissa.

+ Ole varovainen laitteen kdyttamisessa siita tulevan hoyryn
takia.

« Irrota laite pistorasiasta puhdistuksen ja tayttamisen ajaksi.
- Laitetta ei saa kayttad, jos se on pudonnut, jos se ndyttdd
vahingoittuneen, jos se vuotaa tai ei toimi oikein.
- Al3 yrita purkaa laitetta. Vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen
vaarojen valttamiseksi.

« Jos laitteen virtajohto tai hoyryletku on vaurioitunut, se
taytyy vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessa vaarojen
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valttamiseksi.
« Ennen laitteen sdilytykseen laittamista irrota se sahkovirrasta
ja odota, kunnes se on jaahtynyt taysin (noin 1 tunti).

Kaikki lisévarusteet, kuluvat osat ja irrotettavat osat on ostettava yksinomaan valtuutetusta huoltoliikkeesta.
Turvallisuussyista laite on voimassa olevien saanndsten mukainen (direktiivit alijannitteesta, elektromagneettisesta
yhteensopivuudesta, ymparistosta jne.).

Laite on sahkolaite: kayta sita normaaleissa kayttolosuhteissa.

Siina on kaksi turvajérjestelmaa (mallista riippuen):

- venttiili, joka estda paineen kertymisen ja jonka kautta ylimaarainen héyry poistuu laitteen toimintahairion sattuessa,
- lamposulake, joka estaa ylikuumenemisen.

Liita laite aina:

sdhkoverkkoon, jonka jannite on 220-240V (vain vaihtovirta),

- maadoitettuun pistorasiaan.

Virheellinen liitdntd voi aiheuttaa peruuttamattomia vaurioita laitteelle ja mitétoida takuun.

Jos kaytét jatkojohtoa, varmista, etta se on oikein mitoitettu (16 A), maadoitettu ja

vedetty tayteen pituuteen.

Kierra virtajohto taysin auki ennen kuin liitat pistokkeen maadoitettuun pistorasiaan.

Al3 koskaan kosketa sahkdjohtoa tai héyryletkua laitteen pohjalevylld. Alé padsta virtajohtoa tai hdyryletkua kosketuksiin
lamménléhteiden tai teravien reunojen kanssa tai niiden lahelle.

Laitteen vesi voi olla vield kuumaa ja aiheuttaa palovammoja jopa 2 tunnin jaahtymisen jalkeen. Késittele laitetta varoen,
kun korkki/kerédja on irrotettu, erityisesti tyhjentéessasi sita.

Laite tuottaa hoyrya, joka voi aiheuttaa palovammoja.

- Kasittele silitysrautaa varovasti, etenkin kun kaytét pystyhoyrytoimintoa.

- Al koskaan silitd vaatetta, kun se on henkilén paalla vaan ainoastaan, kun se on ripustimessa.

- Ald koskaan silitd istuen siten, ettd jalat ovat silityslaudan alla.

- Al koskaan suuntaa hdyrya ihmisiin tai elaimiin.

Laitteesta voi ensimmaiselld kayttokerralla purkautua hiukkasia ja tulla savua ja hajua, mutta tamé ei ole haitallista.

Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al koskaan laita sité juoksevan veden alle.

Varo tuotteen ja laudan kokoamisessa puristumisriskia (mallista riippuen)

Al3 koskaan aseta silitysrautaa vaakatasossa silityslaudalle, vaan kéytd aina silitysraudan telinett. Ald mydskadn aseta
erillisté jalustaa silityslaudalle (mallista riippuen).

Tarked vain > 2200 W:n laitteita koskeva huomautus:

Jos sédhkovirran olosuhteet ovat epdsuotuisat, jannitteen putoamisen tai valojen vilkkumisen kaltaisia tapahtumia voi
ilmeta. Taman vuoksi silitysrauta on suositeltavaa li irtaldhteeseen, jonka enimmaisimpedanssi on 0,29 Q. Kéyt
tarvittaessa kysya julkiselta sahkoyhtioltd, mikd jarjestelmén impedanssi on liittymakohdassa.

Minkalaista vetta tulee kayttaa?

« Laite on suunniteltu tavalliselle, kasittelemattomalle vesijohtovedelle. Jos vesi on erittéin kovaa (kovuus yli 30°F, 17°dH tai
21°), sekoita 50 % vesijohtovettd ja 50 % tislattua vettd. Tietyilld merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea.
Téssa tapauksessa on kdytettava vahan mineraaleja sisaltavad pullotettua vettd.

+ Pehmennettyd vettd on eri tyyppejd, ja useimmat niista sopivat kaytettavaksi laitteessa. Jotkin niista saattavat kuitenkin
aiheuttaa valkoisia tai ruskeita tahroja. Tama koskee erityisesti kemikaaleilla, kuten suolalla, pehmennettya vetta. Jos tata
ongelmaa esiintyy, suosittelemme kayttdmaan késittelematonté vesijohtovetta tai pullotettua vetta.

« Kotitalouslaitteista tulevaa vettd, lisdaineita (tarkkia, hajusteita, jne.) sisaltavéa vettd, sadevetta tai keitettyd, suodatettua
pullotettua vetta ei saa kaytt ld kdyta puhdasta tislattua tai puhdasta ionipuhdistettua vetta. Téllainen vesi voi vaikuttaa
héyryn ominaisuuksiin ja muodostaa korkeissa ldmpatiloissa sakkaa hoyrykammioon, mika voi liata tekstiilit ja lyhentédd
laitteen kayttoikaa.
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SAILYTA NAMA OHJEET

Suojele ymparistoa!
® Laitteessa on monia hyddynnettavia ja kierratettdvia materiaaleja.

< Vie ne kierratyskeskukseen tai hyvaksyttyyn huoltoliikkeeseen kasittelya varten.

Laitteen ongelmien vianmaaritys

ONGELMAT

SYYT

RATKAISUT

Vettd tippuu pohjalevyn aukoista

Vesi on kondensoitunut putkiin,
koska kdytat hoyrytinta ensim-
maistd kertaa tai et ole kayttanyt
sitd hetkeen.

Paina hoyrypainiketta poispéin sili-
tyslaudasta, kunnes silitysraudasta
purkautuu hoyrya.

Pohjalevy ei ole riittavan kuuma
hoyryn tuottamiseen.

Aseta laite hoyrytysalueelle* (katso
kayttoopas).

Tekstiileihin ilmestyy vesijalkia

Silityslaudan kangas on veden
kyllastama, koska se ei sovellu
laitteen teholle.

Varmista, etta kdytat soveltuvaa sili-
tyslautaa (verkkomainen silityslauta,
joka estda kondensaation).

Valkoisia hiukkasia tippuu pohja-
levyn aukoista

Boilerista irtoaa kalkkia, koska sita
ei ole huuhdeltu saannollisesti.

Huuhtele boileri kdyttooppaan
ohjeiden mukaan.

Pohjalevyn aukoista tippuu
ruskeita hiukkasia, jotka likaavat
vaatteet

Kaytat kemiallisia kalkinpois-
toaineita tai lisdaineita vedessa.

Al3 koskaan lisaa mitaan tuotetta
boileriin (katso kohta Minkélaista
vettd tulee kayttda?)

Pohjalevy on likainen tai ruskea ja
voi tahrata vaatteita.

Laitteen kayttolampatila on liian
korkea.

Puhdista pohjalevy kayttGoppaan
ohjeiden mukaan. Kaytd alhaisem-
paa lampdtilaa.

Pohjalevy on naarmuuntunut tai
vaurioitunut

Olet asettanut silitysraudan vaa-
ka-asentoon metallisen telineen
paalle.

Aseta silitysrauta telineeseen aina
kantansa paalle.

Punainen VESI-merkkivalo vilkkuu*

Vesisdiliotd ei ole taytetty.

Taytd vesisailio ja paina ohjaus-
paneelissa olevaa OK-painiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

Et ole painanut OK-painiketta.

Paina ohjauspaneelissa olevaa
OK-painiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Kalkinpoisto-merkkivalo vilkkuu*

Et ole painanut OK-painiketta.

Paina ohjauspaneelissa olevaa
OK-painiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Laite ei kytkeydy pédalle tai silitys-
raudan merkkivalo ja ON-OFF-
merkkivalo eivat syty.*

Automaattinen poiskyt-

kenté -jarjestelma aktivoituu
kayttamattomyyden jélkeen ja se
on kytkenyt laitteen pois paalta.

Paina ON-OFF-kdynnistyspainiketta
ohjauspaneelista.

Punainen VESI-merkkivalo vilkkuu
ja ON-OFF-painike ei toimi.*

Laitetta on sailytetty kylmassé
paikassa (noin < 10 C°)

Irrota laite pistorasiasta. Anna lait-
teen olla 3 tuntia, kunnes se saavut-
taa ymparistolampatilan.

Laitteesta kuuluu kovaa danta.

Séiliossa ei ole riittavasti vetta.

Tayta sailio.

*Mallista riippuen
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2 NHAVTIKEG OUOTAOCELC AOPAAEiaC
Odnyiec aoc@aleiag Kat
KaTtevOuvTtnpleg odnyieg

» AaBaoeTe mPogEKTIKA 0 £YXElpibIo 0dNyILY, TTPOTOV XPNGIMOTIOOETE T
OUOKEUN G Y10 TIPWTN QOPA. To TIP0ioV auTO £el OXESIO0TE Yidl OIKIaKT
Xprion kat xpnon o€ EoWTEPIKO Xwpo povo. Omoladrmote enayyehpaiky,
aKat@MNAN xprion A 1 pn GUUUOPPWON pe TiG 08yieg, analAdooouy Tov
KOTOOKeuaaoTn amo kabe euBuvn katn eyyinon mavet val (o veL.

« Aevmipémelva a@rVeTe Tn OUOKEUN XWPIGEMTAPNON v £lval ouvOEdEPEVN
oty npida.

» Mnv BydCete  ouakeur amd v mipila Tpcnépwvrac T0 NAEKTPIKO KaAwAIO.
Nat Byaete névta Tg auokeun and v mpiCa
~ TIPWV YepioeTe T0 doxelo vepou katmpwv EemUVeTe To Umoiep
- Tipw kaBopioete T ouokeur),

- petd amo kabe xprion.
» Mnv yepiiCete moté T ouokeun pe vepd ameubeia kdtw a6 tn Bpoon.

« H ouokeur| dev Aertoupyel xwpic Tov cuMékTn ahdtwv (avdhoya pe To
HOVTEND).

« H ouokeun mpémet va ypnoomoleitar Kau val_ tomoBeteitat mivw oe
atabepr} kau opi6vTia empaveta, avBektikr ot Beppomra.

» KdBe opd mou tomoBeteite 1o 6ibepo ot Phon Tou 1 Ot wia EexwploTh
Baon, Beawbete ot n em@aveia oy orola eivat tomoBetpévn n Baon
1 N Eexwptotn Bdon ivar otaBepn.

» MnvoroBeteite v {exwptotr Bon mdvw oo kAAVUA TG O10EPWOTPAG
1y 0€ poAakn emedvela.

Aurr] n ouokeur dev éxet oxedI00TEl yia va ypnatpomoleital amd dropa

gnepl)\apﬁavouevwv WV TIAIBIWY) LE TIEPIOPIOLEVEG OWUATIKES,
aleBnTPIaKeS f HIavonTIKES IKAVOTNTE, 1) GTopa oy Gev Exouy TV Ty
avaykala epmeipia kat TG anapaftnTeg WWOE, xtog eav empBAemovtal
an6 GTopo ureufuvo yia Ty aoPANEId TOUG,

» Tamaudid mpenet va Bpiokovtar uo emiBAeyn, wote va dlacpahiCetat 6t
dev mailouv e T oUoKEUN.
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« Autin OUOKeurlpnopei va xpnotpormoinBei amd mabid 8 €Twv kat Gvw Kal
aré ATopammou OgV EKOLV TNV AVAYKAia EUMEIPIa 1 TIC OMapaTNTEG YVWOELS
1} and ATopa e TIEPIOPIOHEVES OWHATIKEC, AIOBNTNPIOKEC 1 G1AVONTIKEC
(KavOTNTEG, pe TV mpolimdBeon ot éxouv AaBel avauTiké odnyieg yia
N XPrON TNG OUOKEUNC, EMPBAEMOVTAL KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUC TIOU
dlarpéyouv. Ta maudid dev mpémet va mailouv e tn cuokeun. O1 epyacieg
KaBapIGLOU KAl GUVTAPNONG TTOU TIPAYUATOmoLoUVTaL amd Tov YRt dev
mpEMeLVal yivovTal amo matdid Xwpic miBAedn.

+ BeBaiwBeite 611 Ta maudid KATw Twv 8 ETWV GV UMOPOUV VAl YTACOWV TN
OUOKEUN Kat To NAEKTPIKO KaAwAI0, GTav XPnOIOTIOLETal 1} KPUWVEL

. Ot em@dveleg TG OUOKEURC 0ag UMOPOUV VAl YTACOUY O€ TIOAU

VPnAéC Beppokpaoie katd tn Aertoupyia, mOU umopeEl va
TIPOKaAéGOLV ykaupata. Mnv ayyilete TIG KAUTEC EMPAVELES TNG
OUOKEVNC (MPooPacipa ETAMIKA pépn Kat TAOTIKG pépn Simal
OTa HETONIKA pépn).

+ Eivat oA onpavTiké va pnv xpnotpomoleite mpoiovta agardtwong (Eud,
Blounxavikd mpoidvta apaAdTwong, KAL) yia va EEMOVETE T PMOIEP,
kaBwg pmopei va mpokaheaouv {nutd. (avéahoya e To PovTéAo)

+ Na va adeldoete 1o pmodkep/va EeMOveTe Tov OUANEKTN, TTavta va Byalete
TN GUOKELN amod Ty Tpila mavw amod 2 WPEC TPV Kall Va TIEPIMEVETE Va
KPUWOEL, iV EBIBWOETE TN TAMA AmooTPAYYIONC/TOU GUMEKTN.

«[lpoooy: Av n Tdma } n TAma OmooTPAYYIoNG EXEL UMOOTE
{nwd, amevBuvBeite o eCouaiodotnuévo Kévipo oepPIC yia va Ty
QVTIKOTOOTHOETE.

« Katatn xprion, Sevmpénetva avoiyete Ti¢ Bupide¢ mirpwaong, agoldtwon,
ékmuong 1} eNéyxou atdBung 616t BpiokovTat umo mieon.

+ Mnv xpnotuoroteite dMa mpoidvta apardTwong mEPA amd auTd Tou
ava@gpovtal otic Odnyieg xprone

« [pooéyete dtav xpnoluomnoleite Tn cuokeun dioTt Pyddel atuo

« Bydlete tn ouokeury amd v mpila 6tav v kaBapiete kai dtav
yepiete

« H ouokeur} dev mpémel va xpnotuomoleital av éxel méoel KATw, av €xel
epgaveic {nuiég, av mapouaiadel 6la£>por'1 A SuoAertoupyia.

« Mnv_emiyelpoeTe va amoouvappoAOYrOETe T OUOKEUN: ameuBuvBeite
o€ €€0U0I000TNHEVO KEVTPO T€PPIC, WoTe va amo@euyOei kaBe Kivduvoc,

+ AvT0 NAeKTPIKS KAAWAIO 1 TO KAAWAIO ATV TG GUOKEURG EXOUV UTIOOTE
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{nid, Ba mpéret umoypewtikd va avtikataotabolv oe £0uctodoTniEvo
KEvTpo 0£pPIc, woTe va amogeuyBei kabe kivduvoc,

Mpw amobnkevoete ™ ouokeuy, agou Tt Pydhete amo v mpila,
TIEPIMEVETE PEXPL VO KPUWOEL EVTENWG (Trepimou 1 wpa).

Ayopalete 6Aa ta BondnTikd e€apTripaTa, Ta avaAwolpa POIOVTa Kal Ta apalpoUpeva eapTripaTa pdvo amd ta
gfoualodotnuéva kévipa oépPIg.
Mo TNV ao@AAeid 6ag, auTr} N CUOKEUT) CUPHOPQWVETAL HE GAOUG TOUG OXETIKOUG KaVOVIoHOUG (08nyieg yia Tn xapnAr tdon, Tnv
nNAEKTpOpAYVNTIKY) CUPBATOTNTA, TO TIEPIBANAOVY, KATT.).
H ouokeun gival NAEKTPIKK) CUCKEUT: TTPETIEL VO XPNOILOTIOIETAL OE GUVOIKES KAVOVIKNG XPrionG.
AaBétel 2 ouoTtrpata acpaleiag (avaloya pe TO HOVTENO):
- pia BaABida amocupmieonc, mou a@rivel va Slaguyel N TiEPICOELX ATUOU av TaPOUCIaoTEl SUOAEITOUPYIa TNG OUOKEUNG,
- pia Beppikr acpdaleia yia amotpont) unepBéppavonc.
H ouokeur mpémel mavta va cuvSéeTat:
- ot n)\sKTler’] £YKATAOTOON pE TAON peTagy 220 V kat 240 V (p6vo evaNaoOoOpEVO peba),
- 0€ Yelwpévn nAektpIkn mpida.
- Kabe o@dahpa o0vdEoNC HMopei va mpoKahéoet qunuvopemm {npua o cuokev kau QKUPWVEL TNV £yY0NON.
Av ypnoipororioete kahwdio mpoéktaong, BeBaiwbeite 6Tt éxer T owotr ovopaoTkA TR (16 A) pe aywyd yeiwong kat
611 T0 €xeTe EETUNICEL TAPWG.
Z€TUNETE TEAEIWG TO NAEKTPIKO KaAWSI0 TTPOTOU TO CUVSECETE OE NAEKTPIKN TIPIla pE Yeiwo.
Mnv ayyiCete oTé T0 NAEKTPIKS KAAWSIO 1) TO KAAWSIO ATHOU HE TNV TAAKA TNG GUOKEUNG. MV a@riveTe To NAEKTPIKO KaAWSIO
1} Ta KAAWSIa aTHOY KOVTA O€ 1) O€ EMAQ He TiNYEG BEPUOTNTAG 1) AXUNPEC AKPEG.
To vepo Tiou BPiOKETAL PHECT 0T GUOKEUI MITOPEI VA Eivall AKOMA KAUTO Kall va TTPOKAAETEL EYKAUUATA OKOUA KAl 2 WPES ApoU
Ba €xel oPrjoet n ouokeur|. Na xelpi(eoTe TPOOEKTIKA T GUCKEUI aV EXETE APAIPETEL TNV TATTA/TOV GUNNEKTN, KUpiwg dTav
abeialete To vepo.
« H ouokeur| mapdyet aTp6 Tou MIOPE va TPOKANETEL EyKAUHATA.

- TNpooéxeTe GTav XPNOILOTOIEITE TO GidEPO, 1BIaiTEPA OTAV XPNOIUOTOLEITE TN AErToUpYial KABETOL ATHOU.

- Mnv XpnoIUOTIOIE(TE TTOTE ATHO OTA POUXA EVW) TA POPATE. XPNOILOTIOIETE TAVTA ATUO OE POUXA TTOU Eival KPEUAOHEVA OF

KPEPAOTPA.

- Mnv o18epwvete ToTé kabIoToi, pe Ta MOSIA KATW ard T CIBEPWOTPA.

- Mnv otpégeTe MOTE TOV aTPO MPOG GAAa dtopa r {wa.
« Tnv mpWwTN Popd mou Bat XPNOIHOTIONCETE T GUOKEUN, UMTOPE( va ameNeubepwoel owpaTidia, Kamvo 1i oopr, Ta omoia Opwe
Sev eival PAaBepd.
Mnv BuBiCete moTé Tn cuoKeUr| O VePO ) o€ GO LYPO. M Tnv TomoBETE(TE TOTE KATW A6 VEPS BPUONG.
Na €(0TE MPOTEKTIKOI KATA TN GUVAPHOAGYNGT TOU TIPOIOVTOG Kall TNG GIOEPWOTPAS Yiat KIVEUVOUG HAYKWHATOG (avaloya pe
TO HOVTENO).
Mnv tomoBeteite TOTé T0 GiGEPO OTN CIGEPWATPA, XPNOIUOTOLEITE VT TN BAon Tou aidepou. Mapopola, pnv TomobeTeite
TIOTE TNV {exwploT Baon mavw otn o1depwoTpa (avdhoya pe To HOVTEND).

INHAvTIKK £150TT0iN0N yia GUoKeVEG = 2200 W pdvo:

Y6 Suapeveic ouvBrikeg SIKTUOU, UMTOPEL v TPOKUPOUV PAIVOHEVA OTIWG TTAPOSIKES TTWTEIG TAGNG I} SIAKUMAVOELC GWTIOHOU.
Emopévug, cuviotdrtal 1o 6ibepo va ival ouvdedepévo ae auoTnHA TPopodoaiag pe péylot avtiotaon 0,29 Q. Edv eival amapaitnTo, o
XPNOTNG UMopEi va pwTioeL T SnUOCLa EMiKeipnan NAEKTPIOKOD yia TN GUVBETN avTIOTACN GUOTAHATOC OTO oNpeio Slacivieont.

Tivepo va xpnoiponojow;

« AUTH | GUOKEUN éxel OXESIAOTE yia vVa XPNOILOTIOIETAL HE U EMTESEPYATHEVO VEPO BPUONG. AV TO VEPO ival TTONU OKANPO
(okAnpoTNTa MAvw amd 30°F 1y 17°dH 1} 21°%), xpnaotpomoloTe peiypa 50% vepou Bpuong kat 50% amooTaypévou vepou. L&
Oplopéveg MapaBahdooIeg TIEPIOKEG, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU OE GAATA UMTOPEi va ivat uPnAr|. Z€ auTrv TV mepimwon,
XPNOWMOTOIROTE HOVO EUPIONWHEVO VEPD, HE XAUNAY TIEPIEKTIKOTNTA OE AAATA.

+ Yndpyouv S1dpopol TUTToL amoKANPUHEVOU VEPOU Kal Ol TIEPIOGGTEPOL MITOPOUV VA XPNatponolnBolv atn cuckeur. Q0T600,
OpIOpEVOL TUTTOL, IBIAITEPA OTOL TIEPIEXOLV XNHIKA OTOIXEIR, OTIWG GAATA, MITOPE va SNUIOUPYHOOLV NEUKOUG fy KAQE AeKESEC. AV
QVTIUETWITIOETE TAPOUOIO TIPOPBANKA, CUVICTOURE Va XPNOIMOTIOINOETE U EMESEPYacpévo vepod Bpuong fi R@laAwpéVo Vepd.

« Mnv Xpncluonomha VEPO ATTO OIKIAKEG cucksuéc, VEPO UE npéoesm (kOMa, dpwua KT, vepo Bpoxnic, Bpacus’vo VEPO,
QINTPaPIOHEVO VES, ELPIANWHEVO VePO. MV XpNGIOTOIEITE UGVO AMOOTAYHEVO F VO AITOOKANPULIEVO VEPG. AUTOC 0 TUTIOG
VEPOU UTTOPE( VOl ENNPEATEN TIC IBIGTNTEC TOU ATHOU Katt O LPNAEC Beppiokpasiec va oxnuartioe! katakdBia otov Bdhapo atuoy,
o oToia UMOpEi va AEKIAGouY Ta UPACHATA Kat Va QBEIPOLY TIPGWPA TN GUCKELN.
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Madli mpootatevoupe To mepiBaiiov!

OYANA=ZTE AYTEZ TIZ OAHIIEX

®  Auth n ouokeun meptéxet TOAA UMKA TTou prmopolv va avaktnBolv 1 va avakukAwBouv.
P Mapadwote 1a o€ kévipo oAy, 1} oe e§ouctodotnpévo kévtpo oépPic yia enegepyaocia.

AvTtipeTwmon MPOBANMATWY ME TN CUOKEUN 0aG

MPOBAHMATA

AITIEZ

NYZEIZ

Tpéxel vepod amod TIG OméG
™G MAGKaG.

‘Ex€l ouMMUKVWOE( To vePS

Héoa aTOUC aywyoug STt
XPNOIHOTIOIETE TOV ATO TPWTN
@opd 1) Sev EXETe XpNOIHOTIOIOEL
ToV aTpd yla KArmolo dlaotnpa.

TTp€YPTeE TO 0idEPO HaKpLA amd Tn
O10EPWOTPA KAL TIATHOTE TO KOUWTTi ATHOU,
Héxpt va apyioet va Byalel atpo to oidepo.

H m\dka Sev eivat apketd {eoth
yla va BydAet atpo.

PuBpiote Tn ouokeun otn {wvn atpov*
(BA. eyxelpidio xprion).

EpgaviCovtat Aekédec
vepoL aTa pouxa.

To KaAuppa TG OI8EPWATPAG
£xel Bpaxei umepPoAIKa S16TL N
016epwoTpa Sev gival KATAMNNAN
yla TV 1oX0 TNG CUCKEURG 0aG.

BeBatwBeite Tt éxeTe TNV KATAMNAN
010epwoTpa (o18ePWOTPA pE OXAPA, yia va
e€atpietat To vepod).

Tpéxouv Aeukég oTayoveg
and TIG oTég TG MAGKAG.

To unéihep Byddet dhata SioT Sev
TO EEMMEVETE TOKTIKA.

ZenMMéveTe TO PUMOINEP CUUPWVA HE TO
EYXEPIBIO XpNOTN.

Tpéxouv Kapé oTayoveg
amoé TG OTIEG TNG MAAKAG Kat
Aekialouv ta povya.

To vepd oL XPNCIHOTIOLEITE
TIEPIEXEL XNMIKA TIPOTOVTA 1y
TpoobeTa aPardTwonG.

Mnv pooBéteTe MOTE Kavéva POIoV péoa
oo UmoNep (BA. TV evotnTa «Ti vepd va
XPNnotpornoriow;»)

H mhdka givat Bpwpikn i
Ka@é Kal Umopei va AeKIAoEL
Ta pouxa.

Xpnoluormoleite oAU uPnAr
BeppoKPAGia GTN CUOKELH.

KaBapioTe tnv mAdka cOppwva He
TG 0dnyieg oTo yxelpidio XproTn.
XpnotpomoroTe mo XapnAn Beppokpaaia.

H mhdka eivat xapaypévn ry
@Bappévn.

TomoBetroate 1o 6idepo opildvTia
TAvw oTn PETAaANIKN Bdon.

Na otnpilete mdvta 1o oidepo eite oTNn
paxn Tou gite otn Bdon.

H kokkivn Auyvia « WATER»
(Nepo) avapoopriver*.

Aev éxete yepioel To Soxeio vepoU.

TepioTe 1o Soyeio vepPOU Kal MATHOTE TO
koupi «<OK» aTov Tivaka eNéyxou péxpt va
ofroetn Auyvia.

Aev matrioarte 1o koupni «OK».

Matrote To Koupmi «OK» oTov mivaka
£Néyxou péxpL va oBroel n Auyvia.

H Auyvia «anti-scale»
(apaldatwon) avaBoofriver*

Aev natjoate 1o Koupni «OK».

Matrote 1o Koupni «OK» oTov mivaka
£Néyxou péxpL va oBroel n Auyvia.

Agv evepyomoleitatn
ouokeun 1 6ev avapetn
Auyvia Tou aidepou Kat n
Auyvia «<ON-OFF».*

EvepyomouiBnke to ocuoTtnpa
«QUTOPATNG ATIEVEPYOTIOINONG»
HETA amd adpavela TG CUOKEUNG
Kl OTTEVEPYOTTOINTE Tr) GUOKEUH
oag.

Matriote To koupmi emavekkivnong «ON-
OFF» oTov mivaka eAéyxou.

H KkoKkivn Augvia «WATER»
(Nepo) avaBooprivel kat
T0 koupni «ON-OFF» 6ev
Aertoupyei*

H ouokeun éxel puAayBei oe xwpo
e TOAU ¥apunAry Beppokpacia
(<10°C mepimou)

ATocUVSEDTE TN GUOKELN amd TV
mipila. Nepiuévete 3 WPEC yia va QTAoEL N
OUOKeUN o€ Beppokpacia mepIBANoVTOC.

AkoUyetat Suvatdg
0dpuPog amd T GUKELN.

Agv uMApxEl APKETO VEPO OTO
Soxeio.

Tepiote 1o Soyeio.

*Avaloya pe To povtého
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Onemli Giivenlik tavsiyeleri
Guvenlik talimatlari ve kilavuzlari

« Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu riin sadece evde ve kapali mekanlarda
kullanim icin tasarlanmistir. Herhangi bir ticari amach, uygunsuz
kullanim veya talimatlara uyulmamasi halinde Uretici hicbir
sorumluluk Gistlenmez ve garanti gecerli olmaz.

« Cihaz sebeke kaynagina bagliyken gozetimsiz birakilmamalidir.

« Cihazinizin fisini, gli¢ kablosundan ¢ekerek prizden ¢ikarmayin.

« Cihazinizi her zaman asagidaki gibi bir fisten cikarin:

- su haznesini doldurmadan veya kazani durulamadan
once

- cihazi temizlemeden 6nce,

- her kullanimdan sonra.

« Cihazi asla dogrudan musluktan doldurmayin.

« Cihaz kireg toplayici olmadan calismaz (modele bagldir).

« Cihaz diiz, sabit ve 1siya dayanikli bir yiizey tizerinde kullanilmali
ve durmalidir.

« Utliyl standina veya ayr bir tabana yerlestirdiginizde, standin
yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun.

« Ayl tabani Gtli masasi ortlisiinlin veya yumusak bir yiizeyin
uzerine yerlestirmeyin.

« Bu cihaz, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan gozetim
altinda olmadiklar stirece fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi
zayif ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
(cocuklar dahil) kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.

« Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin her
zaman gozetim altinda tutulmalidir.

«Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ve deneyimi veya bilgisi
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olmayan ya da fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri
kisith olan kisiler tarafindan, kendilerine cihazin kullanimi
hakkinda kapsamli talimatlar verilmis, denetimli ve riskleri
anlamis olmalar kosuluyla kullanilabilir. Cocuklarin cihazla
oynamamalari gerekir. Temizlik ve bakim islemleri gozetim
altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

« Cihazi ve gli¢ kablosunu kullanim esnasinda veya sogurken 8
yasin altindaki ¢cocuklarin ulasamayacag yerlerde saklayiniz.

. Cihazinizin ylizeyleri calisma esnasinda yaniklara neden
& olabilecek ytiksek sicakliklara ulasabilir. Cihazin sicak

yuzeylerine dokunmayin (erisilebilir metal parcalara ve
metalik parcalara bitisik olan plastik parcalara).

- Kazana zarar verebileceginden, cihazi durulamak icin kireg
temizleme Urinleri (sirke, endustriyel kire¢ ¢ozUciiler, vb.)
kullanmamak ¢ok onemlidir.(modele baglidir)

« Kazani bosaltmadan/toplayiciyl durulamadan 6nce, her zaman
cihazin sogumasini bekleyin ve bosaltma/toplayici kapagini
gevsetmeden 2 saatten uzun bir slire 6nce prizden cekin.

- Dikkat: Kapak veya bosaltma kapagi hasarliysa onayl bir servis
merkezi tarafindan degistirilmesini saglayin.

« Basing altindaki doldurma, kireg temizleme, durulama ya da
kontrol agikliklari kullanim sirasinda agilmamalidr.

« Kullanim talimatlarinda belirtilenlerden baska kire¢ temizleme
uranleri kullanmayin.

«Buhar emisyonundan dolayr cihazi kullanirken dikkatli
olunmalidir.

« Temizleme ve doldurma sirasinda cihazin fisini prizden ¢ekin

« Cihaz duiismusse, hasarli goriintyorsa, sizdiryorsa veya diizgln
calismiyorsa kullanilmamalidir.

« Cihazi parcalarina ayirmaya calismayin: Tehlikenin 6nlenmesi
amaciyla cihazi onayli bir servis merkezine goturin.

« Cihazinizin gui¢ kablosu veya buhar kablosu hasarliysa
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tehlikenin Onlenmesi amaciyla onayl bir servis merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi kaldirmadan once prizden cektikten sonra liitfen
tamamen sogumasini bekleyin (yaklasik 1 saat).

« Tum aksesuarlar, sarf malzemeleri ve gikarilabilir parcalar yalnizca onayli bir servis merkezinden satin alinmalidir.
« Bu cihaz, gtivenliginiz igin gegerli tim standart ve diizenlemelere uygundur (Diisiik Gerilim, Elektromanyetik Uyumluluk ve
Cevre Direktifleri vs.).
« Cihaziniz elektrikli bir alettir: Normal kullanim kosullari uyarinca kullanilmasi gerekir.
2 giivenlik sistemiyle donatilmistir (modele baglidir):
- basing birikmesini 6nleyen ve cihazin arizalanmasi durumunda fazla buharin gikmasini saglayan bir valf,
- asiri isinmayi 6nlemek icin termik sigorta.
« Cihazinizi her zaman asagidaki gibi bir prize takin:
- voltaji 220V ile 240 V arasinda olan bir sebeke devresine (Yalnizca Alternatif akim),
- topraklanmis bir elektrik prizine.
Hatali baglanti yapilmasi, cihazda telafi edilemez hasara yol acabilir ve garantinizi gegersiz kilar.
+ Uzatma kablosu kullaniyorsaniz dogru degerli (16A) olmasina ve toprakli baglantisinin bulunmasina ve
tamamen uzatilmis olmasina dikkat edin.
« Topraklanmis bir prize takmadan 6nce gli kablosunu tamamen agin.
« Cihazin tabani ile giig kablosuna veya buhar kablosuna kesinlikle dokunmayin. Gii¢ kablosunu veya buhar kablolarini isi
kaynaklarinin yakininda veya keskin kenarlarla temas halinde birakmayin.
Cihazdaki su hala sicak olabilir ve 2 saat soguduktan sonra bile yaniklara neden olabilir. Kapak/toplayici gikarildiginda,
ozellikle cihazi bosaltirken cihazi dikkatli kullanin.
« Cihazinizin yaydigi buhar yaniklara neden olabilir.
- Ozellikle dikey buhar fonksiyonunu kullanirken iitdyii dikkatli kullanin.
- Giysiyi asla bir kisinin Gizerindeyken buharlamayin, her zaman bir askinin tizerinde buharlama yapin.
- Hicbir zaman bacaklariniz {itii masasinin altinda olacak sekilde oturur pozisyonda titiileme yapmayin.
- Buhari asla insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
« Cihaz ilk kullanildiginda parcaciklar, dumanlar ve kokular yayabilir ancak bu zararli degildir.
« Cihazinizi asla suya veya bagska bir siviya batirmayin. Asla musluk suyunun altina koymayin.
« Uriiniin ve masanin montaji sirasinda sikisma risklerini énlemek amaciyla dikkatli olun(modele baglidir).

Sadece > 2200 W cihazlar igin 6nemli uyari:

Elverissiz sebeke kosullarinda, gegici gerilim disisleri veya aydinlatma dalgalanmalari gibi olaylar meydana gelebilir. Bu
nedenle, Gtiinin bir gii kaynagdi sistemine maksimum 0,29 Q.empedans ile baglanmasi énerilir Kullanici, gerekirse kamusal
glic kaynag sirketinden arabirim noktasindaki sistem empedansini isteyebilir.

Hangi suyu kullanmaliyim?

+ Bu cihaz, islem gérmemis musluk suyuyla kullaniimak tizere tasarlanmistir. Suyunuz gok sertse (sertlik 30°F, 17°dH veya 21°e
(izerindeyse) %50 musluk suyu ve %50 damitilmis su karigimini kullanin. Bazi deniz kenari bolgelerinde tuz igerigi ytiksek
olabilir. Bu durumda, sadece dustik mineral seviyeli sise su kullanin.

« Bu sularin yumusaklik turleri farklidir ve bircogu cihazinizda kullanilabilir. Bununla birlikte, 6zellikle tuz gibi kimyasal

bilesenlere sahip olan sulardan bazilan beyaz veya kahverengi akabilir. Bu tir bir sorunla karsilagirsaniz artilmamis musluk

suyu veya sise suyu kullanmanizi oneririz.

Ev aletlerinde bulunan, katki maddeli su (nisasta, parfim vb.), yagmur suyu, kaynatilmis, filtrelenmis, siselenmis su

kullanilmamalidir. Saf damitilmig veya saf demineralize su kullanmayin. Bu tiir su buhar 6zelliklerini etkileyebilir ve yiiksek

sicakliklarda buhar haznesinde tortu olusmasina, camasirlarinizda lekelerin olusmasina ve cihazin erken eskimesinine neden
olabilir.
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BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Cevreyi korumaya yardim edin!

® Cihaziniz birgok geri kazanilabilir veya geri donii

irtilebilir malzeme igerir.

< Bunlan islenmeleri igin bir toplama merkezine veya onayli bir merkeze géturiin.

Cihazinizla ilgili sorunlarin giderilmesi

SORUNLAR

NEDENLERI

GOZUMLER

Taban plakasindaki deliklerden
su damhiyor.

Buhar ureticiyi ilk kez kullandiginiz
veya bir stire kullanmadiginiz igin
tuiplerde su yogunlagmustir.

Uttiyd, Gtii masanizin digina dogru
tutup buhar digmesine basarak
Gttintin buhar vermesini saglayin.

Utii tabani buhar iiretimi saglaya-
cak kadar sicak degildir.

Cihazi buhar bolgesine* ayarlayin
(kullanim kilavuzuna bakin).

Camasirda su izleri var

Utli masasi 6rtiiniiz, cihazinizin
glictine uygun olmadigi igin suya
doymustur.

Uygun bir Gt masasi kullandiginizdan
emin olun (yogunlagmay: 6nleyen
Orgii Ut masas).

Taban plakasindaki deliklerden
beyaz su damliyor

Kazaniniz diizenli olarak duru-
lanmadigindan kireg tortusu
yaymaktadir.

Kazani kullanim kilavuzunda belirtilen
sekilde durulayin.

Taban plakasindaki deliklerden
kahverengi su damliyor ve ¢a-
magirlar lekeliyor

Suya kimyasal kireg ¢ozuci
maddeler veya katki maddeleri
ekliyorsunuzdur.

Kazana asla herhangi bir tirtin ekle-
meyin ("Hangi suyu kullanmaliyim?"
bolimiine bakin)

Taban plakasi kirli veya kahve-
rengi ve camasirlari lekeleyebilir

Cihaz ¢ok ytiksek bir sicaklikta
kullanilyordur.

Taban plakasini kullanim kilavuzunda
belirtilen sekilde temizleyin. Daha
dusuk bir sicaklik kullanin.

Taban plakasi ¢izilmis veya hasar
gormiis

Utiiniizii metal (itii destegine diiz
olarak yerlestirmigsinizdir.

Utiintizti her zaman arka kismi (izerine
veya (it koyma yerine yerlestirin.

Kirmizi "WATER" (Su) ikaz 151G
yanip soniiyor*

Su haznesini doldurmadiniz.

Su haznesini doldurun ve gésterge
lambasi sénene kadar kontrol pa-
nelinde bulunan "OK" (Tamam) dug-
mesine basin.

"OK" (Tamam) diigmesine bas-
madiniz.

Gosterge lambasi sonene kadar kon-
trol panelinde bulunan "OK" (Tamam)
digmesine basin.

"Kireg 6nleme" ikaz 15191 yanip
soniyor*

"OK" (Tamam) diigmesine bas-
madiniz.

Gosterge lambasi sonene kadar kon-
trol panelinde bulunan "OK" (Tamam)
diigmesine basin.

Cihaz ¢alismaz veya (itii gos-
terge lambasi ve "ON-OFF" (A¢-
ma-Kapama) gésterge lambasi
yanmaz.*

"Otomatik kapanma" sistemi, ku-
llanim digi kaldiktan sonra devreye
girer ve cihazinizi kapatir.

Kontrol panelinde bulunan "ON-OFF"
(Agma-Kapama) yeniden baslatma
diigmesine basin.

Kirmizi "WATER" (Su) gosterge
lambasi yanip séniyor ve "ON-
OFF" (A¢ma-Kapama) diigmesi
calismiyor.*

Cihaz soguk bir alanda muhafaza
edilmistir (yaklasik < 10C°)

Cihazin figini prizden ¢ekin. Ortam
sicakhigina ulasana kadar cihazi 3 saat
bekletin.

Cihazdan yiiksek ses geliyor.

Su haznesinde yeterli su yok.

Su haznesini doldurun.

*Modele baglidir
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Wazne zalecenia dotyczace

bezpieczenstwa
Instrukcje i wytyczne dotyczace

bezpieczenstwa

» Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi przed uzyciem urzadzenia po
raz pierwszy. Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku
domowego i tylko w zamknietych pomieszczeniach. Wszelkie
stosowanie do celéw handlowych, stosowanie w niewtasciwy sposob
lub stosowanie niezgodne z instrukcja obstugi zwalnia producenta z
odpowiedzialnosci, a gwarancja zostanie uniewazniona.

+ Nie wolno pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono
podfaczone do sieci zasilajace;.

Nie odtaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

Zawsze odfacz urzadzenie:

- przed napetnieniem pojemnika lub ptukaniem podgrzewacza,
- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

« Nie napetniaj urzadzenia bezposrednio pod biezacg woda z kranu.

+ Urzadzenie nie dziata bez zbiornika na kamien (w zaleznosci od
modelu).

« Urzadzenie nalezy uzywac i ustawic na stabilnej i ptaskiej powierzchni
odpornej na wysokie temperatury.

« Przy odkfadaniu Zelazka na podstawke lub na oddzielng podstawe
nalezy sie upewni¢, czy powierzchnia, na ktdrej znajduje sie podstawka
lub oddzielna podstawa, jest stabilna.

« Nie ustawia¢ oddzielnej podstawy na pokrowcu deski do prasowania
lub na miekkiej powierzchni.

+ Urzadzenia nie powinny uzywa¢ osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ani osoby
bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze osoba
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odpowiedzialna za ich bezpieczeristwo nadzoruje wykonywane przez
nie czynnosci.
Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci powinny pozostawac
pod opieka 0sob dorostych.
Pod warunkiem doktadnego przeszkolenia na temat obstugi urzadzenia,
zrozumienia istniejacych zagrozen oraz zapewnienia nadzoru, to
urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby
0 ograniczeniach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
osoby, ktérym brak jest doswiadczenia lub wiedzy. Dzieciom nie wolno
bawic sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny czysci¢ ani zajmowac sie
konserwacja urzadzenia bez nadzoru.
Gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania oraz w czasie stygniecia,
urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga by¢ dostepne dla dzieci
w wieku do 8 lat.
Powierzchnie urzadzenia moga osigga¢ bardzo wysokie
temperatury podczas pracy, co moze spowodowac oparzenia. Nie
dotykaj goracych powierzchni urzadzenia (dostepnych czesci
metalowych i czesci plastikowych przylegajacych do czeci
metalowych).
Nie uzywaj srodkéw usuwajacych kamien (ocet, srodki przemystowe..) do
ptukania bojlera: istnieje ryzyko jego uszkodzenia (w zaleznosci od modelu).
Przed oproznieniem bojlera/optukaniem zbiornika (w zaleznosci od
modelu) zawsze odczeka¢, az urzadzenie ostygnie i bedzie odfaczone
z sieci co najmniej 2 godziny, by wykreci¢ korek oprézniania/ zbiornika.
Uwaga! Jedli korek lub korek oprézniania jest uszkodzony, skontaktuj sie z
upowaznionym punktem serwisowym w celu wymiany.
Otwory wlewu, usuwania kamienia, ptukania i kontrolki, ktore s3 pod
cisnieniem, nie powinny by¢ otwierane podczas uzywania.
Nie nalezy stosowac innych produktéw odkamieniajacych niz
wymienione w Instrukgji obstugi
Z uwagi na generowanie pary - podczas uzywania urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢.
Odtacz urzadzenie z sieci podczas czyszczenia i napetniania.
Urzadzenia nie nalezy uzywa¢, jesli upadto, jest w widoczny sposéb
uszkodzone, cieknie lub dziata w nieprawidtowy sposéb.
Nigdy nie wolno rozmontowywac urzadzenia: aby uniknaé
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niebezpiecznych sytuacji, nalezy je odda¢ do sprawdzenia w
upowaznionym punkcie serwisowym.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub przewodu pary, aby
unikna¢ niebezpiecznych sytuacji, nalezy je wymienic w upowaznionym
punkcie serwisowym.

Przed przechowywaniem urzadzenia po jego odfaczeniu od sieci
elektrycznej nalezy odczeka, az catkowicie ostygnie (okoto 1 godziny).

+ Wszystkie akcesoria, materialy eksploatacyjne oraz czesci zamienne nalezy kupowac wytacznie w upowaznionym punkcie
serwisowym.
« Dla bezpieczenstwa urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi rozporzadzeniami (dyrektywa niskiego napiecia,
kompatybilnosci elektromagnetycznej, $rodowiska itd.).
« Urzadzenie jest urzadzeniem elektrycznym i nalezy go uzywac¢ w normalnych warunkach eksploatacji.
« Jest wyposazone w 2 systemy zabezpieczajace (w zaleznosci od modelu):
- zawor zabezpieczajacy przed nadmiernym wzrostem ci$nienia, ktory w razie niewtasciwego dziatania urzadzenia
umozliwia ujécie nadmiaru cisnienia;
- bezpiecznik termiczny, by unikna¢ przegrzania.
« Zawsze podiaczac urzadzenie:
- doinstalacji elektrycznej, ktrej napiecie sytuuje sie miedzy 220 a 240V (tylko prad przemienny);
- do gniazdka z uziemieniem.
Btedne podtaczenie moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia urzadzenia i uniewaznienie gwarancji.
+ W razie stosowania przediuzacza sprawdzi¢, czy gniazdko jest gniazdkiem dwubiegunowym 16 A z uziemieniem
i czy przediuzacz jest catkowicie rozwiniety.
+ Rozwina¢ catkowicie przewdd zasilajacy przed podtaczeniem do gniazdka z uziemieniem.
+ Nigdy nie dotykac przewodu zasilajacego lub przewodu pary stopa urzadzenia. Nie nalezy pozostawia¢ przewodu
zasilajgcego ani przewoddw parowych w poblizu Zzrodet ciepta lub ostrych krawedzi ani w kontakcie z nimi.
+ Woda znajdujaca sie w urzadzeniu moze by¢ wciaz goraca i spowodowac oparzenia nawet po 2 godzinach stygniecia.
Obstuguj urzadzenie z ostroznoscia, gdy korek / zbiornik jest wyjety, zwfaszcza podczas oprézniania.
+ Urzadzenie wytwarza pare, ktora moze spowodowac oparzenia.
- Ostroznie obstugiwac zelazko, zwtaszcza przy pionowym prasowaniu.
- Nigdy nie prasowac ubrar na osobach lecz zawsze na wieszaku.
- Nigdy nie prasowac w pozycji siedzacej z nogami pod deska do prasowania.
- Nigdy nie kierowa¢ pary na osoby lub zwierzeta.
« Przy pierwszym uzyciu z urzadzenia moga sie wydostawac czasteczki, dym lub zapach, ale te zjawiska nie sg szkodliwe.
« Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nigdy nie wkfadaj pod biezaca wode z kranu.
+ Zachowaj ostrozno$¢ podczas montazu produktu i deski, jako ze wystepuje ryzyko zmiazdzenia (zaleznie od modelu).
« Nigdy nie stawiaj zelazka na desce do prasowania, zawsze uzywaj podstawki pod zelazko. Nigdy nie stawiaj tez oddzielnej
podstawki na desce do prasowania (w zaleznosci od modelu).

»

Wazna uwaga dot. tylko urzadzer o mocy > 2200 W:

W niekorzystnych warunkach zasilania moga wystapic zjawiska takie jak przejsciowe spadki napiecia lub wahania o$wietlenia.
Dlatego zaleca sie podtaczenie zelazka do systemu zasilania z maksymalna impedancja 0,29 Q. W razie potrzeby uzytkownik
moze poprosic o to firme dostarczajaca energie elektryczna o impedancja systemu w punkcie interfejsu.

Jakaa wode stosowac?

Urzadzenie jest przeznaczone do dziatania z nieoczyszczona woda kranowa. Jesli woda jest bardzo twarda (twardo$¢
powyzej 30°F, 17°dH lub 21°€), uzyj preparatu ztozonego z 50% wody z kranu i 50% wody destylowanej. W niektorych
regionach przybrzeznych moze wystapi¢ duza zawartos¢ soli. W takim razie uzywaj wody z butelki z niskim poziomem
mineratow.

Istnieja rézne rodzaje miekkiej wody i wigkszo$¢ z nich moze by¢ uzywana w urzadzeniu. Jednakze niektdre z nich, w
szczegoInosci woda ze sktadnikami chemicznymi, takimi jak sél, moga by¢ biate lub brazowe. Jesli spotkasz sie z takim
problemem, zalecamy uzycie surowej wody z kranu lub wody z butelki.

Nie nalezy uzywac¢ wody z domowych urzadzen, z dodatkami (skrobia, perfumy itp.), wody deszczowej, przegotowanej,
filtrowanej, z butelek. Nie uzywaj czystej destylowanej ani czystej demineralizowanej wody. Taka woda moze wptynac
na whasciwosci pary i przy wysokiej temperaturze generuje osad w komorze pary, co powoduje powstawanie plam na
tkaninach i szybkie zuzycie urzadzenia.
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PROSIMY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE

Bierzmy udziat w ochronie $rodowiska!

® To urzadzenie zawiera wiele materiatéw do utylizacji lub recyklingu.
2 Aby je przetworzyc, nalezy je odda¢ do punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku jego braku do
upowaznionego punktu serwisowego.

Problemy z urzadzeniem?

PROBLEMY

PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wycieka przez
otwory w stopie urza-
dzenia

Woda skroplita sie w przewodach, gdyz
uzywasz pary po raz pierwszy i/lub nie
uzywates$ urzadzenia przez dtuzszy czas.

Nacis$nij przycisk sterowania parg poza
deska do prasowania, az z zelazka
wydobedzie sie para

Stopa nie jest wystarczajaco ciepta, by
wytworzyc¢ pare.

Ustaw urzadzenie w strefie para* (zob.
instrukcje uzytkowania).

Na prasowanym ubraniu
pojawiaja sie slady wody.

Pokrowiec na desce jest przemoczony,
gdyz nie jest dostosowany do mocy
urzadzenia.

Upewnij sig, ze deska jest dosto-
sowana (deska do prasowania z siatka,
ktéra zapobiega skraplaniu).

Z otwordw stopy wydob-
ywaja sie biate wycieki.

Podgrzewacz wyrzuca kamier, gdyz nie
jest regularnie czyszczony.

Optucz podgrzewacz zgodnie z ins-
trukcja uzytkownika.

Przez otwory w stopie
wydostaja sie bragzowe wy-
cieki i plamia ubranie.

Stosowane sa chemiczne srodki usuwa-
jace kamien lub inne dodatki do wody
do prasowania.

Nigdy nie dodawaj zadnych produk-
téw do podgrzewacza (zob. rozdziat
,Jaka wode stosowac?”).

Stopa zelazka jest brudna
lub brazowa i moze plami¢
ubranie.

Uzywasz zbyt wysokiej temperatury
urzadzenia.

Wyczysc stope zgodnie z instrukcja
uzytkownika. Uzywaj nizszej tem-
peratury.

Stopa jest porysowana lub
uszkodzona

Zelazko byto ustawione na ptasko na
stojaku metalowym.

Zawsze ustawiaj zelazko na tylnej
podstawie lub na stojaku metalowym.

Czerwona kontrolka
4WATER" miga*.

Nie napetniono zbiornika na wode.

Napetnij zbiornik na wode i naci$nij
przycisk,OK" na panelu sterowania,
przytrzymujac go do momentu, gdy
zgasnie kontrolka.

Nie naci$nieto przycisku,,OK'".

Nacis$nij przycisk,,OK" umieszczony na
panelu sterowania i przytrzymaj az do
zgasniecia kontrolki.

Kontrolka ,anti-scale"
miga*.

Nie nacisnieto przycisku,,OK'".

Nacisnij przycisk ,OK" umieszczony na
panelu sterowania i przytrzymaj az do
zgasniecia kontrolki.

Urzadzenie nie wiacza sie
lub kontrolka Zelazka oraz
kontrolka,ON-OFF" nie
Swieca sie*.

System ,auto-off" wiaczyt sie po okresie
nieuzywania i wytaczyt urzadzenie.

Naciénij przycisk ,ON-OFF" ponow-
nego uruchomienia umieszczony na
panelu sterowania.

Czerwona kontrolka
LWATER" miga, a przycisk
4+ON-OFF" nie reaguje*,

Urzadzenie byto przechowywane w
zimnym pomieszczeniu (okoto < 10°C).

Odtacz urzadzenie od zasilania. Odcze-
kaj 3 godziny, az urzadzenie osiggnie
temperature pokojowa.

Gtosny hatas z urzadzenia.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornik.

*w zaleznosci od modelu
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Dulezita bezpecnostni
doporuceni
Bezpecnostni pokyny

« Pfed prvnim pouzitim spotfebice si pozorné prectéte navod k
pouziti. Tento vyrobek byl navrzen pouze pro domdci pouziti
ve vnitfnich prostorach. Jakékoli pouziti pro komeréni ucely
nebo pouziti, které neni v souladu s navodem k pouziti,
zbavuje vyrobce veskeré odpovédnosti a zaruku nelze v
takovém pripadé uplatnit.

« Nenechavejte spotiebi¢ pfipojeny do elektrické sité bez
dozoru.

« Neodpojujte spotfebi¢ tahanim za napajeci kabel.

Spotrebic vzdy odpojujte:

- pfed plnénim nadrzky na vodu nebo proplachnutim parni
nadoby,

- pred ¢isténim,

- po kazdém pouziti.

« Spotrebic neplite pfimo vodou z vodovodu.

« Spottebic nepracuje bez sbérace vodniho kamene (v zavislosti
na modelu).

« Spotiebi¢ se musi pouzivat na stabilnim a rovném povrchu,
ktery je rezistentni vici plsobeni tepla, a stejné tak i na néj
pokladat.

« Kdyz umistite Zehlicku na stojan nebo na oddélenou zakladnu,
ujistéte se, ze povrch, na némz stoji stojan nebo oddélena
zékladna je stabilni.

« Nepokladejte oddélenou zékladnu na potah Zehlici plochy ani
na mékky povrch.

- Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat osoby (vCetné déti), u nichz
doslo ke snizeni fyzickych, smyslovych nebo dusevnich
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schopnosti, ani osoby bez zkusenosti anebo znalosti, pokud na
né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

« Doporucujeme dohlizet na déti, aby si se spotiebicem nehrdly.

« Toto zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a starsi a osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti, pfipadné osoby, u nichZ doslo ke
snizeni fyzickych, smyslovych nebo dudevnich schopnosti, pokud
byly sezndmeny a jsou pod dohledem pfi pouzivéni zafizeni
bezpecnym zpusobem a pokud znaji pfipadna rizika. Déti si
nesmi se zafizenim hrat. Ci$téni a Gdrzbu nesmi provadét déti,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.

« Spotiebi¢ a napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah déti
mladsich 8 let ve chvili, kdy je Zehlicka pod napétim ¢i v pribéhu
chladnuti.

. Povrch spotrebice je pfi pouzivani velmi horky, proto hrozi
popaleni. Nedotykejte se horkych povrchl spotfebice
(odhalenych kovovych Casti a plastovych &ésti k nim
priléhajicich).

« Nikdy nepouzivejte odvapnovaci prostfedky (ocet, primyslové
odvapnovaci prostfedky apod.) k vyplachnuti parni nadoby,
mohlo by dojit k jejimu poskozeni (v zavislosti na modelu).

« Pfed vypousténim parni nadoby / vyplachovanim sbérace vzdy
pockejte, az se spotfebi¢ ochladi a nechte jej odpojeny od zdroje
napajeni alespon 2 hodiny, poté odsroubujte vypoustéci uzavér
/ sbérac.

« Pozor: Pokud je uzavér nebo vypoustéci uzavér poskozen, nechte
jej vyménit v autorizovaném servisnim stiedisku.

+ Nikdy neotvirejte plnici, odvaprovaci, proplachovaci nebo
zkuSebni otvory béhem pouzivani.

+ Nepouzivejte k odstrariovani vodniho kamene jiné vyrobky nez
jsou uvedené v navodu k pouZziti.

« Pfi pouzivéni spotiebice davejte pozor pfi vypousténi pary.

« Béhem ¢isténi a pInéni spotiebi¢ odpojte.

« Pristroj se nesmi pouzivat, pokud byl vystaven padu, vykazuje
viditelné poskozeni, netésni nebo nepracuje spravné.
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« Spotiebi¢ nikdy nerozebirejte: nechte jej zkontrolovat ve
schvaleném servisnim stredisku, aby se zabranilo jakémukoli
nebezpedi.

« Pokud je napdjeci kabel nebo parni kabel poskozen, je tfeba
jej nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku, aby se
predeslo nebezpeci.

« Pfed ulozenim spotrebice, pockejte po odpojeni, dokud se
neochladi (asi 1 hodinu).

« Veskeré pfislusenstvi, spotiebni material a nahradni dily je tieba kupovat vyhradné v autorizovaném servisnim stiedisku.
+ Z bezpetnostnich divod je toto zafizeni v souladu s platnymi piedpisy (smérnice o nizkém napéti, elektromagneticka
kompatibilita, Zivotni prosttedi, atd.).
+ Va3 spotfebic je elektricky spotiebi¢ a je tieba jej pouzivat za normalnich podminek pouZiti.
« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy (v zavislosti na modelu):
- ventilem, ktery zabraruje jakémukoli pretlaku, ktery v pfipadé poruchy zafizeni umozniuje nechat uniknout piebytek pary,
- tepelnou pojistkou, které zabranuje prehfati.
« Vzdy zapojuijte spotfebic:
- kelektrické napajeci siti, jejiz napéti je mezi 220 a 240V (pouze stfidavé napéti),
- keelektrické zasuvce s uzemnénim.
Jakékoli chyba zapojeni mize zpusobit nevratné poskozeni a v takovém pfipadé nelze uplatnit zaruku.
« Pokud pouzivéte prodluzovaci kabel, ujistéte se, Ze je vybaven dvoupélovou zastrckou (16 A)
a uzemnovacim vodic¢em.
« Pfed pfipojenim k uzemnéné elektrické zasuvce zcela rozmotejte napajeci kabel.
Nikdy se napajeciho kabelu nebo kabelu napafovace nedotykejte Zehlici plochou spotfebice. Nepokladejte napéjeci kabel
nebo kabel napafovace pobliz nebo na zdroj tepla nebo na ostré hrany.
« Voda uvniti spotiebice mize byt stéle horka a mize zptsobit popaleni i po 2 hodinach chlazeni. Pfi snimani uzavéru /
shérace manipulujte se spotiebi¢em opatrné, zejména pfi vypousténi.
+ Va3 spotiebi¢ vypousti paru, kterd mize zpiisobit popaleniny.
- Se zehlickou manipulujte s opatrnosti, zejména pfi Zehleni ve svislé poloze.
- Nikdy nezehlete obleceni pfimo na osobé, ale vzdy na raminku.
- Nikdy nezehlete vsedé s nohami pod Zehlicim prknem.
- Nikdy nesmérujte paru na lidi nebo zvitata.
« Pfi prvnim poutZiti se ze spotiebi¢e mizou uvoliovat ¢astice, kout nebo zapach; nejednd se o nebezpecny jev,
+ Nikdy neponofuijte spotfebic¢ do vody ani jiné kapaliny. Nikdy jej nevystavujte proudu vody z vodovodu.
« Pii montazi produktu a sestavovani prkna dbejte zvysené opatrnosti, aby nedoslo ke skiipnuti prstli (v zavislosti na modelu).
+ Nikdy zehlicku nepokladejte na Zehlici plochu, pouzivejte vyhradné kovovou odkladaci plochu. Stejné tak nikdy
nepokladejte na zehlici plochu oddélenou zakladnu (v zavislosti na modelu).

-

Dulezité upozornéni pouze pro spotiebice s pfikonem > 2 200 W:

Pii pfipojeni k nevhodné elektrické siti mizou dochazet k jeviim, jako jsou prechodné poklesy napéti nebo zablesky svétla.
Proto doporucujeme zehli¢ku pfipojovat pouze ke zdroji napajeni s maximalnim odporem 0,29 Q. V piipadé potieby
kontaktujte spravce elektrické sité s otazkami k odporu sité na pfistupovém bodu.

Jakou vodu pouzivat?

« Tento spotiebi¢ byl navrzen pro pouziti s neupravenou vodovodni vodou. Pokud je voda velmi tvrda (tvrdost nad 30 °F
nebo 17 °dH nebo 21 °e), pouZzijte smés 50 % vody z vodovodu a 50 % destilované vody. V nékterych pfimoiskych oblastech
miize byt vysoky obsah soli. V takovém pfipadé pouzivejte pouze balenou vodu s nizkym obsahem mineralnich latek.

« Existuji rizné typy zmékcené vody a vétsina z nich mlze byt pouZita ve vasem spotiebici. Nékteré z nich, zejména s
chemickymi pfisadami jako sul, vsak mohou zanechévat bilé nebo hnédé stopy. Pokud narazite na tento typ problému,
doporuc¢ujeme pouzit neupravenou vodu z vodovodu nebo balenou vodu.
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+ Nesmite pouzivat vodu z domacich spotiebicu, s pfisadami (Skrob, parfémy atd.), destovou vodou, prevarenou, filtrovanou,
balenou vodou. Nepouzivejte ¢istou destilovanou ani ¢istou demineralizovanou vodu. Takové voda by mohla ovlivnit
vlastnosti pary a pfi vysokych teplotach vytvaret sediment v parni komofe, ktery by mohl potfisnit pradlo a vyvolat

predasné starnuti spotiebice.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO POZDEJi POUZITI

Chranme Zivotni prostredi!
® Spottebic obsahuje hodnotné nebo recyklovatelné materialy.
9 Odvezte jej do shérného mista nebo do autorizovaného servisniho stediska za G¢elem jeho likvidace.

Re3eni problém se spotiebi¢em

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Voda protékd skrz otvory v
Zehlici plose.

V potrubi kondenzuje voda, jelikoz
pouzivate paru poprvé, piipadné jste
spotiebi¢ nepouzivali po néjakou dobu.

Stisknéte ovladani pary, a sice mimo
Zehlici prkno, dokud se z zehlicky
nezacne uvoliiovat para.

Zehlici plocha neni dostate¢né horké
k produkci pary.

Nastavte spotiebi¢ v ramci parni zony*
(viz ndvod k obsluze).

Na pradle se objevuji mokré
stopy.

Potah zehliciho prkna je mokry,
jelikoz neni uzputisobeny na tlak
spotiebice.

Ujistéte se, ze mate vhodné Zehlici
prkno (se sitovou plochou, kterd za-
braruje kondenzaci).

Z otvor zehlici plochy unika
bile zbarvena kapalina.

Ohfivac vylucuje vodni kamen, jeli-
koz jej pravidelné neproplachujete.

Vyplachnéte ohtiva¢ dle popisu v
navodu k pouziti.

Z otvorti zehlici plochy
vychazeji hnédé pruhy a
znedistuji pradlo.

Pouzivate chemické odstrarovace
vodniho kamene nebo piidavné
latky ve vodé.

Do ohfivace nikdy nepfidavejte zadny
vyrobek (viz kapitola,Jakou vodu
pouzivat?”).

Zehlici plocha je 3pinava nebo
hnéda a mtize na obleceni
zanechat skvrny.

Na spotiebi¢i mate nastavenou pfilis
vysokou teplotu.

Ocistéte zehlici plochu dle popisu v
uzivatelské pfirucce. Snizte nastave-
nou teplotu.

Zehlici plocha je poskrabana
nebo poskozena

Polozili jste zehli¢ku na kovovou
plochu.

Vzdy pokladejte zehlicku na patku
nebo na kovovou plochu.

Cervena kontrolka ,WATER"
bliké*.

Nenaplnili jste nadrzku na vodu.

Naplrite nddrzku na vodu a na ovla-
dacim panelu stisknéte tlacitko,OK’,
dokud se kontrolka nerozsviti zelené.

Nestiskli jste tlacitko,,OK".

Na ovladacim panelu stisknéte tlacitko
,OK", dokud kontrolka nezhasne.

Blika kontrolka ,odvapnéni“*.

Nestiskli jste tlacitko,OK".

Na ovladacim panelu stisknéte tlacitko
,OK", dokud kontrolka nezhasne.

Spotiebi¢ se nespusti, pfi-
padné kontrolka zehlicky a
kontrolka,ON-OFF” nesviti*.

Doslo k aktivaci systému ,automa-
tického vypnuti” po 30 minutach
necinnosti a spotrebic se vypnul.

Na ovladacim panelu stisknéte restar-
tovaci tla¢itko,,ON-OFF”.

Cervena kontrolka ,WATER"
blika a tla¢itko,,ON-OFF”
nereaguje*.

Spotiebic byl ulozen v chladné mist-
nosti (pfiblizné <10 °C).

Spotiebi¢ odpojte ze sité. Pockejte 3
hodiny, nez se pfistroj zchladne na
pokojovou teplotu.

Spotiebi¢ vydava hlasity zvuk.

V nédrzce na vodu neni dostatek vody.

Doplrite nadrzku na vodu.

*V zavislosti na modelu
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sk |
Dolezité bezpecnostné
odporucania
Bezpecnostné pokyny a zasady

«Pred prvym pouzitim spotrebi¢a si pozorne preditajte
tento navod na obsluhu. Tento vyroboE je urceny len na
pouzitie v domacnosti a v interiéri. Vyrobca nenesie ziadnu
zodpovednost a zaruka sa nevztahuje na Ziadne komeréné
pouzitie, nevhodné pouzitie alebo nedodrzanie pokynov.

. ged’je spotrebi¢ pripojeny k napajacej sieti, nesmie zostat bez

ozoru.

« Neodpdjajte spotrebic tahanim za napajaci kabel.

Spotrebic vzdy vytiahnite zo zasuvky:

- pred plnenim zasobnika na vodu alebo oplachovanim
parnej nadoby,

- pred cistenim spotrebica,

- po kazdom pouziti.

« Nikdy neplnte spotrebic vodou tecicou priamo z kohutika.

« Spotrebic funguje vyhradne s kolektorom vodného kamena (v
zavislosti od modelu).

« Spotrebic je nutné pouzivat a odkladat na rovnom a stabilnom
povrchu odolnom voci teplu.

« Vpripade, Ze zehlicku pokladate na stojan alebo na samostatnu
zakladnu, dbajte na to, aby plocha, na ktorej su stojan alebo
zakladna umiestnené, bola stabilna.

« Neumiestriujte samostatnu zakladru na potah Zehliacej dosky
ani na makky povrch.

« Tento spotrebi¢ nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dudevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak tieto
osoby nie su pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecénost.

« Dozrite na to, aby sa deti so spotrebicom nehrali.

« Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a

63



0soby s nedostatkom skusenosti a znalosti alebo so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami,
ak boli podrobne poucené o pouzivani spotrebica, su pod
dozorom a rozumeju suvisiacim rizikdm. Deti sa nesmu so
spotrebi¢om hrat. Cistenie a udrzbu nesmu robit deti, ak nie
su pod dohladom dospelej osoby.

+ Spotrebi¢ a jeho napajaci kébeY Eoéas pouzivania a az do
vychladnutia uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

. Povrchy spotrebica sa pocas pouzivania mozu rozohriat

na velmivysoku teplotu, ktord moze viest k popéleninam.
Nedotykajte sa horucich povrchov spotrebica
(dostupnych kovovych ¢asti a plastovych komponentov
v blizkosti kovovych Casti).

«Je velmi doélezité, aby ste parnd nadobu neoplachovali
vyrobkami na odstranovanie vodného kamena (ocot,
priemyselné odvapriovace atd.), ktoré by ju mohli poskodit (v
zavislosti od modelu).

« Nez zacnete vyprazdnovat parnd nadobu alebo vyplachovat
kolektor, pred uvolnenim uzaveru vypustu alebo kolektora sa
vzdy presvedcte, Ci je spotrebic vychladnuty a aspon 2 hodiny
odpojeny od naEéjania.

« Upozornenie: Ak je uzaver kolektora alebo uzaver vypustu
poskodeny, nechajte ho vymenit v schvalenom servisnom
stredisku.

«Otvory na plnenie, odstranovanie vodného kamena,
oplachovanie alebo kontrolu, ktoré su pod tlakom, sa pocas
pouzivania nesmu otvarat.

+Na odstrafiovanie vodného kamena pouzivajte vyhradne
vyrobky uvedené v navode na obsluhu.

« Pri pouzivani spotrebica budte opatrni, uvolfiuje sa z neho para.

« Pocas Cistenia a plnenia spotrebi¢ odpojte z elektricke;j siete.

« Spotrebi¢ nepouzivajte, ak spadol, vyzerd byt poskodeny,
preteka alebo spravne nefunguje.

- Nepokusajte sa spotrebiC rozoberat. Zaneste ho do
schvaleného servisneho strediska, aby ste predisliakémukolvek
nebezpecenstvu.
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'Aki napajaci kabel alebo naparovaci kabel spotrebica
poskodeny, musi sa vymenit v schvdlenom servisnom
stredisku, aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Ked spotreblc odpojite, pred jeho ulozenim pockajte, kym
Uplne nevychladne (asi 1 hodinu).

+ V3etko prislusenstvo, spotrebny material aj odnimatelné casti je potrebné kupovat vyhradne zo schvaleného servisného
strediska.
V zdujme vasej bezpecnosti spotrebi¢ zodpoveda vietkym stvisiacim predpisom (smernice tykajlce sa nizkeho napétia,
elektromagnetickej kompatibility, Zivotného prostredia atd").
Vas spotrebic je elektricky spotrebic: je nutné ho pouzivat v normalnych prevadzkovych podmienkach.
+ Je vybaveny 2 bezpe¢nostnymi systémami (v zavislosti od modelu):
- ventilom, ktory predchadza hromadeniu tlaku a umozriuje vypustenie prebytocnej pary v pripade nespravneho
fungovania spotrebica,
- tepelnou poistkou na predchadzanie prehriatiu.
+ Spotrebi¢ vzdy zapdjajte:
- do sietového napéjania s napatim v rozsahu 220V az 240V (iba striedavy prud),
- do zasuvky s uzemnenim.
+ V dosledku nespravneho pripojenia moze dojst k nenapravitelnému poskodeniu spotrebica a zruseniu platnosti zaruky.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, presvedcte sa, ¢i ma spravne menovité napétie (16 V), je uzemneny
a Uplne natiahnuty.
« Pred pripojenim do uzemnenej zasuvky napajaci kabel uplne rozmotajte.
« Nikdy sa nedotykajte napéjacieho kabla ani naparovacieho kabla Zehliacou plochou spotrebica. Nenechavajte napajaci
kabel ani naparovaci kabel v blizkosti zdroja tepla ¢i ostrych hran, ani v priamom kontakte s nimi.
+ Voda v spotrebic¢i moze byt aj po 2 hodinach chladenia stale hortica a moze sposobit popélenie. Po odstraneni uzaveru
alebo kolektora zaobchadzajte so spotrebicom opatrne, najma pri jeho vyprazdiovani.
Spotrebic vytvéra paru, ktora moze sposobit popaleniny.
- Zaobchadzajte so Zehlickou opatrne, najmé ak pouzivate funkciu vertikalnej pary.
- Nikdy nenaparujte oblecenie priamo na osobe, vzdy ho zaveste na vesiak.
- Nikdy nezehlite v sede alebo tak, aby ste mali nohy pod Zehliacou doskou.
- Parou nikdy nemierte na fudi ani zvieratd.
« Pri prvom poutZiti spotrebi¢a moze dojst k urcitému vypustaniu castic, dymu a vzniku zapachu, ktoré viak nie su $kodlivé.
+ Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ho nevkladajte pod vodu tecticu z vodovodu.
+ Pri skladani vyrobku a zehliacej dosky budte opatrni, hrozi riziko privretia (v zévislosti od modelu).
Zehli¢ku nikdy nepokladajte na zehliacu dosku, vzdy pouzite kovovd opierku. Zarovefi nikdy neumiestiiujte na zehliacu
dosku samostatnu zékladiu (v zavislosti od modelu).

Délezité upozornenie pre spotrebice s prikonom = 2200W:

V pripade nepriaznivych podmienok siete sa mozu vyskytnut javy ako prechodné poklesy napatia alebo kolisanie osvetlenia.

Preto sa odporuca zehli¢ku pripajat vzdy k napajaciemu systému s maximalnou impedanciou 0,29 Q. V pripade potreby sa

mozete informovat u verejného dodavatela elektrickej energie o impedancii systému v bode rozhrania.

Akt vodu pouzivat?

« Tento spotrebi¢ bol navrhnuty na pouzivanie neupravenej vody z vodovodu. Ak mate velmi tvrdu vodu (tvrdost vyssia ako
30°F, 17°dH alebo 21°), pouzite zmes 50% vody z vodovodu a 50% destilovanej vody. V niektorych primorskych oblastiach
moze mat voda vyssi obsah soli. V takom pripade poutzite iba balent vodu s niz$im obsahom mineralov.

« Existuju rozne druhy zmékcenej vody a vacsinu z nich mozno pre tento spotrebi¢ poutzit. V pripade niektorych druhov sa

viak mozu vyskytnt biele alebo hnedé skvrny, najmé ak obsahuji chemické zlozky, napriklad sol. Ak sa stretnete s takymto

problémom, odpord¢ame pouzit neupravenu vodu z vodovodu alebo balend vodu.

Nemali by ste pouzivat vodu z domécich spotrebicov, s pridanymi ldtkami (Skrob, vone atd.), dazdovu vodu, zovretd,

filtrovanu alebo balent vodu. Nepouzivajte cist destilovant ani demineralizovanu vodu. Takéto voda moze ovplyvnit

vlastnosti pary a pri vysokych teplotach méze v naparovacej komore dochéadzat k vzniku usadenin, ktoré mozu zanechavat
$kvrny na bielizni a urychlit opotrebovanie spotrebica.
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ODLOZTE SI TIETO POKYNY

Pomézte chranit zivotné prostredie!
® Va3 spotrebic obsahuje mnoho vyuZitelnych alebo recyklovatelnych materilov.
¥ Odovzdajte ho do miestnej zberne komunalneho odpadu alebo autorizovaného servisného strediska na

spracovanie.

Riesenie problémov s vasim spotrebicom

PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Z otvorov na zehliacej ploche
kvapka voda.

Voda v trubiciach skondenzovala,
pretoze parnu zehlicku pouzivate
prvy raz alebo ste ju dlhsi ¢as
nepoutzili.

Stlacte tla¢idlo pary mimo ze-
hliacej dosky, az kym zo zehli¢ky
nezacne vychadzat para.

Zehliaca plocha nie je dost horica
na to, aby vytvarala paru.

Nastavte spotrebic¢ na zénu pary*
(pozrite si ndvod na poutzitie).

Na bielizni vznikaji mokré flaky.

Ak je potah Zehliacej dosky na-
siaknuty vodou, nie je pre vykon
vasho spotrebica vhodny.

Presvedcte sa, ¢i pouzivate vhodnu
Zehliacu dosku (so sietkou, ktora
zabrariuje kondenzacii).

Z otvorov na zehliacej ploche kva-
pkaji pramienky vody.

Z parnej nadoby sa uvolfiuje vodny
kamen, kedZe ju pravidelne neo-
plachujete.

Opléchnite parnt nddobu podla
pokynov v navode na pouzitie.

Z otvorov na zehliacej ploche
kvapkaju pramienky hnedej vody a
zanechavaju skvrny na bielizni.

Do vody pridavate chemické latky
na odstranovanie vodného ka-
mena alebo iné latky.

Do parnej nadoby nikdy nepri-
davajte ziadne produkty (pozri ¢ast
»Aku vodu pouzivat?”).

Zehliaca plocha je znecistend alebo
zhnednuta a moze nechévat stopy
na bielizni.

Spotrebic sa pouziva pri prilis vy-
sokej teplote.

Vycistite Zehliacu plochu podla
pokynov v pouzivatelskej prirucke.
Pouzite nizsiu teplotu.

Zehliaca plocha je poskriabana
alebo poskodena.

Polozili ste zehlicku na kovovu
opierku Zehliacou stranou nadol.

Zehli¢ku pokladajte na kovovu
opierku vzdy pétou nadol.

Blika ¢ervena kontrolka , WATER"
(Voda)*

Nenaplnili ste zasobnik na vodu.

Napliite zésobnik na vodu a stlacte
tlacidlo OK, ktoré sa nachadza na
ovladacom paneli, az kym kon-
trolka nezhasne.

Nestlacili ste tlacidlo OK.

Stla¢te tla¢idlo OK, ktoré sa nacha-
dza na ovladacom paneli, az kym
kontrolka nezhasne.

Blika kontrolka,anti-scale”
(ochrana pred vodnym kamernom)*

Nestlacili ste tlacidlo OK.

Stla¢te tla¢idlo OK, ktoré sa nacha-
dza na ovladacom paneli, az kym
kontrolka nezhasne.

Spotrebic sa nezapne alebo sa
nerozsvieti kontrolka zehlicky a
kontrolka,ON-OFF” (zap.-vyp.).*

Je aktivovany systém automatic-
kého vypnutia po dlhsom case
nepouzivania, ktorym sa spotrebic
vypol.

Stla¢te tlac¢idlo restartovania,ON-
OFF” (zap.-vyp.) na ovladacom
paneli.

Blika ¢ervena kontrolka ,WATER"
(Voda) a tlacidlo,,ON-OFF” (zap.-
vyp.) nefunguje.*

Spotrebi¢ bol uskladneny v chlad-
nom prostredi (cca <10°C)

QOdpojte spotrebi¢ od napajania.
Nechajte spotrebi¢ odstat na 3
hodiny, az kym nedosiahne teplotu
prostredia.

Spotrebi¢ vydava hlasny zvuk.

Nedostatok vody v zasobniku.

Naplrite zasobnik.

*V zavislosti od modelu
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Pomembna varnostna

priporocila
Varnostna navodila in smernice

« Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za
uporabo. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v gospodinjstvu
in v zaprtih prostorih. V primeru kakrsne koli komercialne
uporabe, neprimerne uporabe ali neupostevanja navodil
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa
ni mogoce uveljavljati garancije.

« Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, Ce je prikljucena v
napajanje.

« Ko izkljuCujete napravo, ne vlecite za kabel.

« Napravo vedno izkljucite:

- preden napolnite posodo ali izperete grelec,
- preden zacnete s ¢iSCenjem,
- po vsaki uporabi.

+ V napravo nikoli ne dolivajte vode neposredno iz pipe.

« Naprava ne deluje brez zbiralca za vodni kamen (odvisno od
modela).

« Napravo uporabljajte in odlagajte na ravni in stabilni podlagi,
ki ni obCutljiva na visoke temperature.

« Ko likalnik odloZite na njegovo stojalo ali na lo¢en podstavek,
se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo ali loCen
podstavek, stabilna.

« LoCenega podstavka ne odlagajte na povrsino likalne deske ali
na mehko povrsino.

- Naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi telesnimi, ¢utilnimi ali dusevnimi sposobnostmi,
kot tudi ne osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen Ce
jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
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« Otroci naj bodo v blizini naprave vedno pod nadzorom, da
preprecite, da bi se z njo igrali.

+ Napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe
brez izkuSenj in znanja oziroma osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutilnimi in dusevnimi sposobnostmi ali brez njih, Ce so prestale
ustrezno izobrazevanje ali ¢e so seznanjene z varno uporabo
naprave in pripadajocimi tveganji. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati brez nadzora.

« Likalnik in kabel naj bosta izven dosega otrok, mlajsih od 8 let,
Ce je likalnik pod napetostjo in se ohlaja.

. Povrsine naprave se lahko med uporabo zelo segrejejo,
zato se lahko na njih opecete. Teh povrsin se ne dotikajte,
dokler se naprava ne ohladi (dostopni kovinski deli in
plasti¢ni deli v blizini kovinskih delov).

« Pri ¢iSCenju grelca ne uporabljajte sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna (kisa, industrijskih Cistil ...), saj ga lahko s tem
poskodujete.

+ Preden izpraznite grelec/sperete zbiralnik, vedno pocakajte, da
se naprava povsem ohladi in je izklopljena iz napajanja, nato pa
pocakajte vsaj dve uri, preden odvijete Cep za praznjenje/zbiralnik.

« Pozor: Ce je Cep za praznjenje poskodovan, naj ga zamenja
pooblascen serviser.

« Odprtine za polnjenje ali odstranjevanje vodnega kamna,
izpiranje ali pregledovanije, ki so pod tlakom, med uporabo ne
smejo biti odprte.

« Uporabljajte izklju¢no izdelke za odstranjevanje vodnega
kamna, ki so navedeni v navodilih za uporabo.

« Ko uporabljate aparat, bodite previdni zaradi uhajanja pare.

« Med ¢iS¢enjem in polnjenjem izkljuCite aparat iz vira elektricne
energije.

- Naprave ne uporabljajte, Ce je padla, Ce je vidno poskodovana,
Ce pusca ali ¢e ne deluje brezhibno.

« Naprave nikoli ne razstavljajte: nesite jo v pooblaseni servisni
center, da se izognete tveganjem.
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- Ce je elektri¢ni kabel ali kabel za paro poskodovan, naj ga
zamenja pooblas¢eni servisni center, da se izognete vsem
tveganjem.

« Preden shranite napravo, potem ko ste jo izkljucili iz
elektricnega omrezja, pocakajte, da se popolnoma ohladi
(pribl. 1 uro).

Pripomocki, potrosni material in rezervni deli morajo biti obvezno kupljeni pri pooblas¢enem servisu.
Za vaso varnost je ta naprava v skladu z veljavnimi standardi in predpisi (nizkonapetnostna direktiva, direktiva o
elektromagnetni zdruzljivosti, direktiva o okoljski odgovornosti ...).
+ Vasa naprava je elektri¢na naprava: uporabljajte jo v normalni pogojih za uporabo.
+ Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma (odvisna od modela):
- ventil uravnava tlak in ob nepravilnem delovanju naprave omogoca uhajanje viska pare,
- toplotni senzor preprecuje pregrevanje.
« Napravo vedno prikljucite v:
- elektri¢no intalacijo z napetostjo med 220 in 240 V (samo izmenicni tok),
- ozemljeno elektri¢no vticnico.
Prikljucitev v napacno napetost lahko povzroci nepopravljivo skodo in iznici garancijo.
« Ce uporabljate podaljéek, preverite, ali ima vti¢nica dva polas 16V in
ozemljitveni pretvornik.
Preden prikljucite napravo v ozemljeno vti¢nico, v celoti razvijte napajalni kabel.
+ Napajalnega kabla ali kabla za paro se nikoli ne dotikajte z likalno povrsino naprave. Napajalni kabel ali kabel za paro ne
sme biti v stiku z viri toplote ali ostrimi robovi.
+ Voda v napravi je lahko tudi po 2 urah ohlajanja $e vedno vroéa in lahko povzroti opekline. Ce je ¢ep/zbiralnik odstranjen,
bodite pri ravnanju z napravo previdni, zlasti med praznjenjem.
« Vasa naprava oddaja paro, ki lahko povzro¢i opekline.
- Zlikalnikom ravnajte previdno, zlasti med vertikalnim likanjem.
- Obilacil nikoli ne likajte na drugih osebah, temve¢ vedno na likalni deski.
- Nikoli ne likajte v sede¢em polozaju z nogami pod likalno desko.
- Pare nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali.
+ Ob prvi uporabi lahko iz naprave uhajajo uhajajo delci, dim in neprijeten vonj, kar je povsem obicajno in neskodljivo.
+ Naprave nikoli ne potopite v vodo ali drugo tekocino. Nikoli je ne postavite pod tekoco vodo.
+ Med sestavljanjem izdelka in deske bodite previdni, da se ne us¢ipnete (odvisno od modela).
« Likalnika ne odlagajte s plos¢o na likalno desko, temve¢ na odlagalno povrsino za likalnik. Enako velja za locen podstavek,
ki ga nikoli ne odlagajte na likalno desko (odvisno od modela).

Pomembno navodilo samo za naprave > 2200W:

Ce elektri¢no omrezje ni ustrezno, lahko pride do padca prehodne napetosti ali nihanj svetlobnega toka. Zato je priporo¢ljivo,
da likalnik prikljucite na sistem elektricnega napajanja z najvecjim uporom 0,29 Q. Po potrebi se lahko glede upornosti
sistema na tocki vmesnika obrnete na javno podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Katero vodo uporabiti?

- Ta aparat je zasnovan za uporabo z nepre¢is¢eno vodo iz pipe. Ce je vasa voda zelo trda (trdota nad 30 °F ali 17 °dH ali 21
°e), uporabite mesanico vode iz pipe in destilirane vode v razmerju 50 : 50.V nekaterih obmorskih regijah je morda vsebnost
soli visoka. V taksnem primeru uporabite le ustekleni¢eno vodo z nizko ravnjo mineralov.

+ Obstajajo razlicne vrste mehcane vode in vecino je mogoce uporabljati v napravi. Toda nekatere od njih, zlasti tiste s
kemicnimi sestavinami, kot je sol, lahko povzrocijo nastanek belih ali rjavih prog. Ce se soocite s tovrstno tezavo, vam
priporo¢amo, da uporabite neprecis¢eno vodo iz pipe ali ustekleni¢eno vodo.

+ Uporaba vode iz gospodinjskih aparatov z aditivi (Skrob, parfum itd.), dezevnice, prekuhane, filtrirane ali ustekleni¢ene vode
ni dovoljena. Ne uporabljajte ¢iste destilirane ali ¢iste demineralizirane vode. Tak$na voda lahko vpliva na znacilnosti pare
in pri visokih temperaturah ustvari sediment v parni komori, zaradi ¢esar bodo na vasem perilu po vsej verjetnosti nastali
madezi in prislo bo do zgodnjega staranja aparata.
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SHRANITE TA NAVODILA
Varujte okolje!

® Vasa naprava vsebuje mnogo razgradljivih materialov in materialov, primernih za reciklazo.
2 Odvrzite jo na mestu za zbiranje taksnih odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, kjer bo primerno
obdelana.

Imate teZave z napravo?

TEZAVE VZROKI RESITVE

Voda tece skozi luknje na likalni Voda je kondenzirana v kanalih, saj Ponovno pritisnite na gumb za paro

povrsini. prvi¢ uporabljate moznost pare ali stran od likalne deske, dokler likalnik
pa je dlje ¢asa niste uporabljali. ne za¢ne oddajati pare.

Likalna povrsina ni dovolj vroca, da Nastavite napravo v obmocje za paro*
bi proizvajala paro. (glejte navodila).

Na tkanini ostajajo sledovi. Vasa prevleka za desko je nasicena Prepricajte se, da je vasa deska pri-
zvodo, ker ni primerna za zmoglji- merna (naluknjana povrsina v izogib
vost vase naprave. kondenzaciji).

Iz likalne povriine izhajajo beli Vas grelec odvaja vodni kamen, saj Izperite grelec, kot je navedeno v navo-

madezi. ga niste redno izpirali. dilih za uporabo.

1z likalne povrsine izhajajo Uporabljate kemi¢na ¢istila za V grelec nikoli ne dodajajte nobenih

rjavi madezi in puscajo sledi odstranjevanje vodnega kamna ali izdelkov (glejte poglavje "Katero vodo

na tkanini. dodatke za vodo. uporabiti? ").

Likalna povrsina je umazana Na napravi ste nastavili previsoko Ocistite likalno povrsino, kot je nave-

ali porjavela in lahko umaze temperaturo. deno v navodilih za uporabo. Upora-

tkanino. bite niZjo temperaturo.

Likalna povrsina je spraskana Likalnik ste polozili povsem na- Likalnik vedno odlozite na rob ali na

ali umazana. ravnost na kovinsko podlago. odlagalno povrsino za likalnik.

Rdeca lucka "WATER" utripa®. Niste napolnili vodnega rezer- Napolnite vodni rezervoar in pridrzite
voarja. gumb "OK" na nadzorni plos¢i, dokler

indikacijska lu¢ka ne ugasne.
Niste pritisnili na gumb "OK" za Pridrzite gumb "OK" na nadzorni
ponovni vklop. plos¢i, dokler indikacijska lu¢ka ne
ugasne.

Lucka za vodni kamen "an- Niste pritisnili na gumb "OK" za Pridrzite gumb "OK" na nadzorni

ti-scale" utripa*. ponovni vklop. plos¢i, dokler indikacijska lu¢ka ne

ugasne.

Naprava se ne vklopi ali pa Sistem za samodejni izklop "au- Pritisnite na gumb "OK" za ponovni

lucka za likanje in lu¢ka "ON- to-off" se vklopi zaradi neuporabe, vklop na nadzorni plos¢i.

OFF" nista prizgani*. zato je izklopil vaso napravo.

Rdeca lucka "WATER" utripa in Naprava je bila shranjena na hlad- Napravo izkljucite iz napajanja. Pocaka-

gumb "ON-OFF" ne deluje*. nem mestu (na priblizno < 10 C°). jte 3 ure, da se naprava segreje na

sobno temperaturo.

Naprava sprosca glasen hrup. V rezervoarju ni dovolj vode. Napolnite rezervoar.

* Odvisno od modela.
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Fontos biztonsagi javaslatok
Biztonsagi utasitasok és elbirasok

« A készlilék elsé6 haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a
kézikonyvet. A késziilék csak otthoni és beltéri hasznalatra
alkalmas. Kereskedelmi hasznalat, nem megfelelé hasznalat,
illetve az Utmutatd be nem tartasa esetén a gyarté semmilyen
felel6sséget nem vallal, a garancia pedig érvényét veszti.

« A késziiléket nem szabad felligyelet nélkil hagyni, amig a
haldézati tapfeszliltségre van csatlakoztatva.

« Ne hlizza ki a késziiléket a haldzati kdbelnél fogva.

Mindig huzza ki a készUlék halézati dugojat a fali aljzatbol:

- aviztartaly feltoltése vagy a vizmelegité oblitése el6tt,
- a készUlék tisztitasa elott,

- minden hasznalat utan.

« Soha ne toltse fel a késziiléket kdzvetleniil a csapbdl.

« A késziilék nem mdkodik a vizkégydjté nélkil (@ modelltél
fliggben).

« A késziiléket sik, stabil és halld fellleten kell hasznalni és
pihentetni.

« Amikor a vasaldt az éllvanyra vagy kulonallo alapzatra helyezi,
ellendrizze , hogy stabil-e a feliilet, amelyen az éllvany vagy a
kiilonallé alapzat van.

« A kiilonall6 alapzatot ne helyezze a vasaldédeszka-huzatra vagy
puha felszinre.

« A késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket
is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell&
belatassal és tudassal, kivéve, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felel6s személy feliigyelete alatt allnak.

« A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.
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« A késziléket csak abban az esetben hasznalhatjak 8 évnél
idésebb gyermekek, valamint kelld belatassal és tudassal
nem rendelkezd, illetve fizikai, érzékszervi vagy szellemi
fogyatékkal rendelkez6 személyek, ha alapos utasitast kaptak a
készllék hasznalataval kapcsolatban, felligyelet alatt allnak, és
megértik a lehetséges veszélyeket. A gyermekek ne jatsszanak
a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartast gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik el.

« A késziiléket és a haldzati kabelét tartsa tavol nyolc éven aluli
gyermekektdl, ha a késziilék hasznélatban van, vagy éppen hiil.

. A készulék fellilete nagyon magas hémérsékletli lehet

hasznélat kozben, ami égési sériilést okozhat. Ne érintse
meg a készilék forrd fellleteit (a hozzaférheté fém
alkatrészeket és a mlianyag alkatrészeket a fém alkatrészek
kozelében).

« Nagyon fontos, hogy ne hasznaljon vizkémentesit6 termékeket
(ecet, ipari vizkémentesiték stb.) a vizmelegité Oblitéséhez,
mert azok kérosithatjak a késztiléket. (Tipustol fliggben)

« A vizmelegitd Uritése/a gyujtd oblitése el6tt mindig varja meg,
amig a késziilék lehdl, és csak akkor lazitsa meg a leereszté/
gy(jtésapkat, ha a késztlék mar tobb mint 2 6rdja ki van huzva
a fali aljzatbol.

- Vigyazat: Ha a sapka vagy a leereszt6 sapka sériilt, cseréltesse ki
hivatalos szervizkdzponttal.

« A nyomas alatt 1évé feltolté vagy mésztelenitd, oblité vagy
ellen6rzé nyilasokat nem szabad hasznalat kozben kinyitni.

« Ne hasznaljon a kézikdnyvben felsoroltaktdl eltéré mésztelenit6
terméket.

« Akésziilék hasznélata soran dvatosan kell eljarni a g6zkibocsatas
miatt.

« A tisztitas és feltoltés idejére huzza ki a készllék dugojat a
konnektorbdl.

« A készllék nem hasznélhatd, ha leejtették, ha sériiltnek tiinik,
szivarog vagy nem m(ikodik megfeleléen.
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« Ne probalja meg szétszerelni a késziiléket: a veszély elkerlilése
érdekében vigye hivatalos szervizkdzpontba.

« Ha a késziilék haldzati kdbele vagy gézvezetéke sériilt, a veszély
elkeriilése érdekében cseréltesse ki hivatalos szervizkzponttal.

« Miel6tt elrakja a késziiléket, huzza ki a fali aljzatbdl és varja meg,
amig teljesen lehdl (kb. 1 6ra).

+ Minden tartozékot, fogydeszkézt és kiveheté alkatrészt hivatalos szervizk6zpontban véséroljon meg.
+ Az On biztonsaga érdekében a készlilék megfelel az 6sszes alkalmazando szabalyozasnak (alacsony fesziiltség,
elektromagneses dsszeférhetéség, kdrnyezetvédelmi iranyelvek stb.).
+ A késziilék elektromos: normal hasznalati koriilmények kozott kell hasznalni.
« A késziilékben 2 biztonsagi rendszer talalhatd (a modelltél figgden):
- egy olyan szelep, amely megakadalyozza a tulnyomas kialakulasat, és amely lehet6vé teszi, hogy a késziilék
meghibésodasa esetén a fl6sleges g6z tavozhasson,
- hébiztositék a tilmelegedés megel6zésére.
« A késziilék haldzati dugdjat mindig olyan elektromos haldzatba dugja:
- amelyben a féaramkor fesziiltsége 220V és 240 V kozotti (csak véltakozd dram),
- amelynek foldelt a halozati aljzata.
A hibas csatlakozés helyrehozhatatlan karosodést okozhat a késziilékben, és ez érvényteleniti a garanciat.
+ Ha hosszabbit6t hasznal, ellenérizze, hogy megfelel6 besorolasu-e (16A), foldelt a csatlakozésa, és
teljesen ki van nyujtva.
« Teljesen tekerje le a kdbelt, miel6tt csatlakoztatja a foldelt elektromos aljzatba.
+ Ne érintse meg a halézati kabelt vagy gézvezetéket a késziilék vasalotalpjaval. A halozati kabel vagy a gézvezeték ne
kertljn héforrs vagy éles targyak kézelébe.
+ Akésziilékben lévé viz 2 6ranyi hiilés utan is forré lehet, és égési sériiléseket okozhat. Ovatosan kezelje a késziiléket, ha a
sapka/gy(ijté el van tavolitva, killdndsen amikor Uriti a késziiléket.
« Akészlilék gozt bocsat ki, ami égési sérlilést okozhat.
- Ovatosan kezelje a vasalét, kiilonosen a fliggéleges g6zolés funkcié hasznalatakor.
- Soha ne gézdlje a ruhét, ha valaki viseli; mindig akaszton g6zolje.
- Soha ne vasaljon {il6 helyzetben gy, hogy a laba a vasalodeszka alatt van.
- Soha ne iranyitsa a g6zt ember vagy allat felé.
A késziilék elsé hasznalatakor el6fordulhat, hogy részecskéket, fiist6t és szagokat bocsat ki, de ezek nem artalmasak.
Soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a késziiléket. Soha ne helyezze csapviz ala.
A termék és a vasalddeszka 6sszeszerelése soran koriiltekintéen jérjon el a becsipddés veszélye miatt (a modelltél fiiggéen).
Soha ne helyezze a vasal6t a vasalédeszkara, mindig a vasalétartot hasznélja. Hasonloképpen, a kiilonallé alapzatot se
helyezze soha a vasalddeszkara (a modelltél fliggéen).

X

hh tali

Fontos megjegyzés a 2200 W -nal nagy jesitményii késziil
Kedvezétlen halézati kdriilmények kozott olyan jelenségek, mint az d&tmeneti fesziltségesés vagy a vildgitas ingadozasa
lehetséges. Ezért azt javasoljuk, gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék olyan elektromos halézathoz van csatlakoztatva, amely
maximalis impedancidja 0,29 ohm. Sziikség esetén a felhasznalé megtudakolhatja az dramszolgaltaté vallalattdl a rendszer
impedancijat a csatlakozasi pontnal.

Milyen vizet hasznaljak?

« Akésziiléket Ugy terveztiik, hogy kezeletlen csapvizzel m(ikédjon. Keményebb viz esetén (30 °F vagy 17 °dH vagy 21 °e
értéknél nagyobb keménységi) hasznalja csapviz és desztillalt viz fele-fele aranyu keverékét (50%-50%). Egyes tengerparti
régiokban a sotartalom magas lehet. Ebben az esetben csak alacsony asvanyianyag-tartalmu palackozott vizet hasznéljon.

« Ezek kilonb6z6 tipusu lagyitott vizek, és legtobbjik hasznalhato a készilékben. Ezek koziil azonban néhany, kiilondsen a
kémiai 6sszetevket, példaul sot tartalmazok, fehér vagy barna csikokat okozhatnak. llyen probléma esetén javasoljuk, hogy
hasznaljon kezeletlen csapvizet vagy palackozott vizet.

+ Ne hasznaljon haztartasi késziilékekbol szarmazo vizet, ami adalékanyagokat tartalmaz (keményitd, illatszer stb.), es6vizet,
forralt, sziirt és palackozott vizet. Ne hasznéljon tisztan desztillalt vagy ioncserélt vizet. Az ilyen viz befolyasolhatja a g6z
tulajdonsagait, és a magas hémérséklet tiledéket képezhet a gézkamraban, amely beszennyezheti a vaszonnemiiket, és a
késziilék korai elhasznalodésat okozhatja.

lékekh
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Segitsen védeni a kornyezetet!
® Akésziilék szamos visszanyerhet6 vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
P Vigye ezeket egy hulladékgytijté pontra vagy egy hivatalos szervizkdzpontba, ahol feldolgozzak 6ket.

Hibaelharitasi utmutato a késziilékhez

ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Csopdg a viz a vasalotalp
nyilasaibol.

A viz lecsapddott a csévekben, mert
el6szor hasznalja a g6zol6t, vagy egy
ideig nem hasznalta.

Tartsa a vasalot tavol a vasalodeszka-
61, és nyomja meg a g6z gombot,
amig g6z aramlik ki a vasalobol.

A vasalotalp nem elég forré, hogy
g6z jelenjen meg.

Allitsa a késziiléket g6zzona* médba
(Iasd a hasznalati Gtmutatot).

Vizfoltos a ruha.

A vasalodeszka-huzat vizzel telité-
dott, mivel nem megfeleld a késziilék
teljesitményéhez.

Hasznéljon megfeleld vasalddeszkat
(egy szovetanyaggal boritott vasa-
lédeszkat, amely megakadalyozza a
péralecsapddast).

Fehér csikok jelennek meg a
vasalotalp nyildsainal.

A vizmelegité vizkovet bocsat ki,
mivel nincs rendszeresen eloblitve.

Oblitse ki a vizmelegitét a hasznalati
Utmutatoban leirtak szerint.

Barna csikok jelennek meg
a vasalétalp nyilasainal, és
befogjak a ruhat.

Vizkémentesit6 vegyi anyagokat
vagy adalékokat adagolt a vizhez.

Soha, semmilyen terméket ne toltson
a vizmelegitébe (lasd a,Milyen vizet
hasznaljak?” cimi részt).

A vasalétalp szennyezett
vagy barna, és nyomokat
hagy a ruhén.

Tal magas hémérsékleten hasznalja
a késziléket.

Tisztitsa meg a vasal6talpat a felhasz-
naléi kézikdnyv utasitasai szerint.
Hasznéljon alacsonyabb hémér-
sékletet.

A vasalétalp megkarcolddott
vagy sériilt.

A vasalot vizszintesen helyezte a fém
vasalotartéra.

A vasalét mindig a sarkéra allitva hel-
yezze a vasalétartora.

Villog a piros,WATER” jel-
z6lampa*.

Nem toltétte fel a viztartalyt.

Toltse fel a viztartalyt, és nyomja meg
a kezel6panelen taldlhatd,OK” gom-
bot, amig a jelz6lampa ki nem alszik.

Nem nyomta meg az,OK" gombot.

Tartsa nyomva a kezelépanelen 1évé
,OK” gombot, amig a jelzélampa ki
nem alszik.

Villog a,vizkémentesités”
jelzélampa*.

Nem nyomta meg az,OK" gombot.

Tartsa nyomva a kezelépanelen 1évé
,OK” gombot, amig a jelzélampa ki
nem alszik.

A késziilék nem kapcsol be,
vagy a vasalo jelz6lampéja és
az,ON-OFF” jelz6lampa nem
kapcsol be.*

Az, automatikus kikapcsolas”
rendszer a hasznélaton kiviili allapot
utan aktivalddott, és kikapcsolta a
késziiléket.

Nyomja meg a vezérlépanelen talal-
haté,ON-OFF” Gjraindité gombot.

Villog a piros,,WATER" jel-
z6lampa, és nem mikodik az
,ON-OFF"gomb.*

A késziiléket hideg helyen téroltak
(kb. <10°C).

Huzza ki a készilék dugdjat a konne-
ktorbol. Vérjon 3 érat, amig a késztilék
eléri a kdrnyezet hémérsékletét.

A késziilék hangos zajt ad ki.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

*Modelltdl fliggéen valtozhat
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Vazne preporuke o sigurnosti
Upute i smjernice o sigurnosti

« Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte priru¢nik
za uporabu. Ovaj uredaj predviden je samo za uporabu u
domadinstvu i u zatvorenim prostorima. Proizvodal nece
snositi odgovornost za kvarove uzrokovane komercijalnom
uporabom, nepravilnom uporabom ili nepridrzavanjem uputa
i jamstvo Ce biti ponisteno.

« Uredaj se ne smije ostavljati bez nadzora kad je prikljuen na
izvor napajanja.

« Strujni utikac uredaja nemoijte izvlaciti iz uti¢nice povla¢enjem
za strujni kabel.

Uredaj uvijek iskopcajte:

- prije punjenja spremnika za voduili ispiranja posude za
zagrijavanje vode

- prije Cis¢enja uredaja,

- nakon svake uporabe.

« Uredaj nikad nemojte puniti izravno iz slavine.

« Uredaj nece radi bez skuplja¢a kamenca (ovisno o modelu).

« Uredaj se mora rabiti i postavljati na ravnu i stabilnu povrsinu
koja je otporna na toplinu.

- Kad glacalo postavite na postolje ili na zasebnu baznu jedinicu,
provjerite je li povrSina na koju je postavljeno postolje ili
zasebna bazna jedinica stabilna.

» Zasebnu baznu jedinicu nemojte stavljati na prekriva¢ daske
za glacanje ili na mekanu povrsinu.

« Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljucujuci
djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

« Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.
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« Ovaj uredaj smiju rabiti djeca u dobi od 8 godina i starija, kao i
osobe s nedostatkom iskustva ili znanja ili smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, pod uvjetom da su dobili
detaljne upute o uporabi uredaja, da su pod nadzorom i
razumiju sve opasnosti povezane s uporabom uredaja. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Ci¢enje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

- Uredaj i pripadajuci kabel drzite izvan dohvata djece mlade od
8 godina dok je uredaj u uporabi ili se hladi.

. PovrSine uredaja mogu dosegnuti vrlo visoke
temperature tijekom rada, $to moze uzrokovati opekline.
Nemojte dirati vruce povrsine uredaja. (izloZene metalne
dijelove i plasti¢ne dijelove u neposrednoj blizini takvih
metalnih dijelova).

«Vrlo je bitno da se proizvodi za uklanjanje kamenca (ocat,
industrijska sredstva za uklanjanje kamenca itd.) ne rabe za
ispiranje posude za zagrijavanje vode jer je mogu oStetiti
(ovisno o modelu)

« Prije praznjenja posude za zagrijavanje vode / ispiranja
skupljata kamenca, uvijek pricekajte da se uredaj ohladi
i ostavite ga da stoji vise od 2 sata nakon iskopcavanja iz
napajanja prije nego 5to skinete poklopac odvoda / skuplja¢a
kamenca.

« Oprez: Ako je poklopac ili poklopac odvoda ostecen, potrebno
ga je zamijeniti u ovlastenom servisnom centru.

- Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, ispiranje ili pregled
koji su pod tlakom ne smiju se otvarati tijekom upotrebe.

« Rabite samo one proizvode za uklanjanje kamenca koji su
navedeni u uputama za uporabu

« Potreban je oprez tijekom uporabe uredaja zbog oslobadanja
pare

« Iskljucite uredaj iz napajanja tijekom cis¢enja ili punjenja

- Uredaj se ne smije rabiti ako je pao, ako se cini ostecenim, ako
curi ili ako ne radi pravilno.
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« Uredaj nemojte pokusavati rastaviti: odnesite ga u ovlasteni
servisni centar kako biste izbjegli opasnost.

« Ako je na uredaju ostecen kabel za napajanje ili vod za paru,
mora se zamijeniti u ovlastenom servisnom centru kako ne bi
doslo do opasnih situacija.

« Uredaj prije spremanja iskopcajte iz uticnice i pricekajte da se
u potpunosti ohladi (priblizno 1 sat).

+ Sav pribor, potro3ni materijal i dijelovi koji se mogu skinuti moraju se kupiti iskljucivo u ovlaitenom servisnom centru.
Radi vase sigurnosti ovaj uredaj zadovoljava sve primjenjive propise (niski napon, elektromagnetska kompatibilnost,
direktive o ocuvanju okolisa itd.).

Vas uredaj elektricni je uredaj i mora se rabiti u uobicajenim uvjetima uporabe.
« U uredaj su ugradena 2 sigurnosna sustava (ovisno o modelu):
- ventil za sprecavanje porasta tlaka koji omogucuije ispustanje viska pare u slucaju kvara na uredaju.
- termoosigurac koji sprjecava pregrijavanje.
« Uredaj uvijek ukopcajte:
- na strujnu mrezu s naponom izmedu 220 Vi 240 V (samo izmjenicna struja).
- uuzemljenu strujnu uti¢nicu.

« Nepravilno priklju¢ivanje moZe izazvati nepopravljivu tetu na uredaju i ponistit ¢e jamstvo.

« Ako upotrebljavate produzni kabel, pazite da bude odgovarajuce nazivne snage (16 A) s uzemljenjem
i da je do kraja razmotan.

« Do kraja razmotajte kabel za napajanje prije nego sto ga ukopcate u uzemljenu uti¢nicu.

« Kabel za napajanje ili vod za paru nemojte dodirivati plocom uredaja. Kabel za napajanje ili vodove za paru nemojte
ostavljati u blizini izvora topline ili ostrih rubova odnosno tako da ih dodiruju.

« Voda u uredaju moze jo$ uvijek biti vruca i opeci i nakon 2 sata hladenja. Oprezno rukujte uredajem kad je skinut ¢ep/
skuplja¢, osobito kad ga praznite.

« Uredaj ispusta paru koja moZe izazvati opekline.

- Oprezno rukujte glacalom, osobito kad rabite funkciju okomitog parenja.

- Nemojte pariti odjecu na osobi, uvijek je parite na vjesalici.

- Nemojte glacati u sjedecem polozaju tako da su vam noge ispod daske za glacanje.
- Nemojte usmjeravati paru prema ljudima ili Zivotinjama.

« Uredaj pri prvoj uporabi moZe ispustiti zaostale Cestice, isparavanja i miris, ali to nije skodljivo.

« Uredaj nikad nemojte uranjati u vodu niti bilo koju drugu tekucinu. Nemojte ga stavljati ispod slavine.

« Budite pazljivi pri sastavljanju proizvoda i daske zbog opasnosti od prikljestenja (ovisno o modelu)

« Plocu glacala nikad nemojte stavljati na dasku za glacanje, uvijek upotrebljavajte podlogu za odlaganje. Isto tako, zasebnu

baznu jedinicu nikad nemojte stavljati na dasku za glacanje (ovisno o modelu).

Vazna napomena samo za uredaje snage = 2200 W:

U nepovoljnim uvjetima napajanja moze doci do pojave prolaznog pada napona ili fluktuacija osvjetljenja. Zbog toga se
preporucuje da se glacalo priklju¢uje na sustav napajanja koji ima maksimalni otpor od 0,29 Q. Ako je potrebno, korisnik od
tvrtke za opskrbu elektriénom energijom moze traziti informacije o jakosti otpora u sustavu na tocki priklju¢enja.

Kakva voda se treba rabiti?

« Ovaj uredaj je predviden za uporabu s netretiranom vodom iz slavine. Ako je voda vrlo tvrda (tvrdoca iznad 30 °F ili 17° dH
ili 21 °e), rabite mjesavinu od 50 % vode iz slavine i 50 % destilirane vode. U nekim primorskim regijama udio soli moze biti
visok. U tom slucaju rabite samo vodu iz boce s niskom razinom minerala.

« Postoje razlicite vrste omeksane vode i vecinu je moguce rabiti s uredajem. Medutim, neke od njih, a posebno one
s kemijskim komponentama kao $to je sol, mogu stvoriti bijele ili smede mrlje. Ako dode do takvog problema,
preporucujemo uporabu netretirane vode iz slavine ili vode iz boce.

« Ne smije se rabiti voda iz ku¢anskih aparata, voda s aditivima (Skrob, miris itd.), ki$nica, prokuhana voda, filtrirana voda,
voda iz boce. Nemojte rabiti ¢istu destiliranu ili ¢istu demineraliziranu vodu. Takva voda moze utjecati na svojstva pare i pri
visokoj temperaturi stvoriti naslage u parnoj komori, mrlje na rublju te skratiti vijek trajanja uredaja.
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SPREMITE OVE UPUTE

Pomognite u zastiti okolisa!
® Vas uredaj sadrzi niz vrijednih materijala koji se mogu ponovo uporabiti ili reciklirati.
9 Odnesite ga u sabirni centar ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.

Rjesavanje problema s uredajem

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Voda kapa iz otvora na
ploci za glacanje

Voda se kondenzira u cijevima
zato $to generator pare rabite prvi
put ili ga duze vrijeme niste rabili.

Pritiscite tipku za pustanje pare dalje od
daske za glacanje dok glacalo ne po¢ne
ispustati paru.

Podnica nije dovoljno vruca da bi
proizvela paru.

Postavite uredaj na zonu za paru* (pogle-
dajte upute za uporabu).

Na rublju se pojavljuju
tragovi vode

Prekrivac¢ daske za glacanje na-
topio se vodom jer nije prikladan
za snagu vaseg uredaja.

Provjerite rabite li prikladnu dasku za
glacanje (dasku za glacanje s mrezom koja
sprecava kondenzaciju).

Bijeli tragovi curenja iz rupa
na podhnici

Posuda za zagrijavanje vode
ispusta kamenac jer je niste redo-
vito ispirali.

Isperite posudu za zagrijavanje vode u
skladu s uputama u priru¢niku.

Smedi tragovi curenja iz
rupa na podnici i mrlje
na rublju

Rabite kemijska sredstva za uklan-
janje kamenca ili aditive u vodi.

Nemojte dodavati nikakav proizvod u
posudu za zagrijavanje vode (pogledati
odjeljak,Kakva se voda treba rabiti?")

Podnica je prljava ili smeda
imogla bi uprljati rublje

Uredaj se rabi na previsokoj
temperaturi.

Ocistite podnicu kao 3to je opisano u
korisni¢kom priru¢niku. Rabite nizu tem-
peraturu.

Podnica je izgrebana ili
ostecena

Spustili ste glacalo na metalni
nosac za odlaganje glacala i pod-
nica je okrenuta prema dolje.

Glacalo uvijek spustajte na postolje ili na
podlogu za odlaganje.

Treperi crveni indikator za
VOoDu*

Niste napunili spremnik za vodu.

Napunite spremnik za vodu, pritisnite
tipku,OK" na upravljackoj ploci i drzite je
pritisnutom sve dok se indikator ne iskljuci.

Niste pritisnuli tipku, OK".

Pritisnite ,OK” na upravljackoj plo¢i i drzite
je pritisnutom sve dok se indikator ne
iskljuci.

Treperi indikator za uklan-
janje kamenca*

Niste pritisnuli tipku,OK".

Pritisnite,,OK" na upravljackoj plo¢i i drzite
je pritisnutom sve dok se indikator ne
iskljuci.

Uredaj se ne moze ukljuditi
ili se ne uklju¢uje indikator
na glacalu i indikator za ukl-
jucivanje i iskljucivanje.*

Sustav za,automatsko iskl-
jucivanje” aktiviran je nakon
neuporabe i iskljucio je uredaj.

Na upravljackoj plo¢i pritisnite tipku za
ponovno ukljucivanje i iskljucivanje.

Treperi crveni indikator
za vodu, a tipka za ukl-
jucivanje i iskljucivanje
neradi*

Uredaj je bio spremljen na hlad-
nom mjestu (otprilike < 10 C°)

Uredaj iskopcajte iz uti¢nice. Ostavite
uredaj da se hladi 3 sata dok ne postigne
temperaturu okoline.

1z uredaja se Cuje jaka buka.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik.

*Qvisno o modelu
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Recomandari importante de
siguranta
Instructiuni si ghid de siguranta

« Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de a folosi
aparatul pentru prima data. Acest produs este destinat numai
pentru uz casnic, in interior. Orice utilizare in scop comercial,
utilizare inadecvata sau nerespectarea instructiunilor conduc la
exonerarea producatorului de responsabilitate si la neaplicarea
garantiei.

« Aparatul trebuie supravegheat atunci cand este conectat la
reteaua principala.

« Nu trageti de cablul de alimentare pentru a scoate aparatul din
priza.

Deconectati intotdeauna aparatul de la priza:

- inainte de umplerea rezervorului de apa sau de clatirea
boilerului

- fnainte de a curata aparatul,

- dupa fiecare utilizare.

« Nu umpleti niciodata aparatul direct de la robinet.

« Aparatul nu functioneaza fara colectorul anticalcar (in functie
de model).

« Aparatul trebuie folosit si sprijinit pe o suprafata plana, stabild si
rezistentd la caldura.

« La pozitionarea fierului de calcat pe suport sau pe o baza
separata, asigurati-va ca suprafata pe care se afla suportul sau
baza separata este stabila.

« Nu pozitionati baza separata pe protectia mesei de calcat sau pe
o suprafata moale.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau
lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care
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acestea sunt supravegheate de catre o persoana responsabila de
securitatea lor.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joacd cu
aparatul.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste de peste 8 ani si de
catre persoane lipsite de experientd si cunostinte ori cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse, daca au fost instruite cu
privire la utilizarea in sigurantd a aparatului, sunt supravegheate si
inteleg pericolele pe care le presupune acesta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
se vor face de copiii nesupravegheati.

« Aparatul si cablul de alimentare nu trebuie lasate la indemana
copiilor sub 8 ani atunci cand se afld in functiune sau cand se
raceste.

. Suprafata aparatului poate atinge temperaturifoarte ridicate
in timpul functiondrii, care pot cauza arsuri. Nu atingeti
suprafetele fierbinti ale aparatului (parti metalice accesibile
si parti din plastic adiacente padrtilor metalice).

« Este foarte important sd nu utilizati produse pentru eliminarea
calcarului (otet, produse pentru eliminarea calcarului industriale,
etc.) pentru a clati boilerul, pentru ca acestea il pot deteriora (in
functie de model).

«Inainte de golirea boilerului/clatirea colectorului anticalcar,
asteptati intotdeauna pana cand aparatul s-a racit si a fost scos
din priza (minim 2 ore), inainte de a deschide capacul scurgerii/
colectorului.

« Atentie: Dacd s-a deteriorat capacul sau capacul de scurgere,
inlocuiti-l la un centru de service autorizat.

« Orificiile de umplere, eliminare a calcarului, cldtire sau inspectie,
care se afla sub presiune, nu trebuie deschise in timpul utilizdrii.

« Nu utilizati alte produse de eliminare a calcarului decat cele
mentionate in Instructiunile de utilizare

« Aveti grija la utilizarea aparatului din cauza eliberarii de abur

« Scoateti aparatul din prizd in timpul curatdrii si umplerii

« Nu folositi aparatul daca a fost scapat pe jos, daca are urme de
deteriorare, dacd are scurgeri sau daca nu functioneaza corect.
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« Nu incercati sa demontati aparatul: duceti-l la un centru de service
autorizat pentru a evita orice pericol.

+ Daca s-a deteriorat cablul de alimentare sau cablul de abur al
aparatului, acesta trebuie inlocuit de catre un centru de service
autorizat pentru a evita orice pericol.

« Inainte de depozitare, dupd ce a fost scos din prizd, asteptati ca
aparatul sa se raceasca complet (in jur de 1 ord).

+ Toate accesoriile, consumabilele si piesele care pot i inlocuite trebuie cumparate numai dintr-un centru de service autorizat.

Pentru siguranta dvs., acest aparat respecta toate reglementarile aplicabile (tensiune scazutd, compatibilitate

electromagnetica, directive de mediu etc.).

Aparatul dvs. este un aparat electric: trebuie folosit in conditii normale de utilizare.

Este echipat cu 2 sisteme de sigurant (in functie de model):

- osupapd pentru prevenirea cresterii presiunii, care permite eliberarea aburului in exces, in cazul unei defectiuni a
aparatului

- osiguranta termica pentru a preveni supraincalzirea.

Conectati intotdeauna aparatul:

- intr-un circuit de retea principald cu o tensiune intre 220 V si 240V (doar curent alternativ),

- intr-o prizd cu impamantare.
O conectare defectuoasa poate cauza deteriorari nereparabile ale aparatului si va va anula garantia.

Daca utilizati un prelungitor, asigurati-va ca are intensitatea corecta (16 A), avand impaméntare si este complet extins.

Desfasurati complet cablul de alimentare inainte de a-| conecta la o priza cu impamantare.

Nu atingeti niciodata cablul de alimentare sau cablul de abur cu talpa aparatului. Nu lasati cablul de alimentare sau cablurile

de abur in apropiere sau in contact cu surse de caldura sau margini ascutite.

Apa din aparat poate fi incé fierbinte si poate cauza arsuri chiar si dupa 2 ore de racire. Manevrati cu atentie aparatul atunci

cand indepdrtati capacul/colectorul, in special atunci cand il goliti.

Aparatul emite abur care poate cauza arsuri.

- Manevrati cu atentie fierul de calcat, in special cand utilizati functia de calcare verticala cu abur.

- Nu calcati niciodata cu abur haine atunci cand sunt purtate de o persoana, calcati cu abur numai pe un umeras.

- Nu calcati niciodata stand jos, cu picioarele sub masa de calcat.

- Nu indreptati niciodatd aburul citre persoane sau animale.

La prima utilizare a aparatului pot aparea particule reziduale, vapori si mirosuri, dar acestea nu sunt daundtoare.

Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in orice alt lichid. Nu asezati aparatul sub jet de apa.

Aveti grija in timpul asamblarii produsului si a mesei de célcat pentru a diminua riscurile (in functie de model)

- Nu asezati niciodata fierul pe masa de calcat; utilizati intotdeauna suportul pentru fier. In mod similar, nu asezati niciodatd
baza separatd pe masa de calcat (in functie de model).

Nota importanta pentru aparate > doar 2200 W:

in conditii nefavorabile privind reteaua electrica pot avea loc fenomene precum caderi de tensiune tranzitorii sau fluctuatii de
lumina. Astfel, este recomandatd conectarea fierului de calcat la un sistem de alimentare electrica cu o impedantd maxima de
0,29 Q). Daca este necesar, utilizatorul poate cere companiei publice de alimentare electrica impedanta sistemului la punctul
de interfata.

Ce apa trebuie sa folosesc?

« Acest aparat a fost proiectat pentru a fi utilizat cu apa de la robinet netratata. Daca apa este foarte dura (duritate peste 30°F
sau 17°dH sau 21°), utilizati un amestec de 50% apa de la robinet si 50% apa distilata. in unele regiuni maritime, continutul de
sare poate fi ridicat. In acest caz, utilizati doar apa imbuteliatd, cu un nivel mineral scazut.

« Exista diferite tipuri de apa dedurizatd si majoritatea pot fi folosite cu aparatul dvs. Ins3, unele, in special cele cu componente
chimice, precum sarea, pot cauza scurgeri albe sau maro. Dacd aveti astfel de probleme, va recomandam sa utilizati apa de la
robinet netratatd sau apa imbuteliata.
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+ Nu trebuie utilizata apa de la aparatele casnice, cu aditivi (amidon, parfum, etc.), apa de ploaie, fiarta, filtratd sau imbuteliata.
Nu utilizati apa purd distilatd sau apa purd demineralizatd. Astfel de apa poate afecta atributele aburului, iar la temperaturi
inalte genereaza sedimente in camera aburului, care pot péta textilele si pot cauza imbétranirea prematura a aparatului.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Ajutati la protejarea mediului!
® Aparatul dumneavoastra contine multe materiale recuperabile sau reciclabile.
< Predati-l la un punct de colectare sau la un centru de service autorizat pentru a fi prelucrate.

Depanarea problemelor aparatului dvs.

PROBLEME

CAUZE

SOLUTII

Curge apa din orificiile din talpa

Apa s-a condensat in tuburi fiindca
utilizati aburul pentru prima oara sau
nu l-ati mai utilizat in ultima vreme.

Apasati butonul pentru abur in
afara mesei de calcat pand cand
fierul emite abur.

Talpa nu este suficient de fierbinte
pentru a produce abur.

Setati aparatul in zona de abur* (a
se vedea manualul utilizatorului).

Apar urme de apa pe rufe

Protectia mesei de calcat este saturata
cu apd deoarece nu este potrivita
puterii aparatului dvs.

Asigurati-va ca utilizati o masa de
célcat potrivita (0 masa de célcat cu
plasa care previne condensul).

Urme albe curg din orificiile de
pe talpa

Boilerul emite calcar, nefiind clatit
regulat.

Clatiti boilerul, urmand instructiu-
nile din manualul de utilizare.

Curg urme maro din orificiile
din talpa si pateaza rufele

Utilizati agenti chimici pentru elimina-
rea calcarului sau aditivi in apa.

Nu addugati niciodata produse in
boiler (a se vedea sectiunea,Ce apa
trebuie sa folosesc?”)

Talpa este murdara sau maro si
poate pata rufele

Aparatul este utilizat la temperaturi
prea mari.

Curatati talpa urmand instructiunile
din manualul de utilizare. Utilizati o
temperatura mai scazuta.

Talpa este zgariata sau dete-
riorata

Ati asezat talpa fierului direct pe
suportul de fier.

Asezati intotdeauna fierul pe talpa
sa sau pe suportul de fier.

Indicatorul luminos rosu,,APA”
lumineaza intermitent*

Nu ati umplut rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul cu apa si apésati
butonul,,OK" localizat pe panoul

de comanda pana cand indicatorul
luminos se stinge.

Nu ati apasat butonul ,OK".

Apasati butonul,,OK" localizat pe
panoul de comanda pana cand
indicatorul luminos se stinge.

Indicatorul luminos ,anticalcar”
lumineazd intermitent*

Nu ati apésat butonul ,OK".

Apasati butonul,,OK" localizat pe
panoul de comanda pana cand
indicatorul luminos se stinge.

Aparatul nu porneste sau
indicatorul luminos al fierului

si indicatorul luminos,ON-OFF”
nu se aprinde.*

Sistemul de oprire automatd este
activat dupa neutilizare si a oprit
aparatul.

Apasati butonul de pornire
,ON-OFF" localizat pe panoul de
comanda.

Indicatorul luminos rosu,,APA”
lumineaza intermitent, iar buto-
nul ,ON-OFF" nu functioneaza.*

Aparatul a fost depozitat intr-o zona
rece (in jur de <10 C°)

Scoateti aparatul din priza. Permi-
teti-i aparatului timp de 3 ore sa
ajunga la temperatura ambientala.

Aparatul emite un zgomot
mare.

Nu exista apa suficienta in rezervor.

Umpleti rezervorul.

*In functie de model
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Y
Ba)KHble pekomeHaaumnm No

TeXHUKe 6e30nacHoOCTU
NHCTpyKUnn n pyKoBoacTBa No

TeXHunKe 6e30nacHoOCTU

« [epen nepBbIM CMONb30BaHKEM NPKO6OPa BHAMATEIBHO 03HAKOMBTECH
C [JaHHbIM pyKOBOACTBOM. [laHHOe w3genve npegHasHayeHo
UCKOUMTENBHO 1A ObITOBOTO MCMONb30BaHUA BHYTPU MOMELLIEHUIA.
Nioboe MCnonb3oBaHMe HACTOALLErO YCTPOWCTBA B KOMMEPYECKMX
Lienax Win 1Cronb30BaHME B LiENAX, He COOTBETCTBYIOLMX OMCaHHbIM
B HacTOAlleM PpyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuu, OCBOOOMAaeT
Mpom3BOAMTENA OT MO0 OTBETCTBEHHOCTW 1 aHHYNMPYET AENCTBIE
rapaHTN.

« He ocraBnsiite npubop 6e3 NpucMoTpa, €CM OH MOAKMOYEH K
MEKTPOCETU.

« He TAHWTe 3a LWHYP NUTaHUA J1A OTKIIoYeHUA npubopa.

Bcerpa BbIKNtovalTe Nprbop:

- Mpexpe Yem HaMoMHUTb pe3epByap WAM MPOMbITb
BOAOHarpeBaresb;

- nepep NPOBeAEHNEM YNCTKM

- Mocne Kax/aoro ncrnosib3oBaHus.

« Hukorpga He HanonHsiATe nprbop NpAMO M3-N0 KpaHa.

« [pnbop He pabotaeT Ge3 Konnektopa HakunM (B 3aBUCUMOCTW OT
mogenu).

« [pubop cnepyeT pa3meLLatb 1 1CNOb30BaTb Ha POBHOW, YCTOYMBOI,
’KapOMPOYHOM MOBEPXHOCTM.

« [lpy yCTaHOBKe yTiOra Ha CrieLyanbHylo MOACTABKY WIW OTAEbHOe
OCHOBaHVe YbenTeCh B YCTOMUMBOCTA MOBEPXHOCTY NOZA NOLCTaBKON
NN OCHOBAHVIEM.

+ He pasmeLuante 01a€NbHOE OCHOBAHIIE Ha YeXNe MaaUibHON AOCKM UK
Ha MArKO NOBEPXHOCTHA.
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+ Mpubop He NpeaHa3HaueH [nA NCMONb30BaHMA NULAMM (BKMKOYaA feTel) co
CHKEHHbIMI GU3NYECKIMIA, CBHCOPHBIMM 11 YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMY,
a TaKKe NLaMK1, He VMEIOLLMM COOTBETCTBYHOLUMX 3HaHWIA W OMbiTa, 33
UCKMIOYEHNEM CNYYaeB, KOTa OHU HAXOZATCA MOf MPUCMOTPOM NnLa,
OTBETCTBEHHOTO 3a VX 6€30MacHOCTb.

« Cnepure, uTo6bI AETW He UFPan C NPUGOPOM.

+ [laHHbIM YCTPOWCTBOM MOTYT MOMb30BATLCA [ETW CTaplue 8 feT, a Takke
NOAY, Y KOTOPbIX OTCYTCTBYKOT COOTBETCTBYIOLMA OMbIT 1 3HAHWA, UK
NIOAN € OrpaHNYeHHbIMA GU3NYECKVMIA, CEHCOPHBIMIA WA NCUXNYECKIMM
CMOCOBHOCTAMY, B CIyYae, €C/IN OHI NOMYYIA UHCTPYKLI OTHOCUTENBHO
6e30nacHOM KCMyaTaLmMy YCTPOACTBA M OCO3HAKOT CBA3aHHblE C ero
3KcnnyaTaumelt pucku. [let He [OMKHbI UrpaTb ¢ Nprbopom. anpelyaetca
[OBEPATb YMCTKY U1 06CnyxvBaHMe YCTPONCTBA AeTAM 6e3 mpucMoTpa
B3POC/bIX.

+ llepxuTe nprbop (0cO6EHHO CNM OH BKITKOUEH B PO3ETKY UM BbIKITIOUEH, HO
elLie He OCTbIN) BHE 30HbI JOCTYMa AeTei MnagLe 8 neT.

. MoBEPXHOCTN, OTMEUYEHHble  [JaHHbIM  CMMBOJIOM,  LUHYp
naporeHepaTopa, MofOLLIBa M MOLCTaBKa /1A pa3MeLLeHns YTiora Ha
KOpryce 04eHb CUMbHO HArpeBatoTCA B MPOLIECCe SKCryaTaLim.

+ OyeHb BaXHO He MCNONb30BaTb CPEACTBA ANA YAANEHNA HAKUMK (YKCYC,
NPOMbILLEHHbIE  @HTUHAKWMUHDI..) 47 MPOMbIBKM HarpeBaTeNbHOro
3MeMeHTa: 3TU CPefCTBa MOTYT MOBPESUTH ero.

+ MNepep, uncTKOI MaporeHepaTopa/MPOMbIBKOI KOMNEKTOPa (B 3aBUCMMOCTHA
OT MOZIeNM) BCErfia AOXMAANTECh OXNaxaeHNA Nprbopa 1 NpeaBapuTenbHO
OTK/IIOYaIATe ero OT CETW He MeHee YeM 3a 2 Yaca, Mpexae Yem OTKPYTUTb
CIBHYI0 NPOOKY / KOMNEKTOP.

+ BHumaHvie! Ecnm 3arnyLuka unv cnivueHas npo6ka (8 3aBMCMMOCTY OT MOZENK)
MOBPEX[EHa, e 3aMeHY JOMKEH NPOM3BECTY aBTOPU30BaHHbIA CEPBICHDIN
LIeHTP.

+ 3anpeLyaeTca OTKpbIBaTb B MpoLecce MCMOAb30BaHUA 3alMBOYHblE
0TBepPCTMA, OTBEPCTME ANA OYMCTKM OT HaKunK, NPOMbIBOYHOE W
KOHTPO/bHOE OTBEPCTVE.

+ He ncnonb3yitte apyrvie cpencTsa 4 yAaneHna Hakunm, Kpome yKasaHHOro
B VIHCTPYKLMM MO 3KCTUTyaTaLn.

« Mpu ncnonb3oBaHM npubopa CnefyeT NPOABAATb OCTOPOXKHOCTb MO
Mp1yMHe BbIXOdA Napa.
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« OTKmioyaliTe NPMOOP OT CETU /1A HAMOMHEHMA UM QUUCTKM.

+ 3anpeLyeHo MCMoNb30BaTb NPUOOP NOC/E €70 MAAEHIA, a TAKKE NPV HAIYIA
CN1e[10B NOBPEXAEHNIA, YTEUKI NN HENCMPABHOCTEN,

« 3anpelleHo pa3dupatb Npubop: BO M3bexaHe PUCKOB OTHECKTE ero B
ABTOPM30BaHHbIA CEPBUCHDBIN LIEHTP.

« Ecm WwHyp nuTaHrA noBpexaeH, To, BO 130exaHne OMacHbIX CUTYaLuin ero
3aMeHy Jo/kHa ObITb BbINOMHEHa B aBTOPM30BaHHOM CEPBICHOM LIEHTPE.

« Mpexpe yem yopaTb NPUOOP Ha XPaHEHIE, OTKITKOUVTE €0 OT INEKTPOCETU 1
NoAoXauTe, NOKa OH NOAHOCTBIO OCTBIHET (0KONo 1 yaca).

Bce akceccyapbl, pacxofiHble MaTepuanbl 1 3an4acTu OMKHbI NPUOBPeTaTbCA UCKMIOUNTENBHO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM

LieHTpe.

B Liensx Balueit 6e30MacHOCTY AaHHbIit Nprbop yA0BNETBOPAET TpeGOBaHMAM BCEX AENCTBYIOLIMX AMPEKTUB (AVIPEKTUBDI N0 HU3KOBONBTHOMY

o60pyqosaHv|w, [AVPEKTUBDbI N0 BHEKTPOMEI'HI/ITHOﬁ COBMECTUMOCTH, ANPEKTMBbI MO 3aluTe Opr)KaDOLI.leﬁ Cpeabl U T. A.)A

ﬂaHHbII;I FIpIAﬁOp Anaetca 3ﬂeKTp0I‘IpVI60pOMI €ro cnefyet ncnonb3osatb B CTaHAAPTHbIX YCIOBUAX SKCNNyaTalyun.

OH 060py/0BaH 2 CUCTeMaMit 3alLTbI:

- KnanaHom 6e3 aBneHuns, KOTOpPbI, B Cllyyae HapyLieHUa paboTbl YCTPOICTBA, BbiMyCKaeT U3NNLIKA Napa;

- TennoBbIM NpefoXpaHUTenem AN1A 3aluTbl OT Neperpesa.

Bcerga nogkniovaiite npubop:

- B CeTb C HanpsxeHnem ot 220 B go 240 B;

— K 3a3eMIeHHoN NeKTpopo3eTKe.

+ Jlo6an ownbKa Npy NOAKIUEHNM NPUBOPA MOXET HAHECTV HEMOMPaBUMBIN YLLEepP6 NPUGOPY 1 MPUBECTY K aHHYNNPOBAHMIO

rapaHTiu.

Tpu ncnonb3oBaHNM yANMHUTENA Y6eanTECh B TOM, UYTO NEKTPOPO3eTKa ABNAETCA ABYXMOMOCHON (16 A) C 3a3eMneHnem.

MNepeg noakntoyeHnem npubopa Kk 3a3eMneHHoI 3NEKTPOPO3ETKE NONHOCTbIO Pa3MOTANTE LWHYP.

Hukorga He foTparuBaiiTech A0 LIHYPa NUTAHNA UK WHYPa NaporeHepaTopa NoAoLwBoi nprubopa. He octasnsiiTe WHyp

MUTAHNA WKW WHYPbI NaporeHepaTopa BOM3M UCTOYHMKOB TEMa nam OCTPbIX KpaeB 1 He FlOI'IyCKaI;ITe WX KOHTaKTa C HUMW.

HaxopAwasca B npnbope Bofia MOXeT GbiTb ellje ropAyeii 1 BbI3BaTb 0XOrW, Aaxe Yepes 2 Yaca nocne oxnax/aeHna. Obpaliaitech

C NPUOOPOM OCTOPOXHO, EC/IN 3arNyLLIKa / KONNEKTOP BbiTaLLEHbI, B OCOBEHHOCTY NPY €ro ONOPOXHEHUN.

[laHHbI Nprbop BbIAENAET Nap, KOTOPbIN MOXET NPUBECT K NOABNEHIIO OXKOTOB.

— AKKypaTHO 0bpalLaitTech C yTIorom, 0COGEHHO NPU NPOBEAEHNI BEPTUKANBHOTO MaXeHWs.

- HVIKDI'F[a He pa3|’ﬂa>KVIBaﬁTE 0feXpay Ha Yenoseke, TONIbKO Ha BeLlanke.

- HVIKDI'F[a He rnagbre B NONOXEHUN CAA, NOCTaBUB HOU NOA rNagunbHyo AOCKY.

- HMKOF/Z[a He HaI'IpaBJ'IﬂIZTE CTpyto napa Ha mouel?l NN KNBOTHbDIX.

+ B npouecce nepsoro 1Cnonb3oBaHuA 113 YCTPOIICTBA MOXET BbIIENATLCA /1bIM, 3aNaX MM YaCTULbI OTXO/I0B, OfIHAKO 3T ABNEHNA
He ABNAIOTCA ONACHBIMM 1 UCYE3HYT Cami No cebe.

+ Hukorga He onyckaiiTe npubop B Bogy U1 APYryIo XUAKOCTb. He NopacTassiiTe Nprbop noa BOAONPOBOAHbIA KpaH.

ByzbTe 0CTOPOXHbI BO BpeMs C6opKM Nprubopa v magnnbHoi fOCKY BO M36exaHna 3aLiemneHuni (B 3aBUCUMOCTI OT MOAENN).

He Knagure yTior I'IOF(OLLIBOI;I Ha rnagunbHyto JOCKY — BCeraa I/lCI'IOanyI;ITE NOACTaBKy AnA yTiora. AHanornyHbim o6pasoM, He

CTaBbTe OTAENbHOE OCHOBAHIE Ha FMajWIbHYI0 AOCKY (B 3aBUCUMOCTI OT MOAENM).

B p Ans npu6op Tbio > 2200 B1:

Mpy nopktoueHrn Nprbopa K HEMOAXOASALLEMY UCTOYHIKY MUTaHIA BO3MOXHDI TaKe ABMEHIA, Kak Mepernajbl HanpsXeHus uin
KonebaHs ocBeLueHus. Mo3ToMy peKOMEH/YETCs MOAKIIoUATb YTIOT K CUCTEME SNEKTPOMITAHA C MaKCUMATbHBIM COMPOTUBNIEHNEM
0,29 Om. Mpyt HEOBXOAUMOCTI NOB30BATENb MOXET 06PATUTLCS B KOMMAHWIO-NOCTABILMKA STIEKTPOSHEPrIAM, YTOGbI y3HaTh
COMPOTUBIIEHME CUCTEMbI B TOUKE MPUCOEAMHEHNS.

Kakyto Bogy ncnonb3osatb?

« Mpuibop npeAHasHaueH AnA NCMOb30BaHNA C HeobPaboTaHHON BOAONPOBOAHOI BOAOIA. ECIM BOJA OUEHb XKeCTKas (KecTKoCTb
Bbilwe 30K, 17°dH unu 21°€), ucnonb3yite cmech 13 50% BOAONPOBOAHOI BOAbI 1 50% ANCTUANMPOBAHHON BOADI. B HEKOTOPbIX
NPUMOPCKIAX PErvioHax BOMOXHO MOBbILLIEHHOE COAePXaHie CONK. B 3ToM criyyae HeOOXOAMMO MCMONb30BATL UCKIIIOUUTENBHO
GyTUNNPOBaHHYIO BOZY C HU3KIM YPOBHEM COfiepXKaHinA MIAHEPaNbHbIX BellieCTB.

+ CyljecTByeT MHOXECTBO TUMOB YMATYEHHON BOZbI, ¥ GObUMHCTBO U3 HIX MOXHO UCMIONb30BaTh B Npubope. OfHako npu
MPUMEHEHWUN HEKOTOPbIX U3 HUX, 0Cc06eHHO € CoAepXaHnem XMMUYECKNX BELLIECTB, TaKWX KaK COJb, MOTYT MOABUTLCA NOATEKN
6enoro unu KOPUYHEBOro LBeTa. Flpm BO3HWKHOBEHUN F(aHHOl7I FIpO6ﬂeMbI peKomeHAayeTCa UCnonb3oBaTb HeoﬁpaéoTaHHy»o
BOZOMPOBOAHY!O UK BYTUMPOBaHHYIO BOAY.
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« He cnepyeT ncnonb3osatb Bogy 113 6bITOBbIX NprGOPOB, BoAy ¢ AobaBkamm (Kkpaxmar, OTAYLIKY U T. .), AOXAEBYI0, KUMAYEHYIO,
OTGUNLTPOBAHHYIO UNK GyTUANPOBaHHYIO BOAY. He NCnonb3ayiiTe TONbKO ANCTUNANPOBAHHYIO U TONbKO AEMUHEPaN130BaHHyio
B0y Takas BO/ja MOXeT MOBMIMATH Ha CBOICTBA Napa, a NPU BbICOKOI TeMMepaType MOryT 06pa30BbIBaTbCA OTAOKEHMA Ha CTeHKax
NapoBOil Kamepbl, 4TO MPUBOAVT K MOABNEHNIO NATEH Ha GeNlbe 1 npexzeBpeMeHHOMY 3HoCy npubopa.

COXPAHUTE JAHHbBIE UHCTPYKLUN

BHecuTe cBOI BKNap B cOXpaHeHne oKpy»Kalolen cpeabi!

@ YCTPOVICTBO COLEPXMNT MHOXECTBO MaTepnanos, KOTopble MOTyT 6bITb nepepaGOTaHbl W NCNob30BaHbl BTOPUYHO.

< CpaitTe ero B CneLnanu3npoBaHHbIii LIEHTp c6opa 1nu, 3a HeMEHNEM TakoBOTO, B aBTOPN30BaHHbII
CePBUCHDBIN LIEHTP ANA NPOBEAEHsA nepepaboTku.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHocTel npuGopa

MPOBJIEMbI

MNPUYUHDI

CMNOCOBbbl YCTPAHEHUA

Bopa BbiTeKaeT 13 oTBep-
CTWI B NOAOLIBE.

Mpw ncnonb3oBaHUM Napa B
nepBbIii pa3 unmn nocne Bpe-
MEeHHOro nepepbiBa B €ro uc-
nonb3oBaHUU B prﬁKaX MOoXeT
06paSOBaTbCﬂ KOHAeHCaT.

Haxwumaiite Ha KHOMKY Nojauu napa, Hanpas-
NAA NOAOLBY B CTOPOHY OT pasrniaxnsaeMoro
BaMu NnpefMeTa, NoKa 13 yTiora He HauHeT
BblAENATbCA Nap.

Mogowsa yTiora HeoCTaTovyHo
ropAayan Ana reHepauuu napa.

YcTaHoBUTE NPUGOP B 30HY reHepaLyvu napa*
(cM. pyKOBOACTBO MO SKCMTyaTauum).

Ha 6enbe nosensiotcs
BOAAHDbIE NATHA.

Yexon Ha rmagunbHom Jocke
NpoNUTanca BOAOM, NOCKOSbKY
OH He NpucnocobneH Ansa no-
A06HOW MOLHOCTV Npubopa.

yﬁe,qVITer B TOM, YTO Bbl NUCNONb3yeTe NOA-
XOAALLYIO rNag| Y0 AOCKY (OCHALLEHHYI0
peLueTKoii BO n3bexaHne 0opasoBaHua
KOHAEeHcara).

W3 otBepCTUMiA Ha Nofo-
LBE YTIOra BbiChINAOTCA
6enble xnonbA.

MaporeHepatop BbinycKaeT 13-
BECTKOBbIV HaseT, 00pa3oBas-
LWKIACA MO NPUYMHE OTCYTCTBUA
perynapHomn NpoMbIBKM.

Mpomoiite naporeHepaTop B COOTBETCTBUM C
yKa3aHnAMY B PyKOBOACTBE MOMb30BaTeNs.

V13 otBepcTUii B NogolwBe
BbICHINAIOTCA TEMHblE
XMOMbA, KOTOPbIE NauKalT
6Genbe.

Bbl ucnon b3yeTe XuMnyeckune
cpeacTea AnA yaaneHna Ha-
Kunu nnn sogay ANA raxeHua c
no¢

Huikorpa He jo6aBnAiiTe B naporeHepaTop
HuKakue BellecTsa (cm. Masy «Kakyto Bogy
MCnonb3oBaTb?»).

MopowBsa 3arpAsHeHa nan
noTemHera, 13-3a Yero

Ha 6enbe MoryT ocTaTbea
NATHa.

Bbl nonb3yetech Npubopom
Ha CMLWKOM BbICOKMX TeMne-
partypax.

OunCTUTE NOAOLWBY B COOTBETCTBIN C yKa3aHW-
SIMU B PYKOBOACTBE NO/b30BaTeNs. YMeHbLUMTE
Temneparypy.

MopolwuBa nouapanaxa
1Ny noBpexaeHa.

Bbl noctaBunu YTIOT Nnawmsa Ha
MeTannnyeckyo nnacTuHy ana
YCTaHOBKW yTiOora

Bcerqa CTaBbTe YTIOr Ha ONOPY UK Ha nna-
CTVHY ANA YCTaHOBKW yTiora.

MuraeT KpacHbI MHAVKa-

Pesepsyap ans Bofbl He

3anonHu1Te pesepsyap ANA BOAbI U HAXMMaTe

wWKTa OT HaKMNU»*

ANA nepesanycka.

Top «BOJA»* 3anoNHeH. KHOMKy «OK», pacnonoxeHHyto Ha npn6opHoit
naHenu, 1o NCYE3HOBEHNA MHAVKATOpPa.
Bbl He Haxanu Ha KHonky «OK» HaxmuTe Ha KHOMKy nepe3anycka «OK», pacno-
ANA nepesanycka. NOXeEHHYI0 Ha NPUOOPHOII NaHenw, 0 NCHe3HO-
BEHMA MHAVKaTOpa.
Muraet nHankatop «3a- Bbl He Haxanu Ha kKHonky «OK» HaxmuTe Ha KHOMKy nepe3anycka «OK», pacro-

NOXEHHYI0 Ha I'IPVI6OPHOI7I naHenn, 4o NCYe3Ho-
BEeHNA NHANKATOopa.

Mpn6op He BKNloYaeTcs,
VNV MHAUKATOP yTiora n
nHamnkaTop «BKJ1-BbIK/T»
He 3aropatoTcs*.

CncTema «aBTO-BbIK/» aKTUBU-
pyeTca nocne Gespencreus n
NpY BbIKNIOYEHUW UeHTpasnb-
HOW naHenu npubopa.

HaxmuTe Ha KHONKy nepe3anycka «BKJ1-BblK/1»,
PacnonoXeHHylo Ha NPUGOPHOII NaHeNN.

MwuraeT KpacHbIi UHAN-

kaTop «BOJJA», 1 KHOMKa
«BKJ1-BblK/» nepecTana
pabotatb*.

Mpnbop XxpaHWNCA B XONOAHOM
Mmecte (Npw Temnepatype npu-
6nmantenbHo <10C°)

OTtcoeanHuTe npubop ot anekTpoceTu. Mogo-
pauTe 3 yaca, Npexae Yem yCTPONCTBO AOCTUr-
HET KOMHATHOII TemnepaTypbl.

CUWnbHbIi Wym OT npu-
6opa.

B pesepByape HeAoCTaTOYHO
BOAbI.

Hanonnute pe3sepsyap Bofoii.

*B 3aBMCMMOCTY OT MOfENN
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.k
Ba)knnei pekomeHaauii wono

6e3nekn
IHCTPYKLii Ta peKomeHAaauil 3
TeXHiKn 6e3nekn

« [lepen nepLunm BUKOPUCTAHHAM Npunagy npoynTainTe iHCTPYKLI.
Llert npunag npr3HaueHnin BUKMIOYHO 1A NOBYTOBOTO BUKOPUCTaHHA
B NpuMiLLieHHI. byab-Ake BUKOPWUCTAHHA B KOMEPLiHMX Linax abo
BMKOPWCTAHHA 3 HeOTPYMAHHAM IHCTPYKLII 3 eKcryaTaLlil 3BifbHAE
BMPOOHYIKA B BIANOBIAANbHOCTI, NPY LibOMY rapaHTisi aHyNIOETbCA.

+ 3a60POHAETLCA 3aNNLLIATI NPUNaZ be3 HarnAzy, NOKY BiH MIAKMIOYEHNI
[0 eNeKTpoMepexi.

+ He TArHITb 3a WHYP 414 BiAKMIOYEHHA NpUnagy Bif PO3eTKU.
3aBXav Bif'€fHyVTe NpuUnag Bif enekTpomepexi:

- Nepep HamoBHEHHAM pe3epByapa abo NPOMMBAHHAM
boinepa;

- nepej ouuLeHHAM;

— MiCNA KOXHOro BUKOPUCTAHHA.

+ He 3anoBHtoliTe npunag Bogoto 6e3nocepesHbo 3 KpaHy.

« Mpunag He npauyoe 6e3 KonekTopa AnA 360py Hakuny (3aneXHOo Bif
mogeni).

« [Mpunag cnig BUKOPWCTOBYBATY Ta PO3MILLYBATV Ha CTiMKilA, PIBHIl i
KapOTPYBKIlA NOBEPXHI.

« BcTaHoBMIOKOUM NpacKy Ha OMOpHY MNifcTaBky abo Ha okpemy 6asy,
nepekoHanTecs, WO MOBEPXHIO, Ha AKil BCTaHOBIEHO OMOPHY
niacTaBKy U okpemy 6asy, yCTaHOBNEHO NPaBUILHO.

+ He po3wiLLyiite okpemy 6a3y Ha 4oxii npacyBanbHOi AOLKM abo Ha
M'AIKi1 NOBEPXHi.

« Llei npunag He Npu3HaueHuii f1s BUKOPUCTaHHA ocobamit (30Kpema,
AITbMM) 3 0OMEXEHUMN DI3UYHIMY, CEHCOPHMM Y1 PO3YMOBUMI
3pi6HocTAMM abo ocobamm, AKi He MaloTb [OCTaTHBOrO AOCBIAY Ta
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3HaHb, HeOOXiOHUX ANA BUKOPWCTAHHA NPWUNagy, OKPiM BUMAAKIB, KO
BOHVI BUKOPUCTOBYIOTb MPWag, Mif, HarmA[om ocobw, BignoBifanbHoi 3a
ixHI0 6e3neky.

« Cnig HarnAaaTh 3a fiTbmu, o6 BOHM He Mpanmnca 3 npuiagom.

+ LM nprnagom MoxyTb KOPUCTYBATCA ATV CTapli 8 pokiB Ta 0cobu,
AKi He MalOTb JOCTATHLO AOCBIAY UM 3HaHb a60 MatoTb OOMEXeHi di3nyuHi,
CEHCOPHI UM PO3YyMOBI MOXMMBOCTI, AKWO BOHW NepebyBatoTb Nif
HarnAaoM, NPOIHCTPYKTOBAHI LLOAO 6e3MeyYHOro BUKOPUCTaHHA npuiagy
Ta yCBIAOMIIOIOTb MOMIINBI pU3VKW. [1iT HE NOBMHHI rPaTCA 3 NPUIAAOoM.
[T He NOBMHHI ouMLLyBaTK Ta 06CNyroByBaTU NpUiag 6e3 HarnAgy.

« TpumaiiTe npunag Ta WHyp (0CobMMBO AKLLO NPAcKy BBIMKHEHO B PO3ETKY
abo BMMKHEHO, ane BOHa Lue He OX0nona) y MicLi, HELOCTYNHOMY Ans
AiTei BiKOM [0 8 POKiB.

. MoBepxHi Npuagy Oy»e HarpiBaloTbCA Mg YaC BUKOPUCTaHHS, LLO
MOXe NPU3BECTM A0 OMiKiB. He TOpKanTeca rapaunx noBepPXoHb
npunagy (LOCTYMHUX MeTaneBMX YaCTVH Ta NIACTUKOBIX YaCTUH,
LLO NPUAAFAKTb 40 METANIYHIX YaCTUH).

« Hikonu, He BuKopucTOByiTe 3acobu nA BuZaneHHA Hakuny (ouer,
NPOMMCNOBI 3aC00M TOLO) ANA NPOMMBAHHA Golinepa: BOHWM MOXYTb
110ro noLKoauTL (3anexHo Big Mogeni).

+ MNepep ounLeHHAM NaporeHepaTopa / NPOMUBAHHAM KONEKTOPA 3aBXM
CrepLy AoYEKaNTeCs, JOKM Npuag 0XonoHe Ta byae BigKktoueHWi B
po3eTKK binbLue 2 rogyH, Wob BigKPYTUTY 31BHY MPOOKY/KOneKTop.

« YBaral fKwo KoBmayok abo 3nMBHY MPOOKY MOLKOMKEHO, [OPYYITb
3aMiHy aBTOPY30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPY.

+ 3360POHAETLCA BIKPMBATU B MPOLIECi BUKOPUCTaHHA 3aMBaibHi
OTBOPM, OTBIP A/1A OUMLLEHHA Bif HaKuWMy, OTBIP AR NPOMMBaHHA abo
KOHTPOJbHWIA OTBIP.

+ He Kopuctyiiteca Oyab-Akumy iHLWIMMKM 3acobamu 1A BUZANEHHA HaKuny
OKpIM TUX, LU0 3a3HaYEHO B IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHA,

+ Yepe3 nogauy napu HeoOXigHO BMKOPWCTOBYBATU Lie NPWUMag Ayxe
0bepexHo.

« Bigkntouitb npunag Big enekTpomepexi MNig YaC MOro OUMILEHHA i
3aMOBHEHHs BOLOH.

+ 3a60POHEHO BVKOPUCTOBYBATW MPWAag NiCNA MOro NafliHHS, a TakoX 3a
HaABHOCTi CNiAiB MOLIKOZYKEHb, BUTOKY PiavHI ab0 HeCpaBHOCTEIA.

88



+ 3a60pOHEHO pPo3brpaTh Npunag;: Wob YHUKHYT Hebe3nekw, BigHECITb
110ro 10 aBTOPK30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« AKWO WHYP XMBNEHHA abo MapOBWIA LUNAHT MOLIKOMKEHO, TO [NA
YHUKHEHHA Hebe3neyHMX CUTYaL|in ixXHIo 3aMiHy Ma€ BUKOHYBaTV daxiBeLib
aBTOPW30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« [icnA BigKMIoYeHHa Bif PO3ETKM AaiTe Npunagy MOBHICTIO OXOMOHYTM
(6nm3bko 1 roguHm) nepen 36epiraHHAM.

« Yci akcecyapw, BUTPaTHI MaTepianu Ta 3anacHi YacTuHn MaioTb GyTin NpuaGaHi BUKMIOYHO B aBTOPI30BaHOMY CepBICHOMY
LeHTpi.
« [inA Bawoi 6e3nekw Lei Npunaj BiANOBIAAE YNHHNM HOPMaM i MPaBUNam (AMPEKTUBY, O CTOCYIOTHCA HU3bKOT Hanpyry,
€NeKTPOMarHITHOI CYMiCHOCTi, OXOPOHW AOBKINNA TOLWO).
Baw npunaa— ue enekTpUYHNIA NpUNaj;: BiH Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCh Y 3BIYAIIHIX YMOBaX eKCrtyaTaLyii.
BiH ocHalLeHi1 2 cuctemamu 6e3nekn (3anexHo Big mogeni):
— KnanaH, AK1i1 3anobirae HAANMLIKOBOMY TUCKY, WO Y BUNAAKY HECMPABHOCTI NpUNagy BIMYCKAE HAANULLOK Napy;
— TennoBwi 3anobiXHNK ANA 3ano6iraHHA NeperpisaHHI.
« 3aBXAM nigKnoyaiite npunag:
- [0 eneKTPUYHOT Mepexi 3 Hanpyroto Bif 220 4o 240 B (Tinbku Ao fxepena 3MIHHOMO CTpymy);
- [0 3a3eM/IeHOI eNeKTPUYHOI PO3eTKN.
+ HenpasunbHe niaKioueHHA MOXe NPU3BECTY 10 HE3BOPOTHOTO MOLIKOMKEHHA NPWUNay Ta aHy/loBaHHIO rapaHTii.
AKWWO BM BUKOPUCTOBYETE NOAOBXYBaY, NePEKOHaIATeCs, WO BiH Mae WTencenb 6inonapHoro Tuny 16A i3 3asemnounm
NPOBIAHVKOM i 110r0 MOBHICTIO BUTATHYTO.
[MOBHICTIO PO3MOTYIATE WHYP XUBNEHHS, NEPLL HiX NIAKMI0YaTV 10r0 A0 3a3eMNeHOT eNeKTPUYHOT PO3eTKM.
Hikonu He TopKaliTecs WHYpa XUBNIeHHA abo NapoBOro WnaHra NigoLIBoIo Npuiagy. He 3anuwwaiite WHYpY XUBNEHHA Y
napv nobnn3y Bif, 4N y KOHTaKTi 3 kepenamu Tennia Yn rocTpyMm1 Kpasmu.
+ Bopa B npunagi Moxe 6yTu rapauoIo | CIPUYMHITY OMNiKU HABITb MICNA 2 FOANH OXONOAXKeHHA. OBepexHO NoBoAbTECA 3
npVNagoM, Konu 3HimaeTe Npo6Ky/36ipHNK, 0COBNNBO ANA 3NMBaHHA BOAN.
Baw npunap BUNycKae napy, Wo MoXe CNPUYNHUTA OMiKU.
- ObepesxHo NoBOAbTECA 3 PACKOI0, 0COBANBO Mif} YaC BEPTUKANbHOTO MPacyBaHHS.
- Hikonu He BigNaptoiTe oAAr Ha NIOAHI, @ POBITH Lie Ha BilLaKy.
- Hikonu He npacyiite B caAYOMY NONOXeEHHI, KON HOrW NepebyBaloTb Mif NPacyBanbHOK AOLWKOI.
- Hikonu He cnpamoByiiTe napy Ha Ntofeit abo TBAapUH.
Mip Yac nepLIoro BUKOPUCTaHHA 3 NpUnaay MOXyTb BUXOAUTY AUM, 3aniaxy abo YaCTUHKW, ane BOHW He WKiAMBI Ta 3roaom
3HUKHYTb.
Hikonu He 3aHypioiiTe npunaa y Bogy uv Gyab-aky iHwy piguHy. Hikonn He cTasTe i10ro nia NpoTouHy BoAy.
ByabTe 0bepexHi nig yac 36MpaHHA BMPOOY Ta AOLIKU 3aANA 3MEHLEHHA PU3NKY (3aneXHO Big Moaeni).
He po3wmiyiite npacky 6e3nocepeAHbo Ha AOLIL ANA NPACYBaHHS, 3aBXAN KOPUCTYINTECA NiACTABKOIO.
TaKkox He po3MmilllyiiTe okpemy 6a3y 6e3nocepeaHbo Ha AOWLI ANA NpacyBaHHA (3anexXHo Big mopeni).

BaxnuBa npumitka TinbKn Ana npunaais noTyxHicrio 22200 Br.

3a HeCNPUATAMBIX YMOB Y MEPEXi KUBNEHHA MOXe BUHWNKHYTI Nepenag nepexigHoi Hanpyrv abo nepenag ocsiTieHHs. Tomy
PEKOMEHAYETHCA Mify'€[HYBATY NPACKY 4O CUCTEMM KMBNEHHA 3 MaKCUManbHUM 0nopoM 0,29 OM. 3a HeobXiAHOCTI KOPUCTYBaY MOXe
3BepHyTUCA A0 KOMMaHii-nocTayanbHuKa eJ'IEKTpOeHepI’i'I' ANA OTPUMaHHA AaHUX NPO MOKa3HWKK onopy B cucTemi B TOHL[i nepexoay.

Aky Bogy BUKopucrtosysatun?

« Llen npunag po3po6neHuii AN BUKOPUCTaHHA 3i 3BUYAHOK NPOTOYHOI BOAOI0. AKLLO Y BAC AyXe XopCTKa Boga (i
XopcTKicTb Buwe 30°F, 17°dH a6o 21°€), BukopucTosyiite cymi i3 50 % npotouHoi Boaw 1 50 % AncTunboBaHoi Boau. Y
[AeAKNX NPUMOPCHKIX PerioHax Boga Moxe MICTUTK 3abarato coni. Y LiboMy BUNaaKy BUKOPUCTOBYIATE TinbKK 6y TUnboBaHy
BOJY 3 HU3bKWM piBHEM MiHepanisaLii.

« |cHytoTb pi3Hi BUAK Nom'AKLIEHOT BOAW. BinbLLicTb i3 HNX MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM Y Ballomy npunagi. Mpote geaki 3 Hux
(ocobnmBo Boaa 3 0COHNMBUM XIMIYHIM CKNafOM, 30KpeMa 3 BMICTOM COMi) MOXYTb CTaTi MPUYNHO NoABM Hinux abo
KOPWUYHEBNX Nnam. AKLLO BU 3iTKHETeCA 3 noaibHUMN Npobnemamin, PeKOMEH/YEMO BUKOPWCTOBYBATY 3BUUaiiHy MPOTOUHY
abo GyTunboBaHy BOAy.
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+ 3abopoHeHO BUKOPWCTOBYBaTI BOAY MicNA NOBYTOBOI TeXHiKK, BOAY 3 Pi3HUMI A0b6aBKamu (Kpoxmanem, apoMaTisatopamu
TOLLO), AOLLOBY, KUM'AYEHY, GinbTPOBaHY abo byTUNboBaHy BoAy. He BUKOPUCTOBYIiTE UNCTY ANCTUNBOBaHY abo YncTy
AemiHepanioBaHy Bofly. Taka Boja MOXe BN/INBATU Ha NapoyTBOPEHHA | NPU3BOAWTI 10 YTBOPEHHS B MapoBiil Kamepi 3a
BUCOKMX TemnepaTtyp Ocagy, AKUil MOXe 3annLuaTii NAAMN Ha peyax i 6yTv NPUYMHOI NepefYacHoro BUXOAY Npunagy 3 napy.

3BEPEXITb LIIO IHCTPYKLIKO 3 EKCIUTYATALLIT!

3axuvwanmo goBKinnA pasom!

® Y ubomy npunapi 6arato matepianis, Aiki NiAnAralTb BTOPUHHIA nepepobui.

9 [InA ytunisauii npunagy BifHeCiTb Oro B NyHKT Npuitomy noGyToBKX BiAXOAIB abo B aBTOPU30BaHNI
CepBICHNIA LieHTp.

BuHuKkna npo6nema 3 npunagom?

NPOBJIEMU

MPUYUHN

CNOCOBbU YCYHEHHA

Bopa BuTikae uepes
OTBOPM B MiOWBI

Y Tpy6Kax yTBOpUBCA
KOH/IEHCaT, TOMY LLjO BY Brieplie
BUKOPUCTOBYETE Napy abo He
BNKOPWCTOBYBaM ii NpoTArom
[leAKoro yacy.

HatucHitb Ha KHOMKY BMMNYCKY napwu,
CNpAMYBaBLUN Napy He Ha npacyBasibHy AOLLKY,
AOKM NpacKka He nojaBatume napy.

Mipowwsa HefoCTaTHLO rapaYa,
106 BUPOBAATY Napy.

Bipperynioritenpunag y 3oHi napn* (qus.
IHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTaLii).

Ha 6inusHi 3'aBnatoTbca
BOAAHI NiAMN

Bawu yoxon npacyBanbHoi JOLIKK
HacKyeHui BOJ0K, OCKINbKN BOHa
He NPUCTOCOBaHa A0 MOTYXHOCTI
BaLLOro npunagy.

MepekoHaliTecs, WO y Bac € BiANOBIAHUIA CTiN
(ciTyacTa NnacTuHa, Aka 3anobirae yTBOPEHHIO
KOHAeHcaTy).

Bini nnamn BuxoaaTh 3
OTBOPIB Ha NifoLWBi

Boiinep BUKMAAE HaKMN, OCKINbKM
BiH perynAapHo He NpoMu1BaBCA.

Mpomuitte boiinep, AK ONMCaHO B NOCIGHNKY
KOpuCTyBaya.

3 otBOpIB Y NigOLBI
BUXOAATb TeMHi nnamu,
10 3a6pyAHI0I0TL
6innsHy

Bu BuKOpUCTOBYETE XiMiUHi
3aco6u ANA BUAANEHHA HaKumy
a6o pobaBKu gns BoAM nig yac
npacyBaHHA.

Hikonu He gopaBaiTe xoAHi f06aBKM B HarpiBay
(AmB. po3gin «fKy BoAy CNify BAKOPUCTOBYBATU?»).

Mipowsa 3abpyaHeHa
abo noTemHina, yepes
Lo Ha 6iNN3HI MOXyTb
3anUwnNTUCA NNAMN.

Baw npvnaj BUKOPUCTOBYETbCA 3a
3aHaATO BUCOKOI TemnepaTypu.

MpomuiiTe Nigowsy, AiK ONNCaHo B IHCTPYKUT
3 BUKOPUCTaHHS. BUKOpPUCTOBYITE HUMXUY
Temneparypy.

Mipowsa nogpanaHa abo

Bu cTaBunu npacky nigowsoto Ha

3aBXAu CTaBTe Npacky Ha onopy abo Ha

Hakuny» 6numae*

NOBTOPHOro BBIMKHEHHA

NOLIKOAXeEHa. MeTanesy nNifCcTaBKy. nifcTaBKy.
YepBoHUi iHAMKaTOP Bu He HanoBHWNK pe3epByap HanosHiTb pe3epByap BOAoI0 Ta HaTUCHITb
«WATER» 6numae* [iNA BOAN. KHOMKy «OK» Ha naHeni kepyBaHHs, NOKN
iHAMKaTOp He noracHe.
Bu He HaTucHynm KHonKy «<OK» ana | Hatuckaiite KHonky «OK» Ha naHeni KepyBaHHA,
NOBTOPHOTO BBIMKHEHHS [NIOKV CBiTNOAIOA He noracHe.
IHavkaTop «BuganeHHa Bu He HaTucHynu kHonky «OK» ana | Hatuckaiite kHonky «OK» Ha naHeni KepyBaHHs,

[I0KM CBITNOAIOA HE noracHe.

Baw npunap He
BMUKaETbCA, a60
iHAVKaTOp Ha npacui Ta
iHavkatop «ON-OFF» He
CBITATBCA®

Cuctema aBTOMATUYHOTO
BMMKHEHHA cnpaytosana nicna
nepiony HEBMKOPWUCTAHHA Ta
BUMKHYna npunag.

HatucHitb kHonky «<ON-OFF» Ha naHeni
KepyBaHHs [iNA NOBTOPHOTO 3aMycKy.

YepsoHuit iHanKaTop
«WATER» 6n1mae, i
Knasiwa «ON-OFF» He
npadjoe*

Mpunap 36epiraBca B X0NnogHOMY
micyi (npubnmsHo <10 °C)

BuiimiTb BUNKY 3 po3eTKu. 3auekaliTe 3 roguHu,
o6 Npunag AoCAr KiMHaTHOT TemnepaTtypu.

I'Ipvlna/:L CUJIbHO WYMWTb.

He noctatHbo BOaw B pesepByapi.

HanoBHiTb pesepsyap.

* 3anexHo Big mogeni
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Olulised soovitused ohutuse

tagamiseks
Ohutusjuhised ja -suunised

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne seadme esmakordset
kasutamist. Kdesolev seade on médeldud ainult koduseks
ja siseruumides kasutamiseks. Arilise kasutamise, ebadige
kasutamise voi kasutusjuhendi nduete eiramise korral tootja
vastutus ja garantii ei kehti.

- Seadet ei tohi jatta valveta, kui see on Gihendatud vooluvorku.

« Arge lahutage seadet vooluvorgust toitejuhtmest tommates.
Lahutage seade vooluvérgust alati:

- enne veepaagi taitmist voi boileri loputamist
- enne seadme puhastamist
- parast igat kasutuskorda.

« Arge kunagi taitke seadet otse kraanist.

- Seade ei to06ta katlakivi kollektorita (vastavalt mudelile).

«Seadet tuleb kasutada ja hoida tasasel, stabiilsel ja
kuumuskindlal pinnal.

« Pannes triikraua oma alusele voi eraldatud alusele, veenduge
alati, et see alus toetub stabiilsel pinnal.

« Arge pange eraldatud alust triikimislaua katte voi muu pehme
pinna peale.

- Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flilsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vOimetega isikud (sh lapsed) ega seadme kasutamise
kogemuseta ja teadmisteta isikud, vélja arvatud juhul, kui
nende Ule teostab jarelvalvet nende ohutuse eest vastutav
isik.

« Laste puhul tuleb tagada, et nad ei hakkaks seadmega
mangima.
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« Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning
piiratud fliUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
seadme kasutamise kogemuseta ja teadmisteta isikud, eeldusel,
et neid on seadme kasutamiseks poéhjalikult juhendatud,
teostatakse jarelvalvet ja nad moistavad seotud ohte. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet hooldada ega
puhastada ilma jarelevalveta.

« Hoidke seadet ja selle toitejuhet alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas, kui see on kasutusel voi jahtub.

. Seadme pinnad voéivad kasutamisel saavutada vaga
korge temperatuuri ja pohjustada poletusi. Arge
puudutage seadme kuumi pindu (ligipdasetavad
metallosad ja metallosade kérval plastosad).

«Vdga oluline on boileri loputamiseks mitte kasutada
katlakivivastaseid tooteid (aadikas, todstuslik katlakivieemaldaja
jne), sest need voivad seda kahjustada (vastavalt mudelile).

« Oodake alati enne boileri tiihjendamist/kollektori loputamist,
kuni seade on maha jahtunud ja olnud vooluvérgust véahemalt
2 tundi lahutatud, et aravoolukork/kollektori kork lahti keerata.

« Ettevaatust! Kui dravoolukork véi kollektori kork on kahjustunud,
laske volitatud teeninduskeskusel see valja vahetada.

« Rohu all olevaid avasid, mis on ette nahtud taitmiseks, katlakivi
eemaldamiseks, loputamiseks voi kontrollimise labiviimiseks, ei
tohi kasutamise ajal avada.

«Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis nimetatud
katlakivieemaldajaid.

- Seadme kasutamisel peab auru eraldumise tottu olema
ettevaatlik.

« Votke seade puhastamisel ja taitmisel vooluvorgust valja.

« Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, naib olevat
kahjustunud, lekib voi ei toéta korralikult.

« Arge proovige seadet lahti votta: viige see ohtude valtimiseks
volitatud teeninduskeskusesse.
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« Kui teie seadme toitejuhe v6i auruvoolik on kahjustatud, peab
ohtude valtimiseks selle vahetama volitatud teeninduskeskus.

« Oodake seadme hoiustamiseks pdrast selle lahutamist
vooluvérgust, kuni see on tdielikult maha jahtunud (umbes 1
tund).

Kaik tarvikud, kuluvahendid ja eemaldatavad osad tuleb osta volitatud teeninduskeskusest.

Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kehtivatele méaarustele (madalpinge, elektromagnetiline Ghilduvuse,
keskkonnaalased direktiivid jms).

See seade on elektriseade: seda tuleb kasutada tavapédraste kasutustingimuste juures.

See on varustatud 2 ohutussiisteemiga (vastavalt mudelile):

- rohuklapp véldib tleliigse rohu teket, voimaldades tileliigsel aurul seadme mittetoimimisel vélja paaseda.

- Ulekuumenemiskaitse, mis valdib tilekuumenemist.

Uhendage seade alati:

- vooluvorku, mille pinge on 220V ja 240 V (ainult vahelduvvool) vahel

- seinapistikusse, millel on maandusthendus.

Vigane tihendus voib seadmele pohjustada parandamatut kahjustust ja tihistab garantii.

Veenduge pikendusjuhtme kasutamisel, et see on 6ige nimivooluga (16 A), maandusiihendusega ja téispikkuses lahti.
Tommake toitejuhe taielikult valja enne, kui selle maandatud seinapistikuga iihendate.

Arge kunagi puudutage triikraua alusplaadiga toitejuhet véi auruvooliku. Arge jétke toitejuhet véi auruvoolikut vastu
soojusallikaid voi teravaid servasid ega nende ldhedusse.

Vesi voib seadmes olla endiselt kuum ja tekitada péletusi ka parast 2 tundi jahtumist. Késitsege seadet ettevaatlikult, kui
kork/kollektor on eemaldatud, eriti kui seda tiihjendate.

Seadmest eraldub aur, mis voib pohjustada poletusi.

- Kasitsege trilkrauda ettevaaltikult, eriti kui kasutate vertikaalse aurutamise funktsiooni.

- Arge kunagi aurutage riideid inimese seljas, vaid ainult kui need ripuvad riidepuul.

- Arge kunagi triikige istudes nii, et jalad on triikraua all.

- Arge kunagi suunake auru inimeste véi loomade poole.

Seadme esmakordsel kasutusel voib eralduda osakesi, gaase voi ebameeldivaid I6hnu, kuid see ei ole kahjulik.

Arge pange kunagi seadet vette v6i ménda muusse vedelikku. Arge pange kunagi seda kraanivee alla.

Olge seadme ja laua kokkupanemisel ettevaatlik vahelejaamise suhtes (vastavalt mudelile)

Arge pange kunagi trilkrauda triikimislauale, vaid alati triikraua alusele. Samamoodi drge pange triikimislauale eraldatud
alust (vastavalt mudelile).

Niekada nedékite lygintuvo ploksciai ant lyginimo lentos. Siuo tikslu visuomet naudokités lygintuvo stovu. Taip pat niekada
nestatykite ant lyginimo lentos atskirto pagrindo (priklausomai nuo modelio).

Oluline teave ainult > 2200 W seadmete kohta:

Teatavate vooluvorgu tingimuste juures voivad tekkida mo6duvad pingelangused voi valgustuse vareleda. Seega on soovituslik, et
trikraud oleks tihendatud toitevorguga, mille maksimaalne ndivtakistus on 0,29 Q. Vajadusel voib kasutaja kiisida elektripakkujalt,
mis on toitevorgu ndivtakistus ihendamiskohas.

Millist vett peaksin kasutama?

« Seda seadet tuleb kasutada t6otlemata kraaniveega. Kui vesi on vaga kare, (karedus iile 30°F voi 17°dH véi 21°), kasutage
50% kraanivee ja 50% destilleeritud vee segu. Mones meredarses piirkonnas voib olla soolasisaldus korge. Sellisel juhul
kasutage ainult madala mineraalsisaldusega pudelivett.

+ Pehmendatud vett vib olla mitut sorti ning enamikke neist saab selles seadmes kasutada. Samas véib keemilisi
koostisosasid, nagu sool, sisaldav pehmendatud vesi pohjustada valget voi pruuni eritust. Sellise probleemi korral
soovitame kasutada tootlemata kraanivett voi pudelivett.

« Kasutada ei tohiks kodumasinatest parit vett, vihmavett, keedetud vett, filtreeritud vett, pudelivett, mis sisaldavad
lisandeid (térklis, parfiitim jne). Arge kasutage puhast destilleeritud vett voi puhast demineraliseeritud vett. Selline vesi
voib méjutada auru omadusi ning tekitada kérgel temperatuuril aurukambris setteid, mis véivad riideid maarida ja seadme
t66iga liihendada.
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HOIDKE NEID JUHISEID ALLES

Keskkonnakaitse

® See seade sisaldab taaskasutatavaid voi -kdideldavaid materjale.

2 Viige need tootlemiseks jadtmekaitluskeskusesse voi volitatud teeninduskeskusesse.

Torkeotsing

PROBLEEM

POHJUSED

LAHENDUSED

Triikraua alusplaadist aukudest
tilgub vett.

Vesi on torudes kondenseerunud,
sest kasutate aurutajat esimest korda
voi ei ole seda kaua kasutanud.

Vajutage aurutamisnuppu triikimis-
lauast eemal seni, kuni triikrauast
hakkab auru eralduma.

Metallist tald ei ole piisavalt kuum, et
auru tekitada.

Seadke seade aurutamisreziimiA (vt
kasutusjuhend).

Pesul on vee jaljed

Triikimislaud on veest labiimbunud,
kuna see ei Gihildu seadme voim-
susega.

Veenduge, et kasutate sobivat triiki-
mislauda (vorega triikimislaud, mis
véldib kondensatsiooni teket)

Triikraua alusplaadist tilgub
valget vedelikku

Boileris on katlakivi, kuna seda ei ole
regulaarselt loputatud.

Loputage boiler labi vastavalt
kasutusjuhendile.

Triikraua alusplaadist tilgub
pruuni vedelikku ja see maarib
riideid

Kasutate kemikaale sisaldavaid
katlakivieemaldajaid voi lisandeid
sisaldavat vett.

Arge lisage boilerisse muid tooteid
(vt jaotis,,Millist vett peaksin kasu-
tama?”)

Alusplaat on maardunud voi
pruun ja see voib pesu maarida

Seadet kasutatakse liiga korgel
temperatuuril.

Puhastage alusplaat vastavalt kasu-
tusjuhendile. Kasutage madalamat
temperatuuri.

Alusplaat on kriimustatud voi
kahjustatud

Olete pannud triikraua triikraua me-
tallist alusele lapiti.

Pange alati triikraud metallist alusele
vertikaalselt.

Vee punane margutuli (Vesi)
vilgub*

Veepaak on tditmata.

Taitke veepaak ja vajutage juhtpa-
neelil nuppu,OK’, kuni mérgutuli
kustub.

Nuppu,OK” ei ole vajutatud.

Vajutage juhtpaneelil nuppu,OK’,
kuni margutuli kustub.

Katlakivieemalduse margutuli
vilgub*

Nuppu,OK" ei ole vajutatud.

Vajutage juhtpaneelil nuppu,OK’,
kuni mérgutuli kustub.

Seade ei liilitu sisse voi trii-
kraua mérgutuli ning elektri-
toite margutuli ei pole*

Kasutamata seismisel automaatse
valjaliilitamise stisteem on sisse lili-
tatud ja on seadme vdlja lulitanud.

Vajutage juhtpaneelil,ON-OFF”
(Sisse-valja) taaskdvituse nuppu.

Vee punane margutuli vilgub
ja nupp, ON-OFF” (Sisse-vélja)
ei toota.*

Seadet on hoitud kiilmas (u < 10 °C)

Eemaldage seade vooluvérgust.
Jatke seadet 3 tunniks seisma, kuni
see soojeneb toatemperatuurini.

Seadmest kostab vali haalt.

Paagis ei ole piisavalt vett.

Taitke paak.

*Vastavalt mudelile
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Svarbios saugos rekomendacijos
Saugos instrukcijos

» PrieS naudodami prietaisg pirma karta, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijas. Sis gaminys skirtas naudoti buityje ir tik
patalpoje. Jei gaminys naudojamas komercinei veiklai, naudojamas
netinkamai arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima
jokios atsakomybeés ir garantija nebus taikoma.

» Nepalikite prietaiso be priezitros, kai jis yra prijungtas prie
maitinimo tinklo.

« I§jungdami prietaisa, netraukite uz laido.

Prietaisg visuomet iSjunkite, kai:

- pildote vandens rezervuarg arba skalaujate vandens
Sildytuvg;

- valote prietaisa;

- baigéte juo naudotis.

» Niekada j prietaisa nepilkite vandens tiesiai i$ Ciaupo.

« Prietaisas neveiks, jei néra kalkiy kolektoriaus (priklauso nuo
modelio).

« Prietaisg naudokite ir statykite ant karSCiui atsparaus stabilaus ir
plokscio pavirSiaus.

« Jei lygintuva dedate ant lygintuvo stovo arba ant atskirto pagrindo,
jsitikinkite, kad pavirSius, ant kurio yra stovas arba atskirtas
pagrindas, yra stabilus.

« Nedékite atskirto pagrindo ant lyginimo lentos uzvalkalo arba
minksto pavirsiaus.

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams) su
ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba asmenims,
neturintiems pakankamai ziniy ir jgudziy, nebent uz jy sauguma
atsakingi asmenys juos priziuri.

» Vaikus butina prizitreéti, kad jie nezaisty su prietaisu.
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. Sis prietaisas gali buti naudojamas ne jaunesniy nei 8 mety
amziaus vaiky, asmeny su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais ar asmeny, neturiniy pakankamai Ziniy ar jgudziy,
tuo atveju, jei jiems suteiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis
prietaisu, ir jei jie supranta galimg rizika. Vaikams draudziama zaisti
su prietaisu. Be suaugusiujy prieziros vaikai negali valyti prietaiso
ar atlikti jo techninés priezidros.

« Kai prietaisas yra jjungtas arba vesta, laikykite jj ir jo laida
jaunesniems nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

. Naudojant prietaisg Siuo Zenklu paZyméti pavirsiai labai
jkaista ir gali sukelti nudegimy. Nelieskite jkaitusiy prietaiso
pavirsiy (pasiekiamy metaliniy daliy ir greta jy esanciy
plastikiniy daliy).

« Vandens Sildytuvui skalauti jokiu budu nenaudokite kalkiy $alinimo
priemoniy (acto, pramoniniy kalkiy Salinimo preparaty ir pan.), nes
jos gali sugadinti Sildytuva (priklausomai nuo modelio).

« Jei norite iSpilti vandenj i$ Sildytuvo ir (arba) iSskalauti kalkiy
kolektoriy, visuomet palaukite, kol prietaisas atves bei bus isjungtas
ilgiau nei 2 val,, ir tik tuomet atsukite vandens iSpylimo ir (arba)
kolektoriaus angos kamstel.

« Démesio. Jei vandens iSpylimo ar kalkiy kolektoriaus angos
kamstelis apgadintas, kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centrg, kad jj pakeisty.

« Vandens pripylimo, kalkiy 3alinimo, skalavimo ir tikrinimo angos
yra veikiamos slégio, todél jy negalima atidaryti, kol prietaisas yra
naudojamas.

« Nenaudokite jokiy kity kalkiy Salinimo priemoniy, iSskyrus tas,
kurios yra nurodytos Sioje naudojimo instrukcijoje.

« Dél purskiamy gary 3j prietaisg reikia naudoti atsargiai.

« Pries valydami ar pildydami prietaisg, atjunkite jj nuo elektros lizdo.

« Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito, turi akivaizdziy pazeidimy,
jei prateka vanduo arba jis veikia netinkamai.

« Kad iSvengtuméte bet kokio pavojaus, niekuomet neardykite
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prietaiso: perduokite jj apziuréti | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

Jei jusy prietaiso elektros maitinimo laidas arba garo generavimo
stoties laidas paZeistas, kad iSvengtuméte pavojaus, kreipkités |
jgaliotajj techninés priezitros centra, kur pakeis laida.

ISjunge prietaisa, leiskite jam atvésti (mazdaug 1 val.), tuomet
padékite jj j jam skirtg vieta.

« Visus priedus, naudojimo reikmenis ir atsargines dalis pirkite jgaliotajame techninés prieZitros centre.

« Jusy saugumui Sis prietaisas atitinka taikytinus standartus ir teisés aktus (zemos jtampos, elektromagnetinio suderinamumo,
aplinkosaugos direktyvas ir kt. nuostatas).

« Tai yra elektrinis prietaisas: naudokite jj jprastomis naudojimo salygomis.

+ Jame numatytos 2 apsaugos sistemos (priklausomai nuo modelio):
- voztuvas, padedantis iSvengti virsslégio. Jei prietaisas veikia netinkamai, voztuvas atsidaro ir iSleidzia garo pertekliy;
- Siluminis saugiklis, padedantis isvengti perkaitimo.

« Prietais visuomet junkite j:

- elektros granding, kurios jtampa 220-240V (tik kintamosios sroveés);

- jzemintg elektros lizda.

Netinkamai prijungtas prietaisas gali nepataisomai sugesti, be to, nebus taikoma garantija.

« Jei naudojate ilgintuva, patikrinkite, ar elektros lizdas yra dvifazis (16 A) su jzeminimu.

« Visiskai jj iSvyniokite.

« Pries jjungdami j jZemintg elektros lizda, visiskai iSvyniokite elektros laida.

« Niekada prietaiso padu nelieskite elektros laido ar garo generavimo stoties. Nepalikite maitinimo laido ar garo generavimo
stoties arti Silumos altiniy ar ties astriomis briaunomis.

« Prietaise esantis vanduo gall bati karstas ir nudeginti praéjus net 2 val. nuo isjungimo. Atsargiai elkités su prietaisu, kai
nuimtas vandens pripylimo ir (arba) kolektoriaus dangtelis, t. y. kai iStustinate prietaisa.

« Jusy prietaisas skleidzia garus, kurie gali nudeginti.
- Atsargiai elkités su lygintuvu, ypa¢ kai lyginate vertikaliai.
- Niekuomet nelyginkite ribo ant Zzmogaus. Lyginkite tik ant pakabos.
- Niekuomet nelyginkite sedédami, kai kojos sulenktos po lyginimo lenta.
- Niekuomet nenukreipkite gary j Zmones ar gyvinus.

« Pirma karta naudojant prietais is jo gali iskristi kietyjy daleliy, pasklisti dimy ar kvapo, bet $ie reikiniai nekenksmingi ir
isnyks.

+ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitg skystj. Niekada nekiskite jo po béganciu i$ ¢iaupo vandeniu.

« Bukite atsargas surinkdami gaminj ir lenta, kad iSvengtuméte kino daliy prispaudimo pavojaus (atsizvelgiant j modelj)

X

Svarbi pastaba tik naudojantiems > 2200 W pri

Esant nepalankioms tinklo salygoms, galimi tokie reiskiniai kaip trumpalaikis jtampos kritimas ar apsvietimo lygio svyravimas. Todél
lygintuva rekomenduojama prijungti prie maitinimo tinklo, kurio didziausia varza yra 0,29 Q. Jei reikia, dél informacijos apie sistemos
varza elektros gavimo taske kreipkités j elektros tiekimo jmone.

Kokj vandenj naudoti?

« | 3j prietaisa galima plltl neapdorotq vandenj i$ ¢iaupo. Jei jasy vanduo yra labai kietas (kietumas VII’SIJa 30 °F, 17 °dH arba 21
°e), naudokite 50 % geriamojo vandens ir 50 % distiliuoto vandens misinj. Kai kuriuose pajtrio rajonuose vandenyje gali buti
didelé drusky koncentracija. Tokiu atveju naudokite tik j butelius i3pilstyta mazos mineralizacijos vanden].

+ Minkstinto vandens yra jvairiy rasiy ir dauguma jy galima naudoti jusy prietaise. Vis délto, kai kurios minkstinto
vandens rusys, ypac turincios tokiy cheminiy komponenty kaip druska, gali palikti balty ar rudy nuosédy. Tokiu atveju
rekomenduojame naudoti neapdorotg vandenj i$ ¢iaupo arba j butelius i3pilstyta vanden.

« Nerekomenduojama naudoti vandens i$ buitiniy prietaisy arba vandens su priedais (krakmolu, aromatu ir pan.), taip
pat lietaus vandens ir virinto, filtruoto ar j butelius i$pilstyto vandens. Nenaudokite gryno distiliuoto ar demineralizuoto
vandens. Toks vanduo gali pabloginti gary savybes ir aukstoje temperataroje isskirti gary kameroje nuosédy - jasy
skalbiniai gali bati iStepti ir gali sutrumpéti prietaiso eksploatavimo laikas.

97




NEISMESKITE SI0S NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Tausokime aplinka!
® Jisy prietaise yra daug medziagy, kurias galima vél panaudoti ar perdirbti.
< Atiduokite jj j surinkimo punktg arba j gamintojo jgaliotajj techninés prieziaros centra, kad prietaisas galéty

bati perdirbtas.

Ikilo problemy dél prietaiso?

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 lygintuvo pado skyluciy
teka vanduo.

Vanduo vamzdeliuose kondensa-
vosi, nes pirma karta naudojate gary
funkcijg arba sios funkcijos ilga laikg
nenaudojote.

Laikykite lygintuva vir$ lyginimo lentos
ir spauskite gary srauto mygtuka tol, kol
pasklis garai.

Lygintuvo padas nepakankamai
ikaista, kad skleisty garus.

Teisingai nustatykite prietaiso garo ge-
neravimo zong* (zr. naudotojo vadova).

Ant skalbiniy lieka vandens
Zymiy.

Lyginimo lentos uzvalkalas sudréko,
nes jis néra pritaikytas jusy prietaiso
generuojamam gary kiekiui.

Batinai naudokite tinkama lyginimo
lenta (tinklinis pavirsius padeda isvengti
kondensacijos).

13 lygintuvo pado skyluciy
varva baltos spalvos laseliai.

15 vandens sildytuvo isteka kalkes,
nes ildytuvas nereguliariai skalau-
jamas.

Praskalaukite vandens $ildytuva taip,
kaip nurodyta naudotojo vadove.

13 pado varva rudos spalvos
laseliai ir tepa skalbinius.

| vandenj pilate cheminius kalkiy
salinimo preparatus ar priedus.

| vandens $ildytuva niekuomet nepilkite
jokiy preparaty (zr. skyriy,,Kokj vandenj
naudoti?”).

Lygintuvo padas purvinas
ar parudaves ir gali iStepti
skalbinius.

Nustatéte pernelyg didele prietaiso
temperatura.

Lygintuvo pada nuvalykite taip, kaip
nurodyta naudotojo vadove. Lygindami
nustatykite mazesne temperatira.

Lygintuvo padas subraizytas
arba apgadintas.

Lygintuva pada padéjote ploksciai
ant metalinio lygintuvo stovo.

Lygintuva visada statykite ant kojos arba
ant lygintuvo stovo.

Blykcioja raudona lemputé
WATER*.

Nejpyléte j rezervuarg vandens.

|pilkite j rezervuarg vandens ir valdymo
skydelyje spauskite mygtuka OK tol, kol
lemputé uzges.

Nepaspaudéte mygtuko OK.

Valdymo skydelyje spauskite mygtuka
OK tol, kol lemputé uzges.

Blyk¢ioja lemputé ,an-
ti-scale™.

Nepaspaudéte mygtuko OK.

Valdymo skydelyje spauskite mygtuka
OK tol, kol lemputé uzges.

Prietaisas nejsijungia arba
nedega lygintuvo lemputé
ir lemputé ON-OFF.*

Buvo aktyvinta ,auto-off sistema ir
jasy prietaisas issijungé.

Spustelékite valdymo skydelyje esantj
pakartotinio jjungimo mygtuka ON-OFF.

Blykcioja raudona lemputé
WATER, o mygtukas ON-OFF
neveikia*.

Prietaisas buvo laikomas vésioje
patalpoje (mazdaug <10 °C).

Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.
Palaukite 3 val., kol prietaiso temperatira
susilygins su aplinkos temperatara.

Prietaisas skleidzia triuks-
mingus garsus.

Rezervuare per mazai vandens.

|pilkite j rezervuarg vandens.

* Priklauso nuo modelio
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Svarigi ieteikumi par drosibu
Drosibas noradijumi un vadlinijas

« Pirms uzsakt darbu ar ierici, uzmanigi izlasiet So instrukciju.
lerice ir paredzéta lietoSanai majsaimniecibas un tikai un
vienigi ieksStelpas. Jebkura ierices izmanto$ana komercialos
nollkos vai lietosana, kas neatbilst 3ai instrukcijai, atbrivo
razotaju no jebkadas atbildibas, un garantija zaudé spéku.

« lerici nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota
elektrotiklam.

« Atvienojot ierici no elektribas tikla, neraujiet to aiz vada.
Vienmér atvienojiet ierici no elektribas tikla:

- pirms rezervuara uzpildisanas vai katla skalosanas;
- pirms ierices tirisanas;
- péc katras ierices lietosanas.

+ Nekada gadijuma neuzpildiet ierici tiesi no tdens krana.

- lerice nedarbojas bez kalkakmens kolektora (atkariba no
modela).

« lerice paredzéta lietoSanai un glabasanai uz stabilas un lidzenas
virsmas, kas ir izturiga pret siltumu.

« Novietojot gludekli uz stativa vai atseviskas pamatnes,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras atrodas stativs vai atseviska
pamatne, ir stabils.

« Nenovietojiet atsevisko pamatni uz gludinasanas déla virsmas
vai uz citas mikstas virsmas.

« Personas (tai skaita ari bérni), kas ierobeZotu fizisko, garigo
un uztveres spéju vai pieredzes trukuma un nezinasanas
del nespéj drosi lietot tvaika gludinasanas sistému, nedrikst
darboties ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas personas,
kas uzrauga situaciju.

« Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ar ierici nespéléjas.

- Bérni, sakot no astonu gadu vecuma, ka ari personas ar
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nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ar ierobezotam fiziskam,
garigam vai uztveres spéjam drikst bez uzraudzibas apkalpot
tvaika gludinasanas sistému tikai tad, ja vini ir apmaciti ierices
lietoSana un viniem ir zinami un saprotami visi nepareizas
lietoSanas iespejamie riski. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
Bérniem nav atlauts veikt tirianas un Iletotajam veicamas
apkopes darbus bez uzraudzibas.

« Parlpéjieties, lai atdziSanas laika ierice un vads bitu novietots
vieta, kas nav pieejama bérniem, jaunakiem par 8 gadiem.

. JUsu ierices virsmas lietoSanas laika var ievérojami sakarst
un tadéjadi izraisit apdegumus. Nepieskarieties ierices
sakarsusajam virsmam (pieejamam metala dalam un
plastmasas dalam, kas atrodas blakus metala dalam).

« Neizmantojiet kaIkakmens nonemsanas produktus (etiki,
rapnieciskos atkalkosanas lidzeklus utt.), lai izskalotu katlu: tie
var tvertni sabojat (atkariba no modelay.

« Pirms katla iztuk$o3anas / kolektora skalo3anas (atkariba no
modela), lai atskravétu drenazas korki / kolektoru, vienmér
sagaidiet, kamér ierice ir atdzisusi un bijusi atvienota no
elektribas tikla vismaz 2 stundas.

« Uzmanibu: ja aizbaznis vai drenazas korkis ir bojats, vérsieties
Autorizéta servisa centra, lai to nomainitu.

« lerices lietoSanas laika nedrikst atvért iepildisanas, atkalkosanas,
skalosanas vai parbaudes atveres, kas atrodas zem spiediena.

« Izmantojiet tikai tos atkalkosanas izstradajumus, kas noraditi
lietoSanas noradijumos

- Lietojiet ierici uzmanigi, jo ta var izdot tvaiku.

« Pirms tiriSanas un uzpildes izvelciet ierices stravas vadu no
kontaktrozetes.

« lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, ja taja ir redzami bojajumi,
ja tai vérojama noplude vai citi darbibas traucéjumi.

« Nekad neizjauciet ierici patstavigi: drosibas nolika parbaudiet
to Autorizéta servisa centra.

« Ja stravas vads vai tvaika caurule ir bojati, drosibas noltka
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nekavéjoties vérsieties Autorizéta servisa centra, lai to aizstatu.
Lai glabatu ierici, péc atvienosanas no elektrotikla nogaidiet,
lidz ierice pilniba atdziest (apméram 1 stundu).

Visus piederumus, paligmaterialus un rezerves dalas iegadajieties tikai Autorizéta servisa centra.

Rupéjoties par Jusu drosibu, 3i ierice atbilst piemérojamajiem standartiem un noteikumiem (zemas voltazas direktivas,
elektromagnétiska saderiba, apkartéja vide ...).

Siierice ir elektriska ierice: ta ir jaizmanto atbilsto3os lietosanas apstak|os.

lerice ir aprikota ar divam drosibas sistémam (atkariba no modela):

- varsts, kas ierices nepareizas darbibas gadijuma izslédz lieko tvaiku, lai novérstu parmérigu spiedienu;

- siltuma drosinatajs, kas novérs parkarsanu.

Vienmér pievienojiet ierici:

- elektriskai iekartai ar spriegumu no 220 lidz 240 V;

- elektribas kontaktligzdai ar zeméjumu.

Jebkada piesleguma klada var izraisit neatgriezenisku bojajumu, un garantija zaudé spéeku.

Jaizmantojat pagarinataju, parliecinieties, ka kontaktdaksai ir 16A bipolarais tips ar zeméjuma vadu

un pagarinatajs ir pilniba izvilkts.

Pilniba atritiniet elektribas vadu pirms ta pieslégsanas kontaktligzdai ar zeméjumu.

Nekad nepieskarieties stravas vadam vai tvaika caurulei ar ierices sildvirsmu. Stravas vadu un tvaika vadu nedrikst tuvinat
siltuma avotiem vai asam malam, ka ari nedrikst pielaut stravas vadu un tvaika vadu saskari ar siltuma avotiem vai asam
malam.

Udens iericé var bat karsts un izraisit apdegumus pat péc divam dzesésanas stundam. Rikojieties ar ierici riipigi, kad tiek
nonemts aizbaznis/kolektors, it ipasi, ja tas tiek iztuksots.

lerice izdala tvaiku, kas var izraisit apdegumus.

- Rikojieties uzmanigi ar gludekl, it ipasi, turot to vertikala pozicija.

- Nekad neapstradajiet apgérbu, kas ir cilvékam mugura. Vienmér uzkariet to uz pakarama.

- Nekad nedarbojaties sédus stavokli, kad kajas atrodas zem gludinama déla.

- Nekad nevérsiet tvaiku pret cilvékiem vai dzivniekiem.

lerices pirmaja lietosanas reizé no tas var izdalities dami, smakas vai sikas dalinas, tacu tas nav kaitigi un izzudis.

Nekad neiegremdéjiet ierici Gdent vai cita $kidruma. Nekad nenovietojiet to zem krana adens.

Montgjot izstradajumu un déli, ievérojiet piesardzibu, jo pastav saspiesanas risks (atkariba no modela).

Nekada gadijuma nenovietojiet gludekli uz gludinama déla horizontala pozicija — obligati izmantojiet gludekla stativu.
Tapat nekada gadijuma nenovietojiet atsevisko pamatni uz gludinama déla (atkariba no modela).

Talak sniegts svarigs pazinojums tikai par iericém, kuru jauda ir > 2200 W.

Sliktos elektrotikla apstaklos var rasties tadas paradibas ka parejas sprieguma kritums vai apgaismojuma traucéjumi. Tade| ir
ieteicams pievienot gludekli elektriskas stravas padeves sistémai, kura maksimala pretestiba ir 0,29 Q. NepiecieSamibas gadijuma
lietotajs var |tgt elektriskas stravas padeves uznémumam informaciju par sistémas pretestibu saskarnes punkta.

Kadu tdeni izmantot?

lerice ir paredzéta izmantosanai kopa ar neapstradatu krana tdeni. Ja krana Gdens ir |oti ciets (cietiba ir lielaka par 30 F vai
17 dH, vai 21 e), sajauciet 50% krana tdens kopa ar 50% demineralizéta idens. Dazos piekrastes regionos sals saturs ddeni
var bat augsts. $ada gadijuma izmantojiet tikai pudelés pilditu Gdeni ar zemu mineralvielu saturu.

Ir dazadu veidu mikstinatais Gdens, un lielaka dala no tiem ir pieméroti izmantosanai iericé; tomér dazi no tiem, jo ipasi tie,
kas satur kimiskos komponentus, pieméram, sali, var atstat baltus vai branus traipus. Ja rodas sada veida probléma, iesakam
izmantot neapstradatu krana adeni vai pudelés pilditu adeni.

Neizmantojiet ideni no sadzives iericém, kas satur jebkadas piedevas (pieméram, cieti, smarztdeni utt.), ka ari lietus adeni,
varitu, filtrétu vai pudelés pilditu deni. Neizmantojiet tiru un destilétu vai tiru un demineralizétu ddeni. Sads tdens var
ietekmét tvaika padevi un augstas temperattras ietekmé radit tvaika kamera nogulsnes, kas uz apgérba auduma var atstat
traipus un veicinat ierices nolietosanos.
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SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS

Palidziet aizsargat vidi!

® Jisu iericé ir vairaki atjaunojami vai parstradajami materiali.

¥ Nogadajiet tos savaksanas centra vai apstiprinata apkopes centra apstradei.

Ar ierici saistitu problému novérsana

PROBLEMAS

CELONI

RISINAJUMI

Caur gludek|a sildvirsmas
caurumiem tek tdens

Caurulités ir izveidojies kon-
densats, jo lietojat tvaika ierici
pirmo reizi vai ari neesat to lietojis
ilgu laiku.

lestatiet tvaika funkciju arpus gludinama
déla, lidz gludeklis sak razot tvaiku.

Gludekla sildvirsma nav pietie-
kami uzkarsusi, lai raditu tvaiku.

Noreguléjiet ierices iestatijumus tvaika
funkcijai* (sk. lieto$anas instrukciju).

Gludinasanas laika uz velas
paliek Gdens pédas

Gludinama déla parklajs ir uzsicis
udeni, jo nav piemérots tvaika
ierices generatora jaudai.

Nodrosiniet piemérotu gludinasanas
virsmu (restveida pamatnes, kas nepielauj
kondensata veidosanos).

Gludinasanas laika no sild-
virsmas izdalas baltas svi-
tras, kas notraipa apgérbu

Sildierice izdala kalkakmeni, kas
izveidojies, jo ierice nav tikusi
regulari tirita.

Iztiriet sildierici saskana ar lietosanas
instrukciju.

Gludinasanas laika no sild-
virsmas izdalas branas svi-
tras, kas notraipa apgérbu

JUs lietojat kimiskos atkalkosanas
lidzeklus vai kimiskas Gdens
piedevas.

Nekad nelietojiet sildiericé kimiskus pro-
duktus (sk.” Kadu tdeni lietot?"").

Gludek|a sildvirsma ir netira
vai braina un var notraipit
apgérbu.

lericé ir iestatita parak augsta
temperatara.

Notiriet sildvirsmu saskana ar noradi-
jumiem lietosanas instrukcija. lestatiet
zemaku temperataru.

Sildvirsma ir saskrapéta
vai bojata

Esat novietojusi gludekli ar sildvir-
smu gulus uz metaliska paliktna.

Vienmér novietojiet gludekli vertikali, tam
paredzétaja stativa.

Mirgo sarkans indikators
“WATER"*

Udens tvertne nav piepildita.

Uzpildiet Gdens tvertni un nospiediet vadi-
bas panela pogu “OK" (Labi), lidz indikatora
lampina izdziest.

Nav nospiesta poga “OK" (Labi).

Nospiediet vadibas panela pogu “OK”
(Labi), lidz indikatora lampina izdziest.

Mirgo indikatora lampina
“anti-scale” (kalkakmens
novérsana)*

Nav nospiesta poga “OK" (Labi).

Nospiediet vadibas panela pogu “OK”
(Labi), lidz indikatora lampina izdziest.

lerice neieslédzas vai
neiedegas gaismas lampina
uz gludekl|a un “ON-OFF”
indikators.*

Péc nelietosanas perioda ir akti-
vizéta automatiskas izslegsanas
sistéma, un ierice ir izslégta.

Nospiediet vadibas paneli esoso restar-
tésanas pogu “ON-OFF” (leslégt/izslégt).

Mirgo sarkana indikatora
lampina “WATER” (Udens),
un poga “ON-OFF” (leslégt/
izslégt) nedarbojas.*

lerice ir bijusi uzglabata auksta
tempera-tara (apméram <10°)

Atvienojiet ierici no elektribas tikla. Uz-
gaidiet tris stundas, lidz ierice uzsilst lidz
istabas temperatdrai.

lerice rada skalu troksni.

Tvertné nav pietiekami daudz
Udens.

Uzpildiet tvertni.

* Atkariba no modela
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BakH1 npenopbKu 3a 6e3onacHoCT

UHCTpYyKUum n cbBeTu 3a 6e3onacHoOCT

« [poyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM, Npeaun Aa
13ron3Bate ypefa 3a MbpaK ML To3W NPOAYKT € MpefHa3HaueH
camo 3a AomaluHa ynotpeba Ha 3akputo. [Mpn BcAkakea ynoTpeba
C TbproBcka Lien, Henopxofswa ynotpeba win HecnasgaHe Ha
VIHCTPYKLWWTE NPON3BOAUTENAT HE NOEMA OTFOBOPHOCT W rapaHLmMATa
HAMA Ja ce npunara.

« YpenbT He TpsbBa Aa ce ocTaBa 6e3 Haf30p, A0KaTO € CBbp3aH KbM
3axpaHBaLLaTa Mpexa.

« He pa3skauBaiiTe ypepa, KaTo ro ibpriarte 3a 3axpaHBaLLma Kaben.

« BuHaru paskausanTe ypepa:

- NPeAn NMbJHEHe Ha pe3epBoOapa 3a BOAa WM M3nnakBaHe
Ha BOAOHArpeBaTeNIHNA pe3epBoap;

— NPeAn NoYnCTBaHe Ha ypeaa;

- Cnep BcAKa ynoTpeba.

« HiKora He mbiHeTe ypepa ¢ BOfa ANPEKTHO OT YeluMaTa.

« Ypeabt He OyHKUMOHMpA 63 KonekTopa 3a KOTeH KambK (B
3aBMCYMOCT OT MOZENa).

« Ypenut TpA6Ba Aa ce M3non3Ba U NoCTaBA Bbpxy CTabunHa M paBHa
MOBBPXHOCT, YCTOMYMBA Ha TOMNMHA.

« KoraTo nocrassTe t0TMATa BbpXy NOCTaBKaTa M W Ha OTAENHA OCHOBA,
yBEpeTe Ce, Ue MOBbPXHOCTTa, BbPXY KOATO NOCTaBATE NOCTaBKaTa Uim
OTfieNHaTa OCHOBA, € CTabusHa.

« [la He ce nMocTaBA OTAENHaTa OCHOBA BbpXY Kaibda Ha AbCka 3a
[MafieHe NN BbPXY MeKa MOBbPXHOCT.

« To31 ypen He e npefHa3HayeH 3a yrnoTpeba OT MMLa (BKIIOYUTENHO
[ieLa) C HamaneHn GranYecKy, CETUBHI W YMCTBEHM CMOCOBHOCTY
WM C NIMNCA Ha ONUT 1 NO3HAHMSA, OCBEH aKo He GbaT HabntofaBaHu
OT JINLETO, OTFOBOPHO 3 TAXHaTa 6e30MacHOCT.

« [leuata TpabBa Aa 6bpat HabntogaBaHy, 3a fja Ce rapaHTUpPa, Ye HAMA
[ia CVi UrpasT ¢ ypepa.
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« To3n ypeq Moxe Aa e 13Mon3Ba OT [elia Ha Bb3pacT 8 uin noseye
rOOVHA 1 L@ 6e3 ONWUT 1 MO3HAHMA WK TakMBa C HaManeHu
GY3MYECKI, CETUBHI MM YMCTBEHI CNOCOOBHOCTI, ako 6baT nogpobHo
WHCTPYKTUPaHM OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypesa, ako ca HabntofasaHu
1 pa3dupaT Bb3MOXHUTE piricKoBe. [leliata He TpsbBa fa cut UrpasT
C ypena. [euata He TpsbBa Aa ce OCTaBAT HUTO fia MOYNCTBAT Ypena,
HUTO f1a Ce 3aHIMaBaT C NOAAPbKKaTa My 6e3 HabnioaeHue.

« [lpbXTe ypena 1 3axpaHBaLLma kaben Aaney ot obcera Ha felia nog 8
FOAMHY, KOTaTo TOW € MOof, HANPEXEHNE UK Ce OXNaxaa.

. MoBbpxHOCTUTE Ha Baluwsa yped moraT fja JOCTUrHaT 0 MHOTO
& BICOKM TeMMepaTypy, KOraTo TOW Ce 13r013Ba, KOETO MOXe fAa

MPWYMHN 13rapsHKs. He AOKOCBaliTe ropelumTe NOBbPXHOCTY
Ha ypesa (BOCTbMHMTE METa/HI YaCTI 1 MNIACTMACOBITE YacTu
B ONM30CT 10 METASIHUTE YaCTw).

« [penw BCYKO He 13non3BaliTe MPOAYKTM 3a MPeMaxBaHe Ha KOT/eH
KaMbK (KaTo OLIET, MPOMULLIIEH MPEnapaTi 1 ap.) 3a U3niakBaHe
Ha BOAOHArpeBaTe/HMA Pe3epBoap: Te MoraT Aa ro noBpeasT (B
3aBMCYMOCT OT MOfieNa)

« Mpean aa n3TounTe BOAOHArPEBATENHIA PE3EPBOAP/Aa N3NNaKHeTe
KOMEKTOPa, BUHArX 134aKkBaiiTe ypeabT Aa e oxnaan U Aa e oun
M3KMIOYEeH MOHe 2 Yaca, 3a fa Ce OTAENMN ApEeHaxHaTa 3anyluanka/
KOMeKTopa.

« BHUMaHVe: AKo ce NoBpeay 3anyLuaskaTa i fpeHaxHaTa 3anyLuaska,
MofIMeHETE A B OTOPY3NPAH CEPBI3EH LIEHTBP.

«OtBOPWTE 3@ MbAHEHE, AeKanuMduUMpaHe, W3nnakBaHe WK
MPOBEePKa, KOWTO Ca NOA HanAraHe, He TPAOBA fla Ce OTBAPAT MO Bpeme
Ha ynoTpeba.

« He v3non3Baiite NpofyKT! 3a fieKanumdrumpaHe 0CBeH Te3u, KOUTO
Ca 36pOoeHM B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba

« TpabBa Aa BHMaBaTe Npu ynoTpebata Ha ypesa nopaam 13mnyckaHeTo
Ha napa

« VI3KnioueTe ypeaa OT KOHTaKTa Mo BpeMe Ha MOUMCTBAHE 1 IMbJIHEHE

« YpeqbT He TpAbBa a ce 13M0M13Ba, ako e NafiHan, U3rnexaa noBpeseH,
1IMa TEYOBE VNN He PabOTI NPABUITHO.

« Hukora He ce onuTBaiiTe fa pa3rnobssate CBOA yper: 3aHeceTe ro B
OTOPU3NPaH CEPBIA3EH LIEHTDHP, 33 Aa M36ErHETE ONACHOCT.
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+ AKO 3axpaHBALLMAT Kaben wim MapKyybT 3a napa e NoBpefeH, Tom
TPsI6Ba Aa Obae 3aMeHeH OT Of0OPEH CEPBUM3EH LIEHTBP, 3 fAa Ce
130erHe onacHoCT.

» [peaw fa cbxpaHuTe ypepa, cnep Kato CTe ro UK OT KOHTAKTa,
134aKaliTe TOW fia Ce OXNaau HambHO (0Kono 1 4ac).

BC1YKM NPUHAANEKHOCTI, KOHCYMATVIBIA 1 OTAENALLM Ce YaCTV TPAGBA 4a Ce 3aKyMyBaT eAVNHCTBEHO OT OTOPU3MPAH CEpBI3eH

LeHTBP.

3a Balwa 6e30nacHOCT TO3V ype/ 0TroBapA Ha BCUUKM MPUIOXIMIA PernameHTV (JMPeKTBY 3a HINCKO HanpexeHme,

€eNeKTPOMArHIUTHa CbBMECTUMOCT, OKOMHa CPefja 1 TH.).

BawwmaT ypen e enekTpudecki ypesi: TpAbBa fja ce 13Mon3Ba Npu YCNoBIATa 3a HOpManHa yroTpeba.

06opyABaH e € 2 cucTeMm 3a 6e30MacHOCT (B 3aBUCUMOCT OT MOAeNa):

- KnanaH 3a NpefjoTBpaTABaHe Ha CBPbXHaNAraHe, KOMTO NPW HEM3NPaBHOCT Ha ype/a U3nycka W3NLWHaTa napa,

- TepMU4eH NpeanasnTen 3a NpefoTBPaTABAHE Ha NperpABaHe.

BuHaru BKmiouBaiiTe ypepa:

— B eMeKTp1Yecka MHCTanaLma C HanpexeHue B AvarnasoHa mexay 220V 1 240V (camo NpoMeHNNB Tok),

— BTHE3/]0 Ha KOHTAKT CbC 3a3eMeHa Bpb3Ka.

HenpasunHoTO cBbp3BaHe MOXe la NPUUNHY HeOOPaTMV MOBPEAV Ha YPefia 1 Lie aHyNMpa rapaHLmATa.

AKo 13nion3Barte ybKUTeNeH kaben, yBepeTe ce, Ye TOV e C MpaBUIHa HOMVHaNHa CTOHOCT (16 A) Cbe 3a3eMeHa BPb3Ka 1

VBLANO YbIKEH.

Pa3BuiiTe foKpait 3axpaHBaLyyA Kaben, Npeav Aa ro BKIIUMTE B 3a3eMeH eNeKTPIYECKM KOHTAKT.

Hukora He JokocBaliTe 3axpaHBaLLVA Kaben nnu Mapkyya 3a napa ¢ razellata nioya Ha ypesja. He octasaiite 3axpaHBaluya Kaben

VN1 MapKyumTe 3a napa 61130 10 M B KOHTAKT C U3TOYHILIA Ha TOM/IHA WA OCTPK pbboBe.

Bopara B ypezia MOXe oLLie fia € ropeLla v ia IPUYVHY U3rapAHIA OPU CNie 2 Yaca oxnaxpaHe. PaboTeTe BHUMATENHO C ypena,

KOraTo € 113BajieHa 3arylLarnkata/KoneKTopa, 0CoGeHo KoraTo ro usrpassare.

YpepsT 0TAenA napa, KOATO MOXe f1a NPUYMHIA U3rapAHUA.

Pa6oTeTe BHUMATENHO C H0TUATa, 0COGEHO KOTaTo W3oN3BaTe NapHara $yHKLA 3a BEPTUKANHO rnaaeHe.

- HwiKora He rnageTe Apexyt BbpXy HOBEK, BUHar 13Mnon3BaifTe 3akauasnka.

— Hukora He rnajieTe B ceiHano NonoxeHue C Kpaka Mo fibckata 3a rnajeHe.

— Hukora He HacouBaiiTe napaTa KbM XOpa Ui KUBOTHM.

- Mpu mbpBata ynotpeba Ha ypeaa € Bb3MOXHO f1a 6b/JaT N3XBbPAEHN YacTULK, fia Ce OTAENAT U3NapeHUA 1 MUPU3MU, HO
TOBa He Npe/CTaBNABa OMAaCHOCT.

Huora He noTansiite ypeaa BbB BOAa WM Apyra TEYHOCT. Hukora He ro NocTaBsiiTe Mof YellMAHa BoAa.

BbaeTe BHUMaTENHM Mo Bpeme Ha CroGABaHe Ha MPOAYKTa 1 ibcKata Nopajay PUCKOBE OT NPULLMNBaHe (B 3aBUCMMOCT OT MOAENa)

BaxxHa 3a6enexka camo 3a ypepu = 2200 W:

Tpw HeGNaroNPUATHI MPEXOBY YCTIOBYS, ABNEHNA KaTo MPEXOHY NafoBe Ha HAMPEXXEHETO W CBETKaBUILia, MOraT Ja ce MOABAT KonebaHus.
TMopagav Tasv NpUYMHa Ce NpenopbyBa KTUATA Aa Ce CBbPXE KbM 3axpaHBaLLia cUCTeMa C MakcumaneH umneganc ot 0,29 Q. Mpu HeobxogumocT
nmpeﬁwenm MOXe Aia nonuta oﬁmecnsenaTa KOMMaHWA 3a 3aXpaHBaHe 3a MNeAaHC Ha cucTemata npu WHTEpd}EﬁCHaTa TOYKa.

KakBa Boaa Aa ce nsnonssa?

+ To3v ypen e npoeKTvpaH 3a ynoTpeba ¢ HeobpaboTeHa YeluMAHa BoAa. AKO BofjaTa € MHOro TBbpAa (TBbpAocT Ha 30°F uim 17°dH,
wnm 21°), 3non3saiite KOMOMHaLWA oT 50% yelumsaHa BoAa v 50% AecTnmpaHa BoAa. B HAKOW MOPCKI PErMOHI ChAbpKaHUETO
Ha CON MOXe fia e BICOKO. B TakbB Cityyali M3non3saiite camo ByTunka C HIUCKO HINBO Ha MUHEPan3vpaHa BOfa.

« Vma PasINyHK TUMNOBE OMEKOTEHa BOAA M MOBEYETO OT TAX MOraT Aa Ce 13n0s3BaT B ypea. Hsikow ot Tax 063‘19, no-cneunanHo Tesn
C XMMNYECKN KOMMOHEHTW, KaTo CON, MOrat Aa CTaHat 6enn unm Ka¢EHMKaBVI. AKo Ce HaTbKHeTe Ha TaKbB npo6neM, npenopbysame
Aa n3nonsearte He06pa60TeHa YewmaAHa Boga nnm 6y'r|nnV|paHa BOda.

+ He TpsA6Ba fa 3non3sate Boaa OT OMAKIHCKM ypeau, ¢ A06aBKM (HULLECTe, Napdiom 1 TH.), AbKA0BHa BOA, NpeKvnana Boja,
¢I/|J1TpMpaHa BOAa, 6yTI/IJ1I/IpaHa BOAa. He u3nonsgaiite uncra AecTunnpaHa unu Y1cTa JeMnHepanmspaHa BOJ:[a.TaKaBa BOAa MoXe
[la NoB/MAe Ha CBOICTBATA Ha NapaTa 1 NPy BMCOKa TeMnepaTypa /1a FeHepypa yTailka B NapHaTa kamepa, KOATO MOXe fAa
3amMbpcy BalueTo npaHe 1 ja NPOBOKMPa PaHHO CTapeeHe Ha ypesa.
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[a na3um okonHata cpepga!
® BawwmAT ypep CbbpKa MHOTO LIEHH UM NOANEXaLUM Ha PeLMKNpaHe MaTepuanit.
O 3aHeceTe v B CbbupaTeneH LEHTbP 1AW B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpo6nemu ¢ BawuA ypen,

3AMA3ETE TE3N MUHCTPYKLIAN

MNPOBJIEMU

NPUYNHN

PELUEHWA

N3tnua BOAa npe3
0TBOpWTE Ha rmajeuwarta
nnovya

Bopata KoHaeH3upa B TpbouTe,
KOraTo 13non3gare yCTpoiCcTBOTO
3a MbPBY MBT WU KOTaTo He CTe ro
ron3Bany U3BECTHO Bpeme.

HaTucHeTe GyToHa 3a napa 13BbH ibcKaTa
3a rnajieHe, JOKaTo TUATa U3MyCHe
napara.

[MagewaTa nnova He e JOCTaTbYHO
ropelya, 3a fja ce nonyyun napa.

Perynupaiite ypena B 30HaTa 3a napa®
(BUXXTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens).

Cnegu ot Boaa ce nosABABaT
BbPXY Apexute

KanbdbT Ha AbCKaTa 3a rnageHe
e HaCUTeH C BOAQ, T KaTo He

€ afjanTupaHa 3a MOLHOCTTa Ha
BalLVA ypea.

OcurypeTte c1 noaxoanLa AbcKa 3a
rnajeHe (4bcka 3a rajeHe C Mpexecra
MNOBbPXHOCT, KOATO fla NpeaoTBpaTABa
KOHAEeH3auus).

MosBABaT ce 6enn Npbckn
OT OTBOPWTE Ha rMajellaTa
nnoya

BopjoHarpeBaTenHuAT pesepoap
M3XBBbPNA KOTNEH KaMbK, Tbl KaTo
He e u3nnakeaH peJoBHO.

M3nnakHeTe BogoHarpesatenHua
pe3epBoap, KakTo e NokasaHo B
PbHKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens.

MosBABaT ce kapsasm
NPbCKN OT OTBOPYUTE
Ha rnagewjata nnova v
oLBeTABAT fjpexute

M3non3sgate xummyeckn
npenaparv 3a npemaxsaHe Ha
KOT/IEH KaMbK nnun ,ElOGaBKVI BbB
BOfaTa.

Hvikora He fo6aBsiiTe KakbBTO U fja
6110 NPOAYKT BbB BOAJOHArpeBaTeNHNA
pesepsoap (BuXTe rnasa,Kaksa Bojja Aa
ce nsnonsga?’)

Mmapeuwata nnova e
3aMbpceHa U e CTaHana
KadsABa 1 MOXe Aia oLBeTN
apexute

W3non3gate ypeaa npun npekaneHo
BMCOKa Temnepartypa.

MoumncTeTe rnagellata nnoya, Kakto
€ NoCcoYeHO B PbKOBOACTBOTO 3a
notpe6uTens. M3nonsgaiite no-Hucka
Temneparypa.

Magewara nnova
€ HajjpackaHa unn
nospeAeHa

MocTasunu cte oTUATa
XOPU30HTaA/IHO BbPXY MeTaiHaTa
nocraBKa.

BuHarun noctassiiTe 10TUATa BbPXY
CToiiKaTa UIN NOCTaBKaTa 3a I0THA.

YepBeHaTa MHAVKATOPHa
namnuuka , WATER" (BOJA)
mura*

He cTe HanbnHWUAM pe3epBoapa
3a Bofa.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a Bojja 1
HaTucHeTe 6yToHa,OK", HamnpaLy ce Ha
KOHTPOJTHUA NaHen, 0 U3KNIoYBaHe Ha
VH[VMKaTOpHaTa NamMnuyKa.

He cTe HaTucHanw 6yTtoHa,OK'".

HatucHeTe 6yToHa,OK’, HammpaLy ce Ha
KOHTPOJTHUA NaHern, 10 U3K/iouBaHe Ha
WHAMKATOpHaTa naMmnnyka.

VHavKaTopHaTa namnuuka
»anti-scale” (npotus KoTneH
KambK) Mura*

He cTe HaTucHanw 6yToHa ,OK".

HatucHete 6yToHa,,OK", Hamvpaly ce Ha
KOHTPO/HUA NaHen, Ao U3KNoYBaHe Ha
WHAWKATOPHAaTa lamnunyka.

YpepnbT He ce BKMoYBa

W MHAMKaTOpHaTa
NamMnuyka Ha TnAaTa u
WHAMKATOpHaTa namnunyka
4ON-OFF” (BKN1. - U3KJ.) He
cBeTBat.*

CucTtemara 3a aBTOMaTUYHO
M3KNoYBaHe ce e akTusBmpana cnej
Heunsnon3eaHe v e n3Knw4yuna
ypeaa.

HatucHere 6yToHa,,ON-OFF” (BKJI. -
W3KI.) 3a pectapTrpaHe, HammupaLy ce Ha
KOHTPONHUA NaHen.

YepBeHaTa NHANKaTOpHa
namnuuka,WATER” (BOLA)
mura n 6yToHsT, ON-OFF”
(BK. - N3KJ1.) He paboTn.*

YpeqsT e CbxpaHABaH Ha CTYAeHO
macTo (okosno < 10°C)

W3knioueTe ypepa oT KoHTaKTa. M3uakaiite
3 yaca, J0KaTO ypeabT JOCTUTHE CTalHa
Temneparypa.

YyBa ce cuneH Wwym ot
ypepa.

HepocTaTbyHo KONMUeCTBO BoAa B
pesepBoapa.

HanbnHeTe pesepsoapa.

* B 3aBMCMMOCT OT Mofiena
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Vazne bezbednosne preporuke
Bezbednosna uputstva i smernice

« Pazljivo procitajte korisnicko uputstvo pre prvog koriséenja
aparata. Ovaj proizvod je namenjen isklju¢ivo za kucnu,
unutrasnju upotrebu. U slucaju komercijalne upotrebe,

neodgovarajuce upotrebe ili nepostovanja uputstava,
proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i nece vaziti
garancija.

« Aparat ne sme da se ostavi bez nadzora dok je prikljucen na
elektricnu mrezu.

« Ne iskljucujte aparat iz struje povlacenjem za strujni kabl.
Obavezno iskljucite aparat iz struje:
- pre punjenja rezervoara za voduliliispiranja grejaca za vodu,
- pre CiS¢enja aparata,
- nakon svake upotrebe.

« Nikad ne punite aparat direktno iz slavine.

« Aparat ne moze da radi bez posude za sakupljanje kamenca (u
zavisnosti od modela).

« Aparat mora da se koristi i drzi oslonjen na ravnoj, stabilnoj
povrsini otpornoj na toplotu.

» Kada stavljate peglu na postolje ili na odvojenu bazu, uverite se da
je povrsina na kojoj se nalazi postolje ili odvojena baza stabilna.

« Ne stavljajte odvojenu bazu na navlaku daske za peglanje ili
na nezne povrsine.

+Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(uklju¢ujuéi decu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim u slucaju
da ih nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

« Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa
aparatom.
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«Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od
8 godina i starija i osobe ograniCenih fizickih, ¢ulnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako su upuceni u bezbedan nacin
upotrebe uredaja i ako su razumeli moguce opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Ciscenje i
odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca
bez nadzora.

« Cuvajte aparat i strujni kabl van domasaja dece mlade od 8
godina dok se koristi ili hladi.

. Povrsine vaSeg aparata mogu da dosegnu veoma visoku
temperaturu tokom rada, sto moZze daizazove opekotine.
Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata (pristupacne
metalne delove i plasticne delove pokraj metalnih
delova).

«Veoma je vazno da ne koristite proizvode za uklanjanje
kamenca (sirce, industrijska sredstva za uklanjanje kamenca
itd.) za ispiranje grejaca za vodu jer bi mogli da ga ostete (u
zavisnosti od modela).

« Pre praznjenjagrejacazavodu/ispiranja posude za sakupljanje,
uvek sacekajte dok se aparat ne ohladi i ne bude isklju¢en vise
od 2 sata pre nego $to otpustite drenazni poklopac / poklopac
posude za sakupljanje.

« Oprez: Ako su poklopac ili drenazni poklopac osteceni, treba
da ih zameni odobreni servisni centar.

« Otvori za punjenje ili uklanjanje kalcijuma ili ispiranje ili
pregled koji se nalaze pod pritiskom ne smeju da se otvaraju
tokom upotrebe.

« Ne koristite druge proizvode za uklanjanje kalcijuma osim
onih navedenih u uputstvu za upotrebu

« Budite pazljivi prilikom koris¢enja aparata usled izbacivanja
pare

« Iskljucite aparat iz struje tokom Cis¢enja i punjenja

« Aparat se ne sme koristiti ako je ispusten, ako izgleda osteceno,
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ako curi ili ako ne radi pravilno.
« Ne pokusavajte da rastavite aparat, ve¢ ga odnesite u odobreni
servisni centar kako bi se izbegla opasnost.
« Ako su strujni kabl ili kabl za paru na aparatu o$teceni, mora da
ih zameni odobreni servisni centar kako bi se izbegla opasnost.
Pre skladiStenja aparata, nakon $to ga iskljucite iz struje,
sacekajte da se potpuno ohladi (oko 1 sat).

« Sav pribor, potro$ni materijal i zamenljivi delovi moraju da se kupe iskljucivo od odobrenog servisnog centra.

+ Radi vase bezbednosti, ovaj aparat je napravljen u skladu sa svim vazecim propisima (direktivama o niskom naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj sredini itd.).

« Va$ aparat je elektri¢ni aparat i mora da se koristi u normalnim uslovima koris¢enja.

« Poseduje 2 sigurnosna sistema (u zavisnosti od modela):
- ventil za spre¢avanje nagomilanog pritiska, koji omogucava izlazak viska pare u slu¢aju neispravnosti aparata,
- termicki osigurac za sprecavanje pregrevanja.

+ Obavezno prikljuite aparat :
- na elektri¢nu mrezu sa naponom izmedu 220V i 240V (samo jednosmerna struja),
- u strujnu uti¢nicu sa uzemljenjem.

+ Nepravilno povezivanje moze prouzrokovati nepovratnu $tetu na aparatu i ponistiti garanciju.

+ Ako koristite produzni kabl, proverite da li ima odgovaraju¢u nominalnu jacinu struje (16 A) sa uzemljenjem i

« dali je potpuno odmotan.

« Potpuno odmotajte strujni kabl pre prikljucivanja u uzemljenu uti¢nicu.

+ Nikada ne dodirujte strujni kabl ili kabl za paru sa donjom plo¢om na aparatu. Ne ostavljajte strujni kabl ili kablove za paru u
blizini ili u dodiru sa izvorima toplote ili ostrim ivicama.

+ Voda u aparatu moze jo$ uvek da bude vruca i da izazove opekotlne ¢ak i posle 2 sata hladenja. Pazljivo postupajte sa
aparatom kada su poklopac / posuda za sakupljanje skinuti, narocito kada ga praznite.

« Va$ aparat ispusta paru koja moze da izazove opekotine.
- Pazljivo rukujte peglom, posebno kada koristite funkciju za vertikalno ispustanje pare.
- Nikad ne parite ode¢u dok je nosi osoba, uvek je parite na vesalici.
- Nikad ne peglajte u sede¢em polozaju, sa nogama ispod daske za peglanje.
- Nikad ne usmeravajte paru prema ljudima ili prema zivotinjama.

« Pri prvom kori$¢enju aparata moze doci do odbacivanja Cestica, isparenja i mirisa, ali to nije Stetno.

« Nikad ne potapajte aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Nikad ga ne stavljajte ispod vode iz ¢esme.

« Budite pazljivi prilikom sklapanja proizvoda i daske da biste umanijili rizike (u zavisnosti od modela)

« Plo¢u glacala nikad nemojte stavljati na dasku za glacanje, uvijek upotrebljavajte podlogu za odlaganje. Isto tako, zasebnu
baznu jedinicu nikad nemojte stavljati na dasku za glacanje (ovisno o modelu)

Vazne napomena samo za aparate > 2200W:

U nepovoljnim uslovima na elektri¢noj mrezi mogu se dogoditi pojave poput prolaznih padova napona ili oscilovanja svetla. Zbog toga
se preporucuje da pegla bude prikljucena na elektri¢no napajanje sa maksimalnom impedansom od 0,29 Q. Ako je to potrebno, korisnik
moze da zatrazi od javne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom

sistemsku impedansu na tacki interfejsa.

Kakvu vodu bi trebalo da koristim? )

« Ovaj aparat je namenjen za koriscenje sa neobradenom vodom iz slavine. Ako je voda veoma tvrda (tvrdoca iznad 30° F ili
17° dH ili 21° e), preporu¢ujemo da koristite mesavinu od 50% vode iz slavine i 50% destilovane vode. U nekim primorskim
regionima sadrzaj soli moze biti visok. U tom slucaju, koristite iskljucivo flasiranu vodu sa niskim nivoom minerala.

« To su razlicite vrste omeksane vode i vecina njih se moze koristiti u vasem aparatu. Medutim, neke od njih, posebno one
sa hemijskim komponentama poput soli, mogu da se pojave u vidu belog ili smedeg curenja. Ako se susretnete sa ovom
vrstom problema, preporucujemo vam da koristite neobradenu vodu iz slavine ili flasiranu vodu.

+ Ne bi trebalo da koristite vodu iz kucnih aparata, vodu sa aditivima (skrob, parfem itd.), kisnicu, prokuvanu vodu, filtriranu
vodu ni flasiranu vodu. Nemojte da koristite Cistu destilovanu vodu, ni Cistu demineralizovanu vodu. Takva voda moze da
utice na efekat pare i da na visokoj temperaturi stvori talog u parnoj komori, koji moze da ostavi mrlje na vasem rublju i da

uzrokuje rano starenje aparata.
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SACUVAJTE OVA UPUSTVA

Pomozite u zastiti Zivotne sredine!
® Vas$ aparat sadrzi materijale koji mogu da se ponovo upotrebljavaju ili recikliraju.
¥ Odnesite ih u centar za prikupljanje otpada ili u ovlasceni servisni centar za obradu.

Resavanje najcescih problema sa aparatom

PROBLEMI

UZROCI

RESENJA

1z rupa na donjoj ploci curi
voda

Voda se kondenzovala u cevima
zato $to prvi put koristite posudu
za paru ili je neko vreme niste
koristili.

Pritisnite dugme za paru na drugu
stranu od daske za peglanje dok pegla
ne po¢ne da ispusta paru.

Donja ploca nije dovoljno vrela da
stvori paru.

Podesite aparat na zonu za paru* (pogle-
dajte korisni¢ko uputstvo).

Na vesu se vide tragovi vode

Navlaka na dasci za peglanje je
zaprljana vodom jer nije odgov-
arajuca za snagu vadeg aparata.

Uverite se da koristite odgovarajucu
dasku za peglanje (daska za peglanje sa
mrezicom koja spre¢ava kondenzaciju).

1z rupa na donjoj plo¢i teku
bele pruge

U vasem grejacu za vodu se stvara
kamenac jer nije redovno ispiran.

Isperite grejac za vodu kao $to je opi-
sano u korisni¢kom uputstvu.

1z rupa na donjoj ploci teku
smede pruge i prljaju ves

Koristite hemijska sredstva za uk-

lanjanje kamenca ili aditive u vodi.

Nikada nemojte dodavati proizvode
u grejac za vodu (pogledajte odeljak
,Kakvu vodu bi trebalo da koristim?”)

Donja ploca je prljava ili
smeda i moze da ostavi fleke
navesu

Aparat se koristi na previsokoj
temperaturi.

Ocistite donju plocu kao $to je opisano
u korisni¢ckom uputstvu. Koristite nizu
temperaturu.

Donja ploca je izgrebana ili
ostecena

Stavili ste ravnu peglu na metalni
oslonac za peglu.

Uvek ostavite ravnu peglu oslonjenu na
dno ili na oslonac za peglu.

Crvena indikatorska lampica
ODA" treperi*

Niste napunili rezervoar za vodu.

Napunite rezervoar i pritisnite dugme
,U REDU" na kontrolnoj tabli tako da se
indikatorska lampica iskljuci.

Niste pritisnuli dugme U REDU".

Pritisnite dugme U REDU" na kontrolnoj
tabli tako da se indikatorska lampica
iskljuci.

Indikatorska lampica,,protiv
kamenca” treperi*

Niste pritisnuli dugme U REDU".

Pritisnite dugme U REDU" na kontrolnoj
tabli tako da se indikatorska lampica
iskljuci.

Aparat se ne ukljucuje ili se
indikatorska lampica pegle i
indikator, UKLJUCENO-ISKL~
JUCENO* ne ukljucuju.*

Sistem za ,automatsko iskl-
jucivanje” se aktivirao nakon duze
pauze i iskljucio aparat.

Pritisnite dugme za restartovanje ,UK-
LJUCENO-ISKLJUCENO" na kontrolnoj
tabli.

Crvena indikatorska lampica
VODA" treperi i dugme

, UKLJUCENO-ISKLJUCENO*
neradi*

Aparat je stajao na hladnom
mestu (oko < 10 C°).

Iskljucite aparat iz struje. Ostavite aparat
na 3 sata dok se ne izjednaci sa okolnom
temperaturom.

Aparat ispusta glasne zvuke.

U rezervoaru nema dovoljno vode.

Napunite rezervoar.

*U zavisnosti od modela
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Vazne preporuke o sigurnosti

Upute I smjernice o S|gurnost|

« Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte uputstvo za
upotrebu. Ovaj aparat je predviden samo za upotrebu u
domacinstvu i u zatvorenim prostorima. U slu¢aju bilo kakve
komercijalne upotrebe, neprikladnogkoristenjailinepostivanja
uputa proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i garancija
ne vrijedi.

« Aparat se ne smije ostavljati bez nadzora kad je povezan na
izvor napajanja.

«Ne iskljuCujte aparat iz napajanja povlaenjem kabla za
napajanje.

« Aparat iskopcajte iz uticnice:

- prije punjenja spremnika za vodu ili ispiranja posude za
zagrijavanje vode

- prije Cis¢enja aparata,

- nakon svake upotrebe.

« Aparat nikad ne punite direktno vodom iz slavine.

« Aparat ne radi bez skuplja¢a kamenca (ovisno o modelu).

« Aparat se mora koristiti i postaviti na ravnu i stabilnu povrsinu
koja je otporna na djelovanje toplote.

- Kad peglu postavite na postolje ili na odvojenu baznu jedinicu,
provjerite je li povrdina na koju je postavljeno postolje ili
odvojena bazna jedinica stabilna.

» Odvojenu baznu jedinicu nemojte stavljati na prekriva¢ daske
za peglanje ili na mekanu povrsinu.

« Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (ukljucujudi
djecu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

« Djeca se moraju nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
aparatom.
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« Ovaj aparat smiju koristiti djeca u dobi od 8 ?odina i starija,
kao i osobe s nedostatkom iskustva ili znanja ili sa smanjenim
fizickim, Culnim ili umnim sposobnostima ako su im date
detaljne upute o koristenju aparata, ako su pod nadzorom i ako
razumiju sve opasnosti povezane s upotrebom aparata. Djeca
se ne smiju igrati aparatom. Cis¢enje i korisnicko odrzavanje
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

« Aparat i pripadajudi kabal za napajanje drzite van domasaja
djece mlade od 8 godina kad se koristi ili hladi.

. Povrine aparata mogu dosegnuti veoma visoke
temperature tokom rada, $to moze dovesti do opekotina.
Nemojte dodirivati vruce povriine aparata (izlozene
metalne dijelove i plasticne dijelove u neposrednoj
blizini takvi{] metalnih dijelova).

« Veoma je vazno da se proizvodi za uklanjanje kamenca (sirce,
industrijska sredstva za uklanjanje kamenca itd.) ne koriste
za ispiranje posude za zagrijavanje vode jer je mogu ostetiti
(ovisno o modelu)

« Prije praznjenja posude za zagrijavanje vode / ispiranja
skuplja¢a kamenca, uvijek priekajte da se aparat ohladi
i ostavite ga da stoji vise od 2 sata nakon iskopcCavanja
iz napajanja prije nego $to odvrnete poklopac drenaze /
skupljaca kamenca.

« Oprez: Ako je poklopac ili poklopac drenaze ostecen, potrebno
ga je zamijeniti u ovlastenom servisnom centru.

« Otvori za punjenje, uklanjanje kamenca, ispiranje ili pregled
koji su pod pritiskom ne smiju se otvarati tokom upotrebe.

« Koristite samo one proizvode za uklanjanje kamenca koji su
navedeni u uputama za koristenje

« Potreban je oprez tokom koristenja aparata zbog oslobadanja
pare

« Iskljucite aparat iz napajanja za vrijeme Cicenja ili punjenja

« Aparat se ne smije koristiti ako je ispusten na pod, ako se ¢ini
da je ostecen, ako iz njega curi voda ili ako ne radi pravilno.

« Nemojte pokusavati da rastavite aparat: odnesite ga u ovlasteni
servisni centar kako biste izbjegli opasnost.
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« Ako je kabal za napajanje ili vod za paru na aparatu oStecen,
mora se zamijeniti u ovlastenom servisnom centru kako bi se
izbjegla bilo kakva opasnost.

« Prije odlaganja aparata, nakon $to se iskljuci iz napajanja,
pricekajte da se u potpunosti ohladi (otprilike 1 sat).

« Sav pribor, potro$ni materijal i dijelovi koji se mogu demontirati mogu se kupiti samo u ovlastenom servisnom centru.

+ Zbog vase sigurnosti aparat je uskladen sa svim vazecim propisima (direktive o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj
kompatibilnosti, okolisu itd.).

« Va$ aparat je elektri¢ni aparat i mora se koristiti u normalnim uslovima koristenja.

Ima ugradena dva sigurnosna sistema (ovisno o modelu):

- - ventil za sprjetavanje porasta pritiska, koji omogucava ispustanje viska pare u slu¢aju kvara na aparatu.

- termoosigurac za sprjecavanje pregrijavanja.

Uvijek povezite aparat:

- na elektri¢cnu mrezu s naponom izmedu 220 V i 240 V (samo naizmjenicna struja).

- uuzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

Nepravilno prikljuivanje moze izazvati nepopravljivu Stetu na aparatu i ponistit ¢e vazenje garancije.

Ako koristite produzni kabal, pazite da bude odgovarajuce nazivne snage (16 A) s vodom za uzemljenje

i da je do kraja razmotan.

Do kraja razmotajte kabal za napajanje prije nego $to ga spojite na uzemljenu uticnicu.

Nemojte dodirivati kabal za napajanje ili kabal za paru stopalom aparata. Ne ostavljajte kabal za napajanje ili kablove za

paru u blizini izvora toplote ili ostrih ivica ili tako da ih dodiruju.

Voda u aparatu moze jo$ uvijek biti vruca i izazvati opekotine ¢ak i nakon 2 sata hladenja. Oprezno rukujte aparatom kad je

skinut ¢ep/skuplja¢, posebno kad ga praznite.

Aparat ispusta paru koja moZe izazvati opekotine.

Oprezno rukujte peglom, posebno kad koristite funkciju vertikalnog udara pare.

- Nemojte peglati odjecu kada je na osobi, uvijek je peglajte i tretirajte parom dok je na vjesalici.

- Nemojte peglati u sjede¢em polozaju s nogama ispod daske za peglanje.

- Nemojte usmjeravati paru prema ljudima ili Zivotinjama.

- Kad prvi put koristite aparat, on moze ispustiti zaostale Cestice, isparenja i miris, ali to nije skodljivo.

Ne uranjajte aparat u vodu ili drugu te¢nost. Nemojte ga izlagati vodi ispod slavine.

Budite pazljivi tokom sastavljanja proizvoda i daske zbog rizika od prikljestenja (ovisno o modelu)

Nikad ne stavljajte plocu pegle na dasku za peglanje, uvijek koristite podlogu za odlaganje. Isto tako, nikad ne stavljajte

odvojenu baznu jedinicu na dasku za peglanje (ovisno o modelu).

Vazna napomena samo za aparate snage > 2200W:

U nepovoljnim uslovima napajanja moze doci do pojave prolaznog padanja napona ili fluktuacija osvjetljenja. Zbog toga se preporu¢uje da se
pegla povezuje na sistem napajanja koji ima maksimalni otpor od 0,29 Q. Ako je potrebno, korisnik od kompanije za snabdijevanje elektricnom
energijom moze traZiti informacije o jacina otpora u sistemu u tacki prikljucivanja.

Kakva voda se treba koristiti?

« Ovaj aparat je predviden za koristenje s netretiranom vodom iz slavine. Ako je voda veoma tvrda (tvrdoca iznad 30 °F ili
17° dH ili 21 °e), koristite mjeSavinu od 50 % vode iz slavine i 50 % destilirane vode. U nekim primorskim regijama udio soli
moze biti visok. U tom slucaju koristite samo vodu iz boce s niskim sadrzajem minerala.

« Postoje razli¢ite vrste omeksane vode i ve¢inu ih je moguce koristiti u aparatu. Medutim, neke od njih, a posebno one s
hemijskim komponentama, kao 3to je so, mogu stvoriti bijele ili smede mrlje. Ako se suocite s ovom vrstom problema,
preporu¢ujemo upotrebu netretirane vode iz slavine ili vode iz flase.

+ Ne smije se koristiti voda iz ku¢anskih aparata, voda s aditivima (3krob, miris itd.), kisnica, prokuhana voda, filtrirana voda,
fladirana voda. Nemojte koristiti Cistu destiliranu ili ¢istu demineraliziranu vodu. Takva voda moZe uticati na svojstva pare i
pri visokoj temperaturi stvoriti naslage u parnoj komori, mrlje na rublju te skratiti radni vijek aparata.
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SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK S UPUTAMA

Pomozite u zastiti okolisa!

® Aparat sadrzi materijale koje je moguce obnoviti li reciklirati.

9 Odnesite ih na mjesto prikupljanja ili u ovlasteni servisni centar kako bi se mogli obraditi.

Rjesavanje problema s aparatom

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Voda kapa iz rupa na sto-
palu pegle

Voda se kondenzira u cijevima
zato $to generator pare koristite
prvi put ili ga niste koristili duze
vrijeme.

Pritisnite tipku za pustanje pare dalje od
daske za peglanje dok pegla ne po¢ne
ispustati paru.

Stopalo pegle nije dovoljno vruce
da bi proizvelo paru.

Postavite aparat u podrucje pare* (pogle-
dajte upute za koristenje).

Na rublju se pojavljuju tra-
govi vode

Prekriva¢ daske za peglanje na-
topio se vodom jer nije prikladan
za snagu vaseg aparata.

Pazite da koristite prikladnu dasku za
peglanje (dasku za peglanje s mrezom
koja sprjecava kondenzaciju).

Bijeli tragovi curenja iz rupa
na stopalu pegle

Spremnik za zagrijavanje vode is-
pusta kamenac jer je niste redovno
ispirali.

Isperite spremnik za zagrijavanje vode u
skladu s uputama u priru¢niku.

Smedi tragovi curenja iz
rupa na stopalu pegle i
mrlje na rublju

Upotrebljavate hemijska sredstva
za uklanjanje kamenca ili aditive
u vodi.

Nemojte dodavati nikakav proizvod u
spremnik za zagrijavanje vode (pogledati
odjeljak,Kakva voda se treba koristiti?")

Stopalo pegle je prljavo ili
smede i moglo bi uprljati
rublje

Aparat se koristi na previsokoj
temperaturi.

Ocistite stopalo pegle kao 3to je opisano
u korisni¢kom priru¢niku. Koristite nizu
temperaturu.

Stopalo pegle je izgrebano
ili oSteceno

Spustili ste peglu na metalni nosa¢
za odlaganje pegle s plo¢om za
peglanje okrenutom prema dolje.

Peglu uvijek spustajte na straznju stopu ili
na podlogu za odlaganje.

Crveno signalno svjetlo
JWATER" trepce*

Niste napunili spremnik za vodu.

Napunite spremnik za vodu i pritisnite i
drzite tipku,OK" na kontrolnoj ploci dok
se lampica indikatora ne iskljuci.

Niste pritisnuli tipku,,OK".

Pritisnite i drzite tipku,OK" na kontrolnoj
ploci dok se lampica indikatora ne iskljuci.

Signalno svjetlo,protiv
kamenca” trepce*

Niste pritisnuli tipku,OK".

Pritisnite i drZite tipku,OK" na kontrolnoj
ploci dok se lampica indikatora ne iskljuci.

Aparat se ne ukljucuje ili
se lampica indikatora na
pegli i lampica uklju¢eno/
isklju¢eno (,ON-OFF*) ne
ukljucuje.*

Sistem za “automatsko iskl-
jucivanje” je aktiviran nakon neko-
ristenja i iskljucio je aparat.

Pritisnite tipku za ponovno ukljucivanje
"uklju¢eno-isklju¢eno" (,ON-OFF“) na
kontrolnoj ploci.

Crveni signalni indikator
JWATER" trepce, a tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje
,ON-OFF” ne radi.*

Aparat je bio odloZen na hladnom
mjestu (otprilike < 10 C°)

Iskljucite aparat iz napajanja. Ostavite
aparat da se hladi 3 sata dok ne dostigne
temperaturu okruzenja.

Cuje se jaka buka iz aparata.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Napunite spremnik.

*Qvisno o modelu
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